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Wstęp ogólny.

Dwie wsie okręgusoluńskiego (salonickiego): Suche (lud.
Suxo, gr. 2}(tlXó~) i Wysoka (lud. Wisoka, gr. "0000:), oddawna śeią

gnęły na siebie uwagę slawistów; zwłaszcza Suche dzięki bada
niom Oblaka l było powszechnie znane w literaturze slawistycznej
jako jedna z ostatnich resztek języka starocerkiewnosłowiańskiego.

Przed wojną bałkańską należało do tej starocerkiewnej grupy
i Zarowo, ze Suchem i W ysoką, sąsiaqujące; dziś na miejscu tej
do' cna zniszczonej wioski q;>lllgarskiej'powstaŁa osada greckich
uchodźców o szumnej nazwie Nikopolls. Ooprawda starano się do
tego archaicznego jądra zaliczyć i inne wioski okoliczne, jak Aj
watowo, Iliniec (Kliseli) i Negowan, ale niesłusznie, gdyż typ ich
dialektyczny znacznie się różni od gwary suskiej i wysockiej 2.

Dopiero na samym zachodzie. poludniowej Maeedonji, a miano
wicie w okolicy Kostura (gr. Ko:cr'topio:), znajdują się gwary nieco
do typu susko-wysockiego podobne, znane zwłaszcza z zachowa
nia nosowości i »polskiego prsyciskue.

Dotychczasowe prace o gwarach macedońskich każą wnosić,

iż mamy tylko te dwa wspomniane archaiczne jądra, które mo
żemy nazwać soluńskiem (Suche i Wysoka) i kosturakiem (gwary
najbliższej okolicy Kostura); ze względu na soluriskie pochodzenie
św. Cyryla i Metodego pierwsze jądro archaiczne ma pierwszo
rzędne znaczenie dla dziejów języka starocerkiewnosłowiańskiego8

l Por. Macedonieche Studien, Wien 1896.
2 Por. o tem mój artykuł »0 zróżnicowaniu gwar Bogdań

ska«, Lud SŁowiański III (1933) A 90-106.
8 Por. znane powiedzenie Oblaka: »Nur noch einige Declina

tionsbrocken . und eine gute Phantasie, und es ware im Dialect
von Sucho die Sprache Oyrills und Methods entdeckt«,' Mac. Stu-
dien, str. 135. ".:::;.~~,
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i dlatego postanowiłem je najpierw szczegółowo opracować, tern
bardziej iż pod względem zachowania archaizmów przewyższa

ono znacznie gwary kosturskie.
Pomijająo drobiazgi, dotychczasowa literatura o jądrze so

luńskiem przedstawia się następująco.

Naj starszą, ale mimo to najważniejszą pozycją są wspo
mniane »Studja Macedeńskie- Oblaka, który gwarę Suchego oma
wia na naczelnem miejscu swej pracy; Wysokiej nie poznał, ani
nie miał sposobuości zetknięcia się z żadnym przedstawicielem
tej gwary, jakto mu się poszczęściło w stosunku do gwary sus
kiej; i w Suchem bowiem nie był, lecz całą znajomość tej gwary
oparł na właściwościach młodego robotnika, który pochodził ze
Suchego, ale już przeszło rok w Solunin przebywał l. Musimy
więc dobrze pamiętać, że materjał Oblaka pochodzi z ust j e d
I! e g o j e d y n e g o informatora, który przez pobyt w mieście,

gdzie niewątpliwie stykał się z przedstawicielami innych gwar
macedońskich, mógł ulec nieco wpływom postronnym; ponadto
badanie informatora poza jego wioską rodzinną wpływa zwykle
ujemnie na pewność odpowiedzi, zwłaszcza u osobnika młodego.

To wszystko tłumaczy nam szereg różnic w notowaniu materjału

suskiego przez Oblaka a przeze mnie.
Sam Oblak doskonale zdawał sobie sprawę, że materjał jego

może niezupełnie być pewny i chciał go na miejscu sprawdzić:

»Mein Gewahrsmann, ein ungebildeter Mann, ist hinsichtlich des
Rhinesmus ganz zuverlassig, er ist ja kein Slawist, aber im ubri
gen will ich seine Angaben doch eontreliren und zwar. an Ort
und Stelle, alIerdings erst im Friihjahr. Die grósste Vorsicht ist
hier in Macedonlen am Platze in allen solcherr Dingen« 2. Wiadomo,
że uczony słoweński kontroli tej już w Suchem nie przeprowa
dził, gdyż wkrótce byt zmuszony wogóle. Macedonję opuścić,

Widzimy więc, że OblakzapiE;Wwał.materjał gwary suskiej
w niezbyt pomyślnych warunkach ; biorąc nadto pod uwagę sto
sunkowo krótki czas 3, jaki na badanie wspomnianego informatora

1 Mac. Studien, str. 4..
2 L c. 134-5.
3 Pierwszą wiadomość o spotkaniu informatorl1. ze Suchego

maniy w liście z 12. XII. 1891 r., a już 24. tegoż .miesiąca do
wiadujeill.ysię o zakońcźeniu notowań, por. 1. c., 133 i 139; w cza
sie ± 2 tygodni trudno poznać gwarę wyczerpująco.
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obrócił, nie możemy SIę dziwić, że opis gwary Suchego wypadł

dosyć fragmentarycznie. Autor miał nadzieję, ze spisał cechy naj
ważniejsze, a bynajmniej nie miał pretensji, aby ten jego opis
był tak wyczerpujący, jak monografja Śtreklja o gwarze Krasu l.

W odpowiednich miejscach pracy zaznaczam wszystkie różnice

między materjalem moim i Oblaka, a tutaj wystarczy ogólnie
powiedzieć, iż Oblak nie zdołał się dokładniej zorjentować ani
w systemie akcentowym, ani wokalnym, ani konsonantycznym
badanej gwary. Gwara suska jako całość nie zarysowuje się u niego
wyraźnie, chociaż w szczegółach mamy większość zupełnie traf
nych stwierdzeń.

Żeby się nie posługiwać tylko ogólnikami, przytoczę kilka
ważniejszych przeoczeń, myłek, lub też niedokładności w opraco
waniu Oblaka: o najważniejszej z cech akcentowych, a mianowicie
o zasadzie tak zw. przycisku podwójnego, nie mamy ani wzmianki,
chociaż zjawisko to wpływa bardzo wyraźnie i na sposób wyma
wiania samogłosek; wogóle autor akcent potraktował po maco
szemu, zbywając go w kilku zaledwie wierszach. Z wokalizmu:
mylnie notowane są nosówki, niezaznaczony stosunek e akcento
wanego do nieakcentowanego, niejasno i niedokładnie przedsta
wiona redukcja wokalna. Z konsonantyzmu bardzo niejasno wy
padł u Oblaka rozdział o palatalizacji spółgłosek, przyczem bardzo
niewyraźnie zarysowuje się pod tym względem różnica między

Suchem a innerai gwarami maęedońskiemi. Bardzo kuso wypadła

morfologja, brak zupełnie składni i słownika. Drobniejszeniezgod
ności zaznaczam w ciągu pracy (III część).

Trzeba uwzględnić i różnicę czasową między badaniem Oblaka
i mojem, która wynosi zgórą lat 40; zapewne, że biorąc zwłaszcza

pod uwagę wielkie odosobnienie gwary suskiej, nie jest to zbyt
dużo i przy większości cech nie odgrywa niemal zupełnie roli,
ale przecież pewne tendencje, które przed 40-u laty dopiero ledwo
się zaznaczały, mogły obecnie przybrać na sile, a nawet zupełnie

zwyciężyć. Dotyczy to zwłaszcza niektórych subtelności wokal
nych: i tak np e w pozycji bezprzyciskowej mogło się jeszcze

1 "Mit den Aufzeichnungen des Dialectes von Suho bin ich
nun zu Ende. Es wird dies allerdings keine derartig eingehende
Monographis abgebeu konnen, wie etwa die Strekelj's uber den
Karstdialect, aber ich glaube dooh alles Wichtige gesammelt zu
haben«, L c. 139.
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troszkę różnić od i etymologicznego, gdy tymczasem dziś prze
ważnie zupełnie się z niem zlało; podobnie i dążność nnikania
przycisku na czwartej od końca, a zastępowania go przyciskiem
podwójnym, mogla jeszcze nie występować z jej dzisiejsza. wy
razistością i wskutek tego mogła ujść uwagi, zwłaszcza że wszystko
opierało się na właściwościach jednego osobnika. Podobne przy
kłady możnaby znacznie pomnożyć; zapewne, nie wyjaśnia. one
wszystkich różnic, z których przecież pewna. ilość należy przy
pisać krótkości czasu, jednemu objektowi, a może też zbyt' jeszcze
małemu doświadczeniu autora, gdyż były to jego pierwsze notatki
na macedońskim gruncie.

Pomimo pewnych luk i niedokładności praca Oblaka stanowi
najważniejsze źródło poznania gwary suskiej; druga pozycja bi
bljograficzna, a mianowicie francuski artykuł Jordana Iwanowa t

o gwarach całego tego okręgu, tak zw. Bogdańska, ogranicza się

do szczegółowego omówienia kilku tylko ważniejszychwłaściwości.

Najważniejszą nowością tej pracy jest omówienie rozwoju z wy
głosowego2, na co Oblak nie zwrócił zupełnie uwagi, oraz usu
nięcie błędnego notowania przez Oblaka nosówek, co popiera autor
bardzo bogatym materjalem zachowania nazalizmu.

Praca Iwanowa ma o wiele większe znaczenie dla Wysokiej,
a zwl. Zarowa, dla którego jest niemal naszem jedynem źródłem;

o .ile jednak na podstawie pracy Oblaka można się dostatecznie
zorjentowaćw ważniejszych osobliwościach gwary suskiej, to abso
lutnie nie możemy teg; powiedzieć o artykule Iwanowa: zadowala
się' on omówieniem tylko kilku cech, z których jedne przedstawia
dosyć wyczerpująco, a inne zbywa. kilku słowami. Autor, obda
rzony dobrym słuchem, notował typowo impresjonistycznie i na
uchwyceniu systemu gramatycznego zupełnie mu nie zależało; od
niezawodowego lingwisty trudno więcej wymagać i możemy mu
być tylko wdzięczni, że choć trochę zapoznał nas z ta. niezmiernie
ciekawa. gwarą,

Jeszcze przed Iwanowem, który badania swe prowadził

r
l Un parler bulgare archaique, Revue des Etudes Slaves n

(1922) 86-103.
~ Por. moje »Drobiazgi z Maćedonji. 1. O rozwoju końce

wego jeru«,Lud Slowiań. III (1933) A. 106-12.
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głównie w czasie wojny bałkańskiej 1, gwarą Wysokiej zajmował

się ze szczególnem zamiłowaniem Stoilow; ogłosił on tylko kilka
przyczynków 2, omawiając w nich refleks y, rozwój nosówek i ej
oraz redukcję wokalną, Poza materjalem, i toniezawsze zbyt wier
nie zapisanym, nie mają te przyczynki większegoznaczenia i nie
wiele rozszerzają nasze wiadomości, kt6remożemy dziś równie
dobrze zaczerpnąć z artykułu Iwanowa.

Na tem kończą się ważniejsze pozycje bibljograficzne o gwa
rze suskiej i wysockiej. Na szczególniejsze podkreślenie zasługują

jeszcze recenzje omówionych prac, z kt6rych tylko dwie, obie
L. Mileticza, większe mają znaczenie: jedna z nich dotyczy pracy
Oblaka 3, druga Iwanowa 4; pierwsza prócz wnikliwej oceny i uzu
pełnień zawiera też trochę nowego materjału, Inne prace doty
czące jużto poszczególnych .zjawisk gwar suskiej lub wysockiej,
jużto o charakterze ogólnym, ale stojące w związku z naszemi
gwarami, cytuję w odpowiednich miejscach rozprawy.

Celem moim było możliwie wyczerpujące, monograficzne
przedstawienie tak gramatycznych, jak i słownikowych właści

wości Suchego i Wysokiej. Materjał z innych gwar macedońskich

wciągam tylko wyjątkowo, o ile się może przyczynić do oświe

tlenia zjawiska występującego w tych dwóch wsiach. Co pomi
nąłem w rozbiorze gramatycznym, da się -. mam nadzieję - od
naleźć w licznych tekstach, wzg1. w obszernym słowniku.

Badaniaprowadzilem wigsną 1933 r., pozostając przez 2 mie
siące w Suchem, a przez 1 miesiąc we Wysokiej. Po opracowaniu
zebranego materjału .różne wątpliwości sprawdzałem po razd.rugi
w czasie kilkudniowego pobytu w obu wsiach z wiosną 1934 r.

* * *
Suche, duża, przeszło 4000 mieszkańców licząca wieś po

wiatu lagadyńskiego (Lagadina, gr. ACGlxCGoa~), leży w głębi gór
w odległości + 50 km od Solunia. Słusznie Iwanow podkreślał,

że brak jezdnych dróg. był główną przeszkodą poznania naszych

1 Przed wojną bałkańską stykał się z ludźmi z Begdańska

w czasie swej podróży naukowej w 1906 i 1908 r., L c. 98.
2 Spis ich ogłosił autor w Slavia III (1924-5) 598-600.
3 Bemerkungen zu Oblak's Macedonischen Studien, Archiv

f. slav, Philo1. XX (1898) 578-605.
4 Makedonski Pregledrs II, 3 (1925) 125-36.
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gwar. Kto dziś jeszcze przejedzie się do Suchego, nie dziwi się

już, że dotarł do niego tylko jeden Iwanow, i to jako żołnierz

w czasie wojny bałkańskiej; i dziś jeszcze właściwie drogi jezdnej
niema i w znacznej części jedzie się naprzełaj po polach i różnych

manowcach. Do Wysokiej ze względu na bardzo stromą drogę

dojeżdża się przeważnie tylko na osłach.

O ile między miasteczkiem Lagadyną a dwoma omawianeani
wsiami istnieje jaka taka droga, to wzajemna komunikacja mię

dzy Suchem i Wysoką wzgl. innemi wsiami bułgarskiemi jest
niezmiernie utrudniona i odbywa się wyłącznie po górskich, trudno
dostępnych ścieżkach, wskutek czego ludność bułgarska mato się

między sobą styka: wpływa to z jednej strony dodatnio na wierne·
zachowanie gwary rodzinnej, ale z drugiej strony ułatwia drogę

wpływom greckim, gdyż mieszkańcy Suchego i Wysokiej mogą

się łatwiej komunikować z greckimi kolonistami wsi sąsiednich,

aniżeli z bułgarską ludnością innych wsi Bogdańska,

Od r. 1924 wpływ grecki przybrał znacznie na sile; do tego
czasu szerzył on się tylko przez szkołę, kościół i wojsko, a dopiero
w 1924 r. nadpłynęła z Azji Mniejszej fala greckich uchodźców,

która nie ominęła też Suchego i Wysokiej. Miejsce ludności tu
reckiej, która powróciła do Azji Mniejszej, zajęli greccy koloniści,

dbający troskliwie o szerzenie się dzisiejszego języka państwo

wego. Slawizacja greckich uchodźców należy do zjawisk zupełnie

odosobnionych i odbywa się tylko wtedy, gdy rodzina była »po
turczona« i wróoile, do Grecji bez znajomości języka ojcźystego.

W Suchem wskutek przybycia greckich osadników stan buł

garszczyzny nie uległ znaczniejszemu pogorszeniu, gdyż przyby
szów osiedlono przeważnie poza wsią w osobnej, nowo zabudo
wanej dzielnicy, a nadto stanowią oni niezbyt sillly procent ogółu

mieszkańców, mniejwięcej 1/5 ich część. Grecyzacja postępuje tu
głównie ~rz~z to, iż Suche przeobraża się w miasteczko, w kM
rem wytwarza się miejscowa grecka inteligencja; stąd też w sa
mym środku wsi, »na pazarze«, spotkać możnajuż nawet starszych
osobnikÓ\V, którzy .lepiej mówią po grecku niż. bulgarsku;\VPo
zostałej części wsi sytuacja jest. zwyczajnie odwrotna: starsi mó
wią w domu wyłącznie po bułgarsku, grecki język zaś służy do
rozmowy »na pazarze«, w licznie odwiedzanych »kawiarniach«,
a przedewszystkiem w stosunku do dzieci.

Nawet najstarsze pokolenie, które bardzo często z wielką
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trudnością potrafi sklecić kilka zdali po grecku, do małych dzieci
jednak tylko w tym języku stara się odzywać; stąd tez najmłodsze
pokolenie, mniejwięcej do lat 6, zna tylko język grecki, a jego
znajomość następnie w szkole pogłębia; nie brak dzieci, w tym
wieku po bułgarsku już rozumiejących, ale mówiących jeszcze po
grecku i dopiero zwolna szala przechyla się na korzyść bułgar

szczyzny, tak że dzieci od 10 lat wgórę przeważnie tylko po buł

garsku między sobą rozmawiają,

W Wysokiej sytuacja o tyle wygląda inaczej, że jest to ty
powa wieś (+ 2000 dusz), gdzie nie zdążyła się jeszcze wytwo
rzyć miejscowa grecka inteligencja. Stąd tez niema tu - poza
greckimi osadnikami - ludzi, którzyby lepiej mówili po grecku
niż po bułgarsku, przeciwnie, tylko zupełnie. nieliczne jednostki .
swobodnie władają językiem greckim, a reszta tylko jako tako
się go poduczyła. Zupełna niemal nieznajomość greczyzny jest
zwłaszcza u starszych kobiet zjawiskiem normalnem.

Dopiero przybycie greckich osadników z Azji Mniejszej sy
tuację pogorszyło, gdyż zamieszkali oni w środku wsi, gdzie sta
nowią l/S część ogółu mieszkańców; coraz bardziej zżywają się

oni z dawniejszą ludnością, czego najlepszym dowodem są już

nierzadkie mieszane małżeństwa. Obopólny udział w częstych tu
uroczystościach rodzinnych zaczyna być zjawiskiem codziennem.

Wpływ szkoły był przed wojną światową dosyć nikły, gdyż

w greckiej szkole dziecko uc~yło się innego języka, martwego
literackiego, tak zw, katharewusy (yAWO"O"CG XCG~CGpeÓOUo"CG), a w życiu ..
codziennem słyszało inny język, żywy, tak zw. mówiony lub lu
dowy ('(AWO"O"CG OIJoLAOUft$Vl') ~ ol')fJoo"t:tX~). Dopiero wprowadzenie po
wojnie światowej do szkół ludowych nauki języka »mówionego«
znacznie proces grecyzacji ułatwiło, gdyż dziecko w szkole roz
szerza tylko wyniesioną z domu znajomość. Podobno »Irathare
wnsa« ma wrócić spowrotem do szkół ludowych, coby niewątpliwie

postępy grecyzacji nieco zahamowało.

Obie wsie znane były oddawna jako »grekomańskie«', a więc

i pod względem kościelnym wierne patrjarchatowi; dzisiaj tern
bardziej olbrzymia większość ludności do bułgarskości zupełnie

się nie przyznaje; nawet ci, co niemal woale języka greckiego nie

l Por. N. Surirrs, Pog-srevaneto na B':blgarite V':b Lagodinsko,
spomeni oh Makedonija, Makedenski Pregleds III 3 (1927) 15-34.
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znaJfł I sami stwierdzają, iż mówią »bulgarski«, też się za Greków
uważają. •Jeżeli się spytać, czy znajfł język serbski lub »słowiań

ski«, zgodnie wszyscy zaprzeczają, nazywając swą gwarę wyłącznie

b u I g a r s k ą,

. Wplyw literackiego języka bułgarskiego zupełnie tu znikomy,
bo do szkoly bułgarskiej, która podobno jakiś czas w Suchem
istniała l, mało kto chodził, a jedynie wczasie pobytu wojska
bułgarskiego trochę się starsi bułgarszczyzny poduczyli. Czytać

lub pisać po bułgarsku prawie nikt nie umie. Wogóle pod wzglę

dem poczucia narodowego i wplywu sekoły bułgarskiej zachodzi
niezmierna różnica w porównaniu z wsiami Macedonji zachodniej,
gdzie podziśdzień większość przeszla .przez bułgarską szkolę i za
Bulgarów się uważa.

.Język turecki wplynąl silnie zwłaszcza na słownik obu gwar,
czemu się nie można dziwić, boć przecież doniedawna były to
wsie mieszane bułgarsko-tureckie; stąd też wszyscy starsi, zwla
szcza mężczyźni, mogą się i po turecku rozmówić.

* * *
Cala praca obejmowaćbędzie trzy części: po pierwszej części,

zawierającej teksty gwarowe, ukaże się jako druga część obszerny
słownik, a dopiero jako trzecia rozbiór gramatyczny.

Za materjalną pomoc tak przy badaniach, jak też druku
pracy, składam gorące podziękowanie inż. S. Michalskiemu, dy
rektorowi Funduszu Kultury Narodowej. Memu Profesorowi, Ka
zimierzowiNitschowi, wyrażam szczególną wdzięczność tak za
cenne rady i troskliwość, z jaką się do mych badań macedońskich

odnosił, jak też za to, iż zechciał pomieścić niniejszą pracę w wy
dawanej przez Niego Bibljotece Ludu Słowiańskiego.

1 MieszkańcySuchego i Wysokiej twierdzili, żenigdy II nich
szkoly bulgarskiej nie bylo, ale w Negowanie zapewniano mię, że

szkoła bulgarska w Suchem istniala.,tylkożemieszkańcy Suchego
obecnie celowo temu zaprzecza.ją(?).



Ozęść L Teksty gwarowe.

Większość tekstów zapisałem w S u c h e m, gdzie głównym,

doskonałym objektem był Apostoł Pa p u ć ij u, lat 42; o życiu

swem opowiada w autobiografji, którą publikuję jako pierwszy
numer tekstów. "\Vszystkie teksty, przy których podtytułem nie
umieściłem nazwiska, pochodzą od Apostoła, tak że zarazem mo
żemy się dowiedzieć, jakim zasobem »gadek« opowiadacz ten roz
porządza, gdyż wyczerpałem cały jego skarbiec; coprawda spo
czątkuchełpił się, iż nie potrafię spisać wszystkich jego bajek,
bo on może i cały rok opowiadać, ale pod koniec mego dwumie
sięcznego pobytu musiał z przykrością przyznać, że więcej opo
wiadali już nie umie. Nie wciągnąJ:em tu jedynie jego legend bi
blijnych, a ze »świeckich« kilku drobnych tekstów, zapisanych
na samym początku, a więc fonetycznie niezbyt pewnych.

Apostoł jest znany we wsi jako doskonały anegdociarz i opo~

wiadacz. Zapisane opowiadania słyszał jako mały chłopiec od swego
ojca, niektóre jednak zna raczej z książek, bo czytać umie po
grecku wcale dobrze, .ale poza Biblją niewiele czytuje. Poza grec
kim zna też nieco i język turecki, gdyż do tureckiej jeszcze cho
dził szkoły. Uważa się za Greka, niechętnie wspomina o pobycie
wojsk bułgarskich, oskarżając je o złe, a nawet okrutne obcho
dzenie się z ludnością, ale do :gwary swej bułgarskiej okazuje
ogromne przywiązanie, oburzając się na greckich żandarmów, nie
mogących zrozumieć, iż jest to ich język, który »z mlekiem matki
wyssali«, Z tego przywiązania do swej gwary wypływa też ważna

jego zaleta jako objektu, a mianowicie troskliwość, abym wiernie
wszystkie dźwięki notował, przyczem okazał się objektem nietylko
dobrym w znaczeniu biernym, ale też i czynnym, zdającym sobie
dobrze sprawę ze systemu swej gwary, niemal współpracującym

z zapIsywaczem.



XII M. MALECKI: DWIE GWARY MACEDOŃSKIE

W spółpraca polegała głównie na tem, iż nieraz sam poka
zywał, jakby on po grecku jakieś słowo napisał, co dla uchwy
cenia systemu wokalnego było bardzo przydatne; dokładnie okre
ślał miejsce przycisku, mając już wyćwiczone ucho na greczyźnie;

troskliwie poprawiał moją gwarę suską, którą po kilku tygodniach
zupełnie dobrze opanowałem.

Apostoł ma wysokie wyobrażenie o swym talencie narrator
skim i nie mógł ukryć gniewu, jeżeli kogoś innego prosiłem o opo
wiedzenie bajki; że istotnie umie on lepiej opowiedzieć, niż inni,
można się przekonać z porównania powieści nr 21 p. t. Dijuniś

z nrem 22 p. t. Insaf Kałktl, D'ung'adanr pierwsza opowiedziana
istotnie niezdarnie przez sąsiadkę Apostoła Ewangelję Stamat/,
druga przez niego samego.

Inne objekty ze Suchego schodzą wobec Apostoła zupełnie

na plan drugi; największą ambicję znajomości dobrego opowiada
nia ma córka Apostoła Risanta, ale zamieszczone próbki jej ba
jek (nr 23-25) wymownie świadczą, iż jej sposób opowiadania
jest jeszcze bardzo niezdarny, dziecinny, w ozem nic dziwnego,
bo ma dopiero 13 lat.

Matka Apostoła (por. nr 6) oraz jej sąsiadka Stamat', matka
Ewangelji, to dwie niewyczerpane skarbnice różnych wiadomości

z zakresu gospodarstwa domowego, ale do opowiadania tekstów
się nie nadają, gdyż mówią tak prędko, iż nie sposób nadążyć

za wartkim potokiem ich słów. Wiele im jednak zawdzięczam

fragmentów opowiadali, rozmów i luźnych notatek.
Nr 26, chociaż bez końca, zamieściłem dlatego, aby dać wy

obrażenie, jakim językiem mówią dzieci z centrum wsi, gdzieto
już lepiej się mówi po grecku niż po bułgarsku. Nr 34 ma dać

znówprzyb1iżonewyobrażenie ogreckim dialekcie,kMregow Su
chem używają, 'I'ekst grecki wskazuje najwyraźniej, iż. mimo. za
sadniczej macedońskiej podstawy, jest to przecież języknapól

książkowy; wystarczy zauważyć, że nawet redukcja samogłosek

w pozycji bezprzyciskowej. występuje w opowiadaniu niezmiernie
niekonsekwentnie, czego vv żywej mowie w tym. stopniu nie SIlo"
tykamy; ale bo też Apostoł staraJ: się opowiedzieć bajkę grecką

w wyjątkowo poprawnej formie.
W W Ys ok i e j nie udało mi się wynaleźć dobrego opowia

dacza, toteż. teksty pochodzą od. różnych przygodnych 'objektów,
Najlepiej umie opowiadać Petri Me§ku, lat 40, ale niestety dzie-
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ciństwo spędził on w Zarowie (coprawda gwarowo niewiele się od
Wysokiej różniło), następnie był rok czy dwa w Bułgarji, W Wy
sokiej mieszka już kilkanaście lat i według twierdzenia samych
wysoczan zupełnie dobrze po wysocku mówi, tak że jego zarow
skiego pochodzenia po mowie poznać się nie da; ponadto przy
słuchujący się jego opowiadaniu wysoczanie bacznie uważali, abym
ich gwary nie pofałszował; w każdym razie opowiedziane przez
niego teksty trzeba analizować nieco ostrożnie.

Inne objekty pochodziły z Wysokiej i stale tam mieszkają,

ale nie można było od nich zwykle zdobyć więcej jak po jednym
tekście (nazwiska ich pod tytułami opowiadań).

Tytul opowiadania daję po bułgarsku tylko wtedy, jeżeli

wyraźnie podawał go opowiadający, w przeciwnym razie sam do
rabiam tytuł po polsku, starając się w nim ująć zasadniczy wą- .
tek bajki.

Formy w nawiasach ujęte w łapki C') oznaczają objaśnienia

samych opowiadających; podobnie też w nawias ze znakiem II
daję formy podane przez nich jako oboczne.

Teksty zapisałem ogólnie przyjętą w slawistyce pisownią

fonetyczną. Z mniej przyjętych lub w innem nieco znaczeniu uży

wanych przeze mnie znaków wymienić trzeba następujące:

Gravis ' nad samogłoską względnie T oznacza tylko miejsce
przycisku, przyczem zwracam uwagę; że słowo może nosić dwa
przyciski, lub też wogóle bYG bez przycisku (proklityki i enkli
tyki). Procent opuszczeń przez mą nieuwagę przy zapisywaniu,
względnie jeżeli nie byłem pewny miejsca przycisku, jest zupeł

nie znikomy.
Zwracam dalej uwagę na niekonsekwentnie przeprowadzone

pisanie łączne wyrazów akcentowanych z naleźąoemi do nich enkli
tykami (proklityki piszę zwyczajnie osobno). 'I'o, co w czasie no
towania było dla mnie całością akcentową, zwykle pisałem razem,
ale niezawsze ściśle tego przestrzegałem, stąd też napisane ra
zem części należy uważać za całość, ale nie naodwrót, t. zn. nie
raz z całości akcentowej mogłem poszczególne jej części zapisać

osobno.
Z e s a m o g ł o s e k objaśnić trzeba a, f!, a, 1;. a - to dźwięk

bardzo szeroki, szerszy od e, a węższy od a, ale bliższy a niż e,
tak że czasem nawet z a się zlewa; występuje tylko pod przy
ciskiem i stale miękczy poprzedzającą spółgłoskę. Dźwięk odpo-
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wisdający et W pozycji bezprzyciskowej - to If, zwykle też mięk

czące poprzedzającą spółgłoskę; wartość jego różna, zależna od
tempa mowy; jest to typowy dźwięk zredukowany, chwiejny, jak
gdyby zawieszony w powietrzu, jużto (najczęściej) zbliżajacy się

do a, jużto (zwł, w Wysokiej) poprzez różne skale dochodzący nie
mal do i. Zredukowaną samogłoską jest też a, ale zwykle niewiele
różni się od a, a w każdym razie jest mu bliższe niż ~, który
jest typowym dla języka bułgarskiego dźwiękiem tylnym, iden
tycznym z literacką jego wymową.

00 do spół g ł o s ek, to obie gwary obok twardych mają

też wszystkie odpowiednie lekko spalatalizowane. Ten s ł a by sto
pieli palatalizacji oznaczam przez ' umieszczony p o spółgłosce;

a więc s', z', c', i' to bynajmniej nie polskieś, ź, ć, #, lecz tylko
lekko zmiękczone s, z, c, i, jakie znamy w polszczyźnie jedynie
w pozycji zależnej w typie: mis'i, Az'i i t. p.l; podobnie też t', d'
są nieco słabiej spalatalizowane, niż np. czakawskie t' lub rosyj
skie t', d',

Stale występującaprzed i słaba palatalizacja
w s z y s t k i chs pół g lo s e k nie jest w tekstach z a z n a
c z o n a, a więc np. dojdi, nifkit' fJ i t. d. należy czytac dO,jd' i, n'i
fk' it' (} i t. d. Przed innerai samogłoskami rzędu przedniego pala
talizację stale znaczę, a jeżeli jej niema zaznaczonej, to nie jest
najczęściej winą nieuwagi, lecz istotnie w danym wyrazie slysza
Iem twardą spółgłoskę~

Perłowe d v i u i t.d, oznaczają te głoski w stadjum zanikowem,
co zwłaszcza przy d v w pozycji interwokalicznej często się trafia.

vV raz zapisanych tekstach nie zmieniałem nic, chociażby

mi się obecnie forma wydawała niezbyt pewna; conajwyżej w wy"
padkuwiększej wątpliwości dodaję w nawiasie: (sicl), pragnąc

przez to zaznaczyć, że niema błędu druku, ale że tak istotnie za"
pisałem. W tekstach wiele niekonsekwencyj, ale to wprost nie~

uniknione i niewszystko należy przypisać myłkom zapisującego.

Wiemy dobrze, że tózne oboczności, chwiejność,a nawet sprZeClt;~

ności.w każdej. gwarze i u każdego ififormatora>w większej lub
mniejszej mierze istotnie występują, toteż tekst zbyt konsekweń-

l Por; K. Nitsch, Przyczynki do wymowy dzisiejs21ej pol
szczyzny literackiej, Mat. i Pr. Kom. Jęz. Ak. Um. nr (1900)
410 i n. . .



CZ. r. TEKSTY xv

tnie zapisany odrazu narzuca podejrzenie, iż go dopiero po za
pisaniu ogładzono. Bynajmniej przez to jednak nie twierdzę, iż

teksty są; zupełnie wolne od myłek z mej strony, ale to też nie
mal nieuniknione, biorąc pod uwagę szybkie tempo opowiadań,

a nadto, iż są to moje pierwsze zapisy gwar macedońskich,

W żmudnej korekcie tekstów pomagał mi bezinteresownie
p. L. Andrejczin, lektor języka bułgarskiego U. J., za co mu skła

dam serdeczne podziękowanie.
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1. Suche.

Nr L Autobiografja głównego objektu.

.Iasea rudix. na xil'a oktakóśa enininda in'a i na mójta gu
«fina mlógu bi~i sksmpu braśnótu, Na gudinata padna umr'a i tat
kurni i si ustimax sirak; pulek, pulek majka m'~ narasta, m'~ pusna
i na skul'ótu, m'~ naući.p'et/, ~es grsmati da znam kólku za da ~ivo

wam i jas kutiI sirumax iiuv'ak bitisax skul'ótu, m'~ dadi majka da sa
inaM~ zanajat' ;utidux pm na dv'a gudini na nos zanajat' da ~ija

i ipidis majka ,ni im.Mi drugu d'at'~, m'~ izvadi ut nos iiurba~ija,

m'~ pusna u Sulun 4.a.,da sa naM~ poxubav'~ zanajat/.
Móju kasmet( xiii/mi I1.L~.9:tiva~i, radna umr/a masturu i jas

-si nstanaj; pak siriik'i' ut zanajat', Ut tam s'etn'~ s'ednaX dva tri
masnici u Sulun na idin druk mastur za da rabut'~, amś. ni imaśi

rabuta i takaiskulasaXi ut nasrabuta, si dojduX u s'elutu. O Su
,lun stor'~x ses m'asnici.a masturu bi~i ut Suxo.

Si dojduX u s'elutu, si kup'~x inomagarii~, si karaxmi dra
wuśki, sigi rabut'axmi i nifkit'~ .sas majka, prumiuaymi idin si
rumaśka fivot. Pruminaya mr'sva gudini, dójduya t'ut'im'utt+ za da
gi rabutimi. Rak isl'axa t/ut/un'utu fat'~l.mi da s'ajmi t'ut'ill1'n~J.di

,fat'~xmi póxubav'~da si pruminami.
I dójdifddódeka, sa rasbf"kaxa muZarab'anta;Karitda, S'er

vija, Bńlgarija i Elada stanaxa i iiitert'ax idnó domek ~lmaxi i ni
gu lefterósaxa. m.'a.'stutu ut.Turiiinu i ta.ka ustau.axmi ni na Elada.

. . .. . .. .. . . .. . . ---~

, Ut dódekae) na dekapende n'a ustavielefteri i na deka' I
pende m'~ kaleaa n.a ask'er'il. UtiduX uS'ar, ut S'lir utiduX na
Dimir-iear i tam b'a~i edrata na ~indagmata i tam Sil katataksax
fzal'~pix') na dekatonógdon ~iudagma i tam m'l} izvadi epitru
'Pitu vojititikós iS~\f~'ax usamnajsi d'en,':l im'l} pusuaxa, mi daduxa
.apulitlr'ju,
JBibljoŁeka -Ludu Słow.iańskiego« nr A2. 1



2 M. MALECKI: DWIE GW,~RY MACEDOŃSKIE

\

',,

Si dójduj; duma. Dur da trbgna na rabuta i dójdi pak ut'
mr-sva vr'am'§., stóri spistratifśis, pak n'a subira na ask'er'u to de~

kak~i. Dtixmi u S'ar, ut S'ar utiymi u Dimir-isar, ut Dimir-isar
n'a dlgnaxa za u Kavala, jaxnaAllli na trenutu, jaxnaxmi na idin,
faj tan, utiXmi u Kavala. Sa ingrapsaymi tam i fat'§.xmi da ni
davat kuramana i ~i~it'u ('man'~a na ask'er'u'),

Stujaxmi pu idin m'aj§.nc dva u Kavala, n'a dignaxa, idin
tak1.m daca ut tam, n'!i, zakaraxa u Bademćifik i tam s'l,ld'!l,Xmi
pu na s'edim, ósim m'ajino'ę i dójdi vr'am'§. na [ul'us nam da n'li
pusnat i mi daduxa apulitiri'ótu i si dajdux duma i tam sa ras
bt'kaxa G'ermani i Bńlgari i Sft apuklisa nuzi m'astu, jas prif
tasax, si dajdux tuk'a; i tuk najdux. Angli, Gali, Italiji, S1'''bi na
sulunskata perifera. I jas r'ekuA da sa fat'§. na rabuta kilP'§.X
idliJ. Ćerna leon' za usimnajsi :il1.ti frangi i taj gal bis samar';
mu star'§.x samar', tr1.gnax na rabuta, rabut'§.X distlna, pitnajsi
dni i Veni:ieh'is pak n'a kalesa na a~k'er·u.

Utiduymi u Sulun na tumbata, n'a z'eAa @ kutu isiri, n'li
zakaraxa dur u Sulun na tumbata, tam n'a cP!§!.!:XiJ,] pak a~k'er'ę..
J as s' §.d'ił,X idin v'Mer, stanax na utrinata, si utiduX .u majta bra
tuĆepka, ~tu imaA u Sulun i tam si s'§.d'aX mlógu vr'am'§.. Tam si
ra~bul'ax idna bólka sida ut ~tinaxar'a; si vil'ax n'eka pója u s'e
lutu da n'eka umram.
(~ut Sulun na gar'§. ni móśiśi da prumin:e~ za silata,

aku n)eina~ pasu ut Ingillzitu, nitu za da pa~ u Sulunibis pasu
ma~i~i da póś, Birik'~t ut mr-sva vr'am'§. gi ka,terglsaX~l'asiine'
tata, eleftera b'a~i pant'a i jas vid:§.X ~tu i pant'o utfórin, apufaśi

sax da si dójda u s'elutu i taka jaxnax idm fajton ut Sulun i
sl' azuX u Lagadina.

JaduX l'ap i tr1.gnax ut tam @na gar'§. v'eĆer jajan za da
si idam, Dójdny dur na Mu~amata xubav'§., s'ednax. da pućlna

tam/a, stanax s'etn'§., tr1.gnax, dajdux mr-sva pl.nt', mi sa us'iłkuXa

nu~'at'§., ni ma:iax da XM'§. vejki, s'ednax (P~ da pućina i sta
naX'pak da xad'§. i mr-sva ptnt' dajdux, pałypuĆivax. PuĆlva~t:ę~P:t

puĆlva1t'em si dójdny u s'elutu sabakadi'fpu pruzar'i~D'Fj';~;i'daj,'
dux duma xubav'§., ali. skur'a gi naX i duma.

Tuk u s' elutu ima~i maogurufóri, ~tu ~etaxa, brkaXa lipu
takti ; i na m'8n'ę, mi vilat: »ti n'asi za tuk«! gl'eda~ anava ka
taya gu karat s'elutu; ino d'at'§. gu fat'ę,xa, gu blXa, imaxa i in(),
kMę, gu sxarkaxa kaksl.
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I j~~)paravid::;}x. i, vel'~ :1a .~ajka: »j:,s za si'p~d~1:
Sulun pak!« r-st'anax na utrmata, 1111aX idin bratucent tuk'a, ImaSI
dv'iJ, magar'ęnta, jaxnaxmi magarąntata i utixmi§u Lagadina.
'I'ój sa vrna ni\~at', jas jaxnax na fajtónu, utiduX pak u Sulun.

I kak utidux, sa kazaX na idin ikim~ija i m~:;} vid'ę, mi r'eĆi:

»tas tfójta tr'eska ima fl'iJ,zinu u kókaletu« - mi stóri idin jeni~, mi
dadi ina ~indagi, utiduX na farmakijun, pin~ik z'ex i drugi l'itkllvi
i za u ina nidal'a n'etr':;} xubaf stanax i fat'\}x rabuta u AJ)glitu,
Ćetir draxmi na din'ó ut t'iJ,X za si idemi, kamin/a da c'apimi,
Xalik da pravimi i taka 1)0. mi sa utfóri duŚata zaŚtO I'abu si gu
zva~dax, tólkus gajle ni oIrax; i dójdi tuzi deka iptś. u april sa
pI1Śtaxa naśta ilikija, sa pusnax i jśs, si z'eX apulitir'ju i si dox
duma.

Nas gudina s'iJ,X pak mr-sva t/ut'un', gu subirax, gu usuŚiX,

gu zakac' \}X na binata,
I dójdi Dimitruf d'en', gu star'wx braku, sa u~im'\}x, navr'bX

dv'i1t'\} gudiui mi dadi Gósput' ina mumuśka, ja krt..st'\}x Riśanta,

na drugit'\} dv'i1t':;} gudini mi sil rudi ino d'tl.tinci i n'egu gu krtst'\}!.
Kustandini.

Utam s'etn'\} prumina osim gudini, u t/es gudini n'etr'\} dva
ptnt'a sa udbi ~inatami i s'etn' \} S{t zapr'a, ino malku sa rudi d/a
tinci i gu krtst'\}x Dimitraku, na gudinata stana t'e~ka i na osim
m'ajinci (m'itj\}nci?) gu rudi sabalin i t'a si umr'iJ, na viĆero i taka
si ustanax jas ivduvec, sśs tri. malki i ina stara majka i ~ivotu

mi n'esa sMata ('mlogu bet") da ut utr'\} natatak Gósput' znaj, kak
za prumin'emi. - I bitisuva, @ na trijsi i trit'itx, april na idi-

. najsit'iJ,X tós ~ivot gu imam pruminimtu.

-

Nr 2_ Uprawa winnej latorośli, wyrób wina i innych
przetworów winnych.

Ja urat nivataĆetir, peeurala, stanuva Xubaf nadas i s' etnil,t
z' iwami. Ióżit'\}. i. t'e saudbirani . pujna, pujna, .s'e. ravni lozi,z'e
vami i fitiftirit'\},utivami· na nivata, ut'egnuvami ina x,ortuma,
pravimi ina kuka i idin Ćuv'itk sas kukata i dva l'udi dra~at

XOrtutrlata, idin ut idinu kraj, arugiju· ut 'drug'ju kraj; i nos sas·
kukata ~aska ,pu'xortumata, pravi· Ćizija.

Bitisuva'~izijata ja udm'astuvatxortu:rriata inu (?)metru pou"
tatak i taka m'ilstiŚt'em xortumata ja Ćizilidisnvat sas kukata ~iĆ

1*
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kata niva i s' etn'l} si't ubrnuvat pak inak ja ut'egnuvat xortum!tta,
za da idójdas c\izijitu krtstuma i taka s'etn'l} z'evat dvaminaduśa
puina fitiftira i ut krtxc\a na krr,xc\a pruval'at rópki iidin c\u<"
v'ak napósl'ęż klava lózi na rópkit'a i dvamma dir~a napósl'ąt imat
pupujno koJc\a i gi ftiskat lózit/ \} i taka sa s'lij luz'etu,
'., Nas gudina, ~tu i sit s'aj, desit/, dvanajsi pi.nt'a tr'i'ibuva da
sit skupaj, Na drugata gudina za gu udr'a~i~, za gu skupa~, za
dójdi maju, za gu upl'a~, pak za gu skupaś tri, c\etir psnt/a; na
drugata gudina pak za gu udr'!i~i~, za gn skupa~, za gu upl'!i~

i naz gudina saft'e saft'e za dad'e pórnr-sva grózdici i taka: na
drugata gudina za dad'e mlógu grózdi, za subir'emi mlógu uki
da za dójmi duma za gu zmaćkami u patusu i taka za pusnimi
mi.s za da stórimi pikmes.

Drug'ju m-ss ~tu gu stanuva u patusu, gu pravimi vinu.
Nos, ~tu gu zvad'l}Xmi za pikmes gu klavami u kazanitu, gu
f-trl'ami i pep'l}l n'etr'l} i gu sfarimi, gu zvMdami s'etn'l} ut vógn'u
na zim'ata i gu ustavami da sit utaji da s'etu'l} gu klavami u
tavata da sa vari ; sit sfari xirbav'iJ', sit Zagilsti i gu zva~dami ut
vógnu, gu ustav'ami mr-sva da ustini i s'etn'\} gu subirami u gar
nok i gu skrivami u dulap'u. Kuga i~timi, [ademi sns kac\amak,
xu~af pravimi, baklava, xa1va i drugu, ~tu i~ti~ makaj sas n'egu,

Drug'ju m-ts gu rabutlymi d'esit/ dni zavira patusu i duvir'a
('papsuva var'anitu') i tugas gu puśtami vinutu, gu napńln'uvami

pu bi.nc\fit'iJ' i pu varelitu i taka stuji za ~ic\kutu vr'am'\} da pijmi
i da prudavami.

Cipur'etu ~tu ustannvat u patusu, gi zva~dami u katit'iJ' i uti
vami na raka~ijsk'ju kazśn' da sfarimi rakija; gi turnuvami u
kazan'u, gi vulósuvami sas kapajk'u i zapal'uvarni vógn'u i vari
kazan'u ~~)tri.~!::uva da tic\e rakija i s'etn'~~ bir'e.mi rakijara

u i~~n garnok ~~ ~i.j s~~·t', rakija ti~emi;.~~~~!-:n~:ĆiJ'm'e.~kaj
rakijata, gu utfarami kapajk u na kazan'u i sa us'idmva rakijata
t'ec\in'etu. - I s' etn' \f si napńlnuvami u ~i~antata, u bócitu i taka
stuji dur da bitisa, dur da srt spij.

Nr 3. Uprawa i przyrządzanie tytoniu.

'r'ut'im'u za da Sft s'aj trabuva pr)~vuda gu s'!ijmi s'am'\}tv.
o~ti u xnalkiju m'!ijiJ'nc da i s' etn'iJ' za gu vadimi kata d' en' i dva
pi.nt'a na din'ó (a~- da't1arast'e, da stani a~lamaidin c\opirik da

"~- )---- ----
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taka za pójmi da jas'!Ljmi aślamata na nivata. Subirami idin kos,
dva, spruti l'ud'etu, spruti argatitu ~tu za imaś, Idin VI" etin" t/u
t/uu' za da s'!L~ i~tim'tjmr'1va ~es duśi, i~ti idiu da ~aska iiiziji,
druk da pu~ta kórina, druk da bócka kórin'a, druk da vadi kó
rin'etu, druk da kara vóda sns kóu'u i slis magaratu i taka sa
s'itj t/ut/nnu.

Za pruminat pitnajsi dni s'etn'\}; narast/uva, pu~ta tri, iietir .---;"
lista i gu skupavami ina motika;@ za narast/e @,lna kul'anutu, \
utivami, gu zarivami kurinó i s'etn'\}. za narast/e analogfis na ni-
vata na kuvet/n moki da stani dur na kr-sstu t'ut'un',.ll1o&i-dastani !

idin bój. Kuga za f'ati da puśta kitka udgor'\} i tugas fa~tami da
gubir'emi lSd dv '!L, p~~ tri lista; subirami .pu idin tuvar, pu dva
analógńs na l'ud'etu~tu mógat da birat,

idimi duma s'etn'\}, gi turnuva:mi kóśuvetu na zimata i fM
tarni da, rindimi sas iglata: imarai maksus t/ut/unuvi igli. Ja na
ptiln'uvami iglata, s'etn'\} imami na stranata driln~'e sas kanap'u,
gi pruminami na kanap'u lisrata. Sri napńln'uva drangó, gu vrt.zu
vami kanap'u, gu dignuvami drangó s'etn'~,.gu klavami na iiar~

daku na s'!LLlka, gu drakimi tri dni na s'!LLlka, puilat'avat ;(llbav'\)
dran~'etu, tl~ gi zvaidami na vtLlkabiju Ćardak na ~ltnci i tam _
zas,tujat (chlr 'cifY ~stX:lat. Xu~~V'\), .s'et:l'\} ~a?al.in~~/d.ma rosa, i
um'eknuv~lęetu l gl zvaźdami, gl pravlml sandal\}. .

Sandalu stanuva ut pIW, ut ~es prtniiki, usl:,Xnuva sandalu
zakacinipu~ajkit'\},ptl)str'\}x!ltai~a ustxni s'etn'\} gu zvM
darni ut śtr'\}xata, gu~aka~tami na bmata i t'ut'un'u na p'et', na
~es r:bne'a sa. dubira.· ..

'.. €'1JJ?1,t' Dimitruf d'en' fa~tat ln':bDgli, um'eknuvat'ut/un'u
i gu klavami da gu pastalasami, z/evami p'et/, ~es, distina argati
za da pritV'at pastal i idin kufta za. da s'~iie pastal\}tu. I. kuftata
em s'\}iie pastala, 13m kuniauda dava na argatitu i pastal\}tu ~tu

gi s'~iie istif gi pravi, z'eva ino iel'\}zu ino indize dltgll itaka
sas n'egu ~tiv'asuva.

I bitisuva t/ut'uu'u pas talu, stanuva 8'1:\ istifa i' stujl pu na
p'\}tuajsi dni i idi s'etn) dinkśijata da gu stóri d'eDg'uvi, z'eva
iiUluvi i si~im' \} i sinduk'u ut dingIasuvanitu i ino iel'\}ZU ino indiże

dl.:r,gu i pustila iililll na sinduk'u i fa~ta da naklava pastala, sa na-
'pUln'uya d'eDg'u. i gu vr.:r,zuya sśs. si~imi i taka gu diDg'a,suva
~iiikiju t/ut'un: i taka stanuvat s'e d'eDguvi i gu narevami u udajuta

,
•
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i iŚitkami ~)) tll~arin ('emborus') za da daj da gu ukupi i 111

da gu prudndemi. I tas muj rąbutata na t/ut'un'u.
.Ias imaX na zil'aj in'akóśa ikośi in'a, s'iil i tu trijanda pak

sa ni prudadi, s'aX tu trijanda diu i pak naz gndina sa ni prn
dadi, mólis tu trijanda trija gu prudaduy da imax z' entu pari
ut ,bjD.kat~i g'UiŚ bela da sil plat/a, Gn dignaxa t/ut'un'u i ~uk'U1'

sr platiXl11~)na trapizata, i ustima da zevam tri iŚetir xi1'adi i t'aX
mlgT-zapr'iixa, alil'eagus i kuga za mi gi dadat n'aj billi. Gle
dajti m'\} uXaln, ~tu pat'~X, ut xil'a in'akóśa ikuśi in'a da na sam
dur na trijanda triu, telea martiju. I bitisa vejki majta prlkas.

Nr 4. Orka i siew.

Za v'eni~ uralutu, za po~ na urvata, za kustisaś kón'u, za
mu klad'ćś zaut'u, za ut'egni~ ~in~iritu, za zakaoiś uralutu i za
fati~ da ur'e~, za fi\rli~ s'am'~ na ina l'axa(iti) p~inica®iŚumEm,
iti r:b~, iti uv'es, ~tu daj" za pukriś sas ur!J;rt,u, za ur e~,za far
li~ druga 1'l1Xa pak s'am'~tu, za sa ubr:\:'ni~ pak da si pukrij s'a
m'~tu i taka sa s'aj ~iiŚkata niva l'axa, l'axa.

..--'.__--.... \o \o

. M~siJ:~:)~~ti~. d,~ .s'a~ z~, ~.lr'.e~ ~~v~t~ ~u~~~'.~ut d~'a, ~lt
tri urala, aku lstu, k órćizi da s as,@ lStJS ma eizija da sas mo-
tikata da gu pukrlś s'iim'~tu i aktl isti~ Bure sure gu s'il,~; i taka
sa s'aJ'at misiritu.o.

','

Nr 5. Wyrób płótna.

Prelu dukamvat ut favrikata, gu kupóvami ni i s'etn'\!>
istupl'óvami vóda, f'1rl'ami mr-sva brMnu n'etr'~, gu zabr-skuvami

~utu ka~~, gu. bl1'tk~uvami. i pr'elutu ~'etr'~,~~ g;l za~irarr:i
l gu zvaźdami ut xarkumata, gu prustirami na lalU dr-suk l udól
mu pruminami idin druk drink, mu vr-szuvami i dva kamin'a da
sa ut'egnuva pr'elutu, s'etn'~ uS'J>xnuva ut sl'1ncjtu prelutu i si
gu subirami ina kupa i zevami rudanu i vr-stkata i kalamitu
i fa~tami da kalamisami.

Naptiln'uvami dvajsi, trijsi kalam'a analógus na mutuvilata,
Śtu za snuv'emi i taka z'evami priniŚki, karńlki, koli i mutuvilutu
i pl" elutu Srlll kalamitu i utivami na ino utfórinu m' astu ravnu
za da snuv' emi. Gi nar'evami prtvu priniŚkitu, mu pruminami
na s'akuj prt.nćka i ino karulća i na vrr,z pr:f,niŚkit'~ gi prumi-
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nami kalamitu' i fa~tami pr1:.vu, m'arimi sas mutuvilutu, kólku
mutuvila za gu tr1:.gnimi płatnutu i s'etn'~ nas m'ara jit ut'ćgnu
vami na kólitu i taka bitbata t'egl'~ prelutu, kalamitu sit vrab'at
13'1:.1', g1:.r, g1:.r, utiva(C1u:r,na idinu kólu, s~ vmuva na drug'ju pak;
utiva dur ua krajn1ju-Jili'ł i tam ci~ósuva i taka ut kół na kół;
ut kóLna kół bitisuva platnutu snuvan:etu.

(.§'~ ósnuvata ja birat aliśida, ja zevat, ina kupa, ja
'--, /'

vr-szuvat u-Ina tMva i idat da gu navijat platnutu; z/evat. krusnótu,
z' evat c' apuvetu, z'evat kótkata i kurdisuvat kri'tsnótu, zakuvavat
dva kóli.vklavat. i pu idin 'kamin' na kraje i na vr1:.x kamirr'etu
udgóra gu klitvat krusnótu, Gu pruminat idin'u kraj na ósnuvata
'na str'~d'tL na krusnótu i ut'egnuvat ósnuva kólku migdśn' ima
-m'aetutu i tam ja kłavat kótkata, ja zaka~tat 9sll.:tIvata, klavat,
i idin t'eśuk (II t'e~ka) kamin' na vr1:.x kótkatacź;a da'ęa girdisuva
.ósnnvata; i s'ednuva babata na krusnótu, zeva i~ii:p~1:.n6kai fa~ta

,s'~ft'e, s'~ft'e (pr1:.vu, pr-svu') da naviva i taka ja naviva ~i6kata

.ósnuva na krusnótu l. .

®i~timi da gu ud'animi platnutu, z'evami nititu i g:i.~,~n'o_
J;:ól.,~2:~ pasma platnutu, dvanaki iksi trinaki gu ni bruji? »~bruj~x,

(§:~~Ex)dvanaki i tri r'tL6a i gribin'ój trinak ~ubav'~ za dOj;,--(
Gu ud'anaXmi ut nitit'ę; gu ud'anaXmi(i;0:ii gribin'ó i s'a za gu

privrnz'emi na razbóju: zevam cilóftinu, gi zevam patitrit'ę, gi
.zevam xumótitu, ja zevam kr'apkata, gu zćvam i krusnótu, su~

biram i masur'~ dasa gótuf, gu pruminam gribinó n'etr'~ na ci
Jóftinu, gi vr-szuvam nitit'~ 'li~) patitrit'a, gi vr-szuvam karnl'kit/ą

ut nitit/a, zevam i idin 6umak, gu pruminam na krusnótu utpr'tLt',
imam maksus vrazalki na krusnótu i z'evam ósnuva pasmu,pii)
pasmu, gu vr-i.zuvam za 6umitku; i klavam idin masur' na s~u:
valkata i faŚtam da m'śtam.

Natkavam in~ plusk/a, gu zvitidam s'etn'~ 6umaku, gu pru7
rnlnam platnutu n'etr'ij> u krusnótu i gu girdisuvarn sas krusnótu,
gi z/evam s'etn~ij> i ciDglit'~, gu ~~lsuvamplatnutu.i taka s'ę

tkaja~)da bitisuva osnuvatl\.Clf.~,za bitisa, s'etn'~ privr-szu-

l Następnie objekt zaczął: »s'tL na krusnotugu. navixmi,
i~ti da sa privritz'e na razbóju«, ale zaraz poprawił na: »s'tL i~timi
da gu ud'śnimi platnutu ...« itd.

2 Odpowiedź matki objektu, któracaly czas przysluchiwala
.się dpowiadaniusyna i troskliwie uważała; aby czegoś z pracy
;przy płótnie nie opuścił.

x~
/' \

!
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vam. pak na ~adnutu krosnu SilS ina xortuma(~/lvitisa 1181

krajó ósnuvata i gu us'akuvam s/etn'l} i gu subi~amir;.a trnrnba,
Bitisa tkan'e~u, s'iJ. i~ti platnutu da gu- izb'alimi; z'evami

mr-sva krafski lajna, gi zbt'kuvami u ina xarkuma, gu klavami
platnutu n'etr'l}, stuji dvajsi6etir sitt'l}, gu zvaidami s'etn'l}, utrvami
na stud'enata vóda dagu b'ltlimi, gu pir'emi u kuritutu, gu 61\ka.mi
na vr1;x karnin/u udgórą sas kópan'etu i gu prustirat za da.
uS1;xnuva.(K1.1gif)za pul/@Jaj Xllbav'l} gu prustirat na plitó za da

\ . "',-",- "

UST>Xl1l•

TJs1,xnuva xubav'l}, gusul;Jirat, gu diplósuvat, gu z~ęyat du-

m~., gu pr~:,'at i~~,trl:m~~\~,a.. ?~ft<fati ~~l::r'f (;g'~~Il;1} (,kugj i~tat,.
z' evat, krnjat kusul a l gastl; l n'ema v'ejk! stogud' I}. ,,_.-

Nr 6. Jak się robi "bIlklawa"?

Opowiadała matka głównego objektu, lat 72.

Za ina taps'a baklava (gulama, malka? l) tri pr-sst/a ina uka:
sik'er, idna uka met, uka i puluvina braśnu i sto drama. ni~i~te,.

puluvin uka ~imigdal za gu spi6e~ xllbavi6ka. S'etn'l} ina uH
maslu, s'etn'l} za gu zam'asat 6astutu (tak! 6), za gu zm'asat xu
bavi6ka da s'etu'l} za v'enat krLtigu i mix:Ukata dazafati da tOći

i abata i Wata za da prustirat ino listu. na taps'ata i' udgór'ę
f'}:,r]'ami na vr1,X listutu i6ilik (i6lik si ri~e nos ~imigdal, ~tu gu.
z' e-;(mi puluvin uka i~tu gu isp'ekuxmi 2) .L~aka inó listu, prusti
rat, pak H.rl'at iĆlik udgórą; taka, taka~)bitisa 6astutu pru
stirat, subirat, subirat; bitisuva 6astutu, Sil napńln'uva i taps'ata,
i udgórę udgór'ę pustilat tri lista bis iiilik.

(Śid'~ na s'akujllstu mu f1,r]'at po mr-sva maslu, I taka s'etn':g,
z'evatnó~u, ja krastósuvat taps'ata i s'etn'\jJ fa~tat da s':g,kat ku
mat':g, baklava. .Ia dus'ltkuXa taps'ata, gu zavirat maslutu, s'etn':g,.
ja pulavat ~i6kata taps'a sas mas lu, ja zakaruvami na piśta, ja
sp'ekuvami i s' etn':g, ja zvMdami ut piŚta i- duma Śik'er'u i midó.
gi klavami u t'enfirata, gi sfarimi, ja zva~dami t'enfirata StlS Śir6pu,.

ja turnuvami na vr1;x baklavata, sa natup'óva i filŚtami s'etn':g,
da -;iid'emi; ma Śt6 za jidemi.? trltbuvaŚi da bi~i Xalis baklava, ni

1 Zapytanie przysłuchującej się opowiadaniu sąsiadki.

2 Wyjaśnienie opowiadającej na moje pytanie,' co to jestr
i6i lik?
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na knigata pisana l taka ~togud'lf ni vid'lfXmi; tr'i1buv,,~i taps'ata.
da biśi utpr'at/.

Xl' 7. Mąż wydaje zamąz swą żonę,

Pujrió vr'am'lf i bil idin 6urba~ija i takśidepsuvał ut s'elu
na s'ólu, ut kasaba, na kasaba. Utidi i u Atina, tam vidi ina Xl't-
bava móma na ~isnajsi gudini; r'e6i za da ja v'eni, ni mui" za-
da ja veni, sid'ś ina fótugrafija i z'e i dójdi duma, Sil razbul/a
ut nuzi kajmó, ~tu ni md2L da ja v'eni mumata, pi~i u~at' fótu
grafijata: »zarat tas moma si uniiram jas«, ja zatfóri fótugrafijata 
u idin dulap n'etr'lf' ja zakh\6i i ustavi vasa'et na iintLtamu, tós
dulaP0t':g:lt1}L.~1,j:t9rL.E~Lgin".J si umr'a toj,. gu zarixa i ad'2Lsaxa.

Ut mr1>WVr'fim'lf d'!i.t'lftu stana pitnajsi, ~isnajsi gudini, fati
da paspatepsuva dulapitu, utidi i u nus udaja, ~tu biśi dulap'u
zakl'u~in, utidi za da gu utfóri, gleda sa ni utfara, ja viknuva ~

majkamu: »d'ej kl'Mu ut tós dulap ?« »TMkuti ustavi vasa'et, tós

dulap ~~~:.._::L.!1t!_Q!Lr!JL2:. ~ftVda gu }~i utfórimi, jtLS za gu r
utfór'ą!« i gu utfara, sto za vtdl? prazin dulap, CKu~gl'eda na
d'f>l1'lotU na dulap'u ina fótugrafija, ja z' eva, ja gl'eda, ina xubava
móma i ja up'ava udu~M' pisanótu i gl'eda, p'f\.j: »zarat tas móma .
si umr'!i.x.,; I si vili taj: »tatku umr'a zarat tas móma, €)jas }1i, ,

utivam da ja v'enam ?« I zeva ina turba pari i tr1>gnuva.
Utiva u Sulun, na ino k~€onuduXiju s'ednuva L.s~ęąg!-!ya nos

v'e&er i idi ina móma na udajata, mu vili:(;;lgi-tLjmi kumar: !« .'
»igrajmi!« - i vili taj; f~~tat da igrajat; igrhjat-,i:graj?t;~s!Cum1iri /
mumata i mu vili na n'egu: »da póa dół, da si pusna vudata.«
're sa bili tri s'estri: t'a utidi si I'egna, japusna drugataji s'estra
gor'lf'

Fatil.a da igrajat pak naa sa umuri i t'a muvili: »da poa
do] da si Il'LlSnavudata!isl'azi do], utidicsi ]'€Ogna i t'a. Utidi gor'~,

drilgatas'~stra.,f1Ltixada igrajat pak, dur l1S1>rona.. .
Mu i kazandisaxa ~iĆkit'lf parina d'iWlftu i d'ilt'lftusa vrnuva

pak na~M', z'eva drilgi pari, pak utiva na nuzi k~enuduxiju u Su
lun. Pak StL fatat da igrajat kumar; pak gu pati (k~1:t.u ...pr-svnata
patka, mu gi z' €oXa parWIfi stanuva sabalin pak na~at' us'€olutll.

si id~t~aO;iji1~t~~;:~k~:r~d~~ij:;~~v;1~a~~;d~Pi:h ~~:~u~.gu.

pita: "d'e taka ti, tri dni t'lf gl'ódarn, s'e tuk ldiś!« i vili na bh-
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. bata: »talfit,takit si pit~tam jas tuk'a ; ima ina mama, igrajmi na
kumar: mi gi kazandisuva parit/a.« Bitbata mu vili: .n'aj ina ma
ma tas, t'e sa tri mami; aku i~ti~ ti da kazandisaś, ~gi~~a daj
gar'1j, mumata da igraj ti, Xi6 da ja, !l:LusUwi~ da pój dół!«

I d'at'1j,tu utiva na k~enuduxijutu, utidi gar'1j, na udajana
i dójdi mumata da igritjat pak kumar'. SI\ fitti)'Jlo_9~ igrajat, Sf,

umuri mumata, muyi}i da poj dół, 'I'ó] i vili: (>n'ema )loł da po~,

tńk!« ja ni pllsnazi6,1 gi kazandisuva n'ejnit/a )Jari-;'gtu ima~i, gi
kazandisuva i n' eguvit'1j" ~tu mu gi z' E'za, na s' etnina gu klava
i k~enuduxijutu mumata, gu kazandisnva i n'egu, (alIT; sabalin gi

.suplakna ~i6ku. I. ustima k~enuduxijutu na n'egu igr ustavi pak
mórnitu da si gl'edat rabutata,

I stana, tr'tgua tój za u Atina. Ftasa u Atina, utidi na ino
kśenodóyiju, fMi ina udaja da i";'\;'rli. Gu pita k~enudoxinU:: "za~to

ti tuk'a kak dójdi P« izvi,ida d'at'lftu fótugrafijata, mu ja kazuva
. i mu vili: »jaaza tas dójduy, za móga da ja nśjdaP« Kak ja
vid'1j, fótugrafijata k~enudozinu, »tas -- si vili- mójta ~enaj''',

ala mu ni kazuva na n'egu: »pot', ~etaj SIl, da vidimiza ja nit~!«

Utidi d'iU'~tu, ~eta ut sukak na sukak, gleda ut balkon na
bałkón; ja vid'lf na idin bałkón, ~tu s'adi ina ~ella, ja gleda i fó
tugrafijata i gl'eda t'ilj'; i diwa ina nójma, islava dół, mu utfara
pórtata i gu pita: »~to bj'ka~?« Ja kazuva fótugrafijata: »n'asi
ti ?« t'a vili: »J'itsił:« »1 jas t'eb'a t/a brkam. Tatku ni mu~lt da ta

• I <) o o o

v'eni i ut nas bulika- si umrn: s'a ti za m'\;' v'eni~ m'en'lf? ~to

vili~?« -da sl\ PU6l1d'lf tós v'e6er, da lltr'l;t siłt'u na idin da dó~,

za ti ka~I;t.«

I stana si utidi na Henuduzijutu. Gu pita Henudoxinu:
»~to st.ol:Eja najdi?« -ja najduy;« »d'e ja najdi ?« -na f'elan su-

"',"""""~'''v_'",~.~",,,,- " ,

kak, felsn numeru ima pórtata.« »E J:llbav'1j, -- mu vili kśenu-

doxinu - śtó ti r:Mi za po~ pak?"/cmi r'e6i ~~ poda utr' If sa-
, .: "", "-;}

balin, siłt'u na idin«. Ksenudaxlnu,xicsh ni skazuva,
Ust.mna i(llbav'1j" stana d'at'lftu;uHdi na iinata, prumina EW

idin 6irejk' siłt', 6llka i m(Ul'~o na pórtata; iinitta gu skriva udół

fustanitu ; idi gor'1j, man'~a, brka kumutuk, kurnutam, gl'eda, n'ema
~tógud'1j, i si r'e6i sas umo: »drilgrllld'lf zitji tos k;erati\!« iinht~';-;:;'"

';:ili:;;za~ta dojdi ti tOs slit'?« »gi zabr?,z kl'll6uvetu, doZ da gi
v'ena.< I si utidi man'~aji. Is1'i1zi d'at'lftu ut dół, ut fustltnitu i S'If-

-d'ai(a vitzi d' en' sits iinittamu. Ji,dux.a, piza i dltdi i bak~i~ prtstin'\,L,
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.;(}urajk/l}, bil~uci, s'e malamosani. I stana na vićeró si utidi na
kiienuduxijutu. .

Gu pita kiienudoxinu: »kak ei prumina n'śsa?« »mlógu zu-
'b~V/l} - mu vili _. pruminay, ~~l.. sabalin mr-sva straz,a vid/l}y';«

»stO vid'a?« '- gu pita. »~da poda jas sabalin, dur da s'edna,
.jatigu i man/~oji ~ukna na pórtata;« »s'6tn'l} d/e utidi ti?« »bi
rik'at ~iniltamu mIl} pukri sas idin fnstan' na kjuśetu da mIl} ni
vid/l} tój; i gu pita iinittamu: "zaiitO dój tossi1t/?" "kl'{l~uvetu gl
zabravi" - i 1'1e~i. <I

r"''''~''-'_

Kśenudóyinu si vili sśs umó: »Ulsi mójta ~ena,<ama. da vi- )
dimi, iito za stani? e ti ni 1'1e~i pak da pM?« »mi 1'1e&illtr'l} da
póa si1t'u na dva.« I kalinryta si r/ekuxa, utidi, si Ilegna d/lit/l}tu.

Ustmna sabalin, stana si1t/u dva, uridi pak na ~inata. Dur
da s'edni, ~llka na pórtata man/~ó; de da gu skrij iinitta? u du-'
litp/n n/etr/l}; idi gor/l} man'~o, faiita da brka pn partalitu, fustan/a
tris'e, tam gIlMa, tu gl'eda; iinittamu vili: »bre m'1n/~i, khii mi na
m/en'l} iito bi'kaii, da si ni zagubi umó?« »mh~! nimój vr/ltviii!« _._.
i si utidi na kiienudnxijutu. Utfóri t/a dulap'u, isl'azi d/ltt'l}tu, s'ed
11ax.a na muz.abet dvata, Vazi d'en' prikl1zuvitxa dur umr-skna;
i stana d/lit/l}tu, si utidi na kiienuduxijutu.

@$ Gu vid/l} kiienudozinu, gu pita: »kak prumina n/lisa?« »mlógu

xubav/l}, aUt sabalin J?1~tyą.st~hxa vid/l}X;<I »~to straXa?« -
,.~..,,,... .' ,,,,..,,.. ~.,,., .._,.,,,, .. ,.,, ,.. '''.,.,.,-"."....'... "-,..."."..,"~,,, .•. ' ....,..,. "",.,,,,,...,.,,,,,,,.,,,,,.,,",,,,,..,..,;.,.-,.',,,,,,,,.,-, ..,,.-'-""'",.

gu pita. urna poda, da s'edna jas, cukna i man/~óji na por-
tata i S[l dudisi,d/e da mIl} §krij iinhta i mI\} skri nIetrI\} U du
.lap'u, Man'~óji brka~i ,pu partalitu, ni muih da mI\} najdi i si
utidi. I mi utfóri dul}i::piu iinhtamu i si s'ednaymi na mućabet,

vazi d/en' muzabet imitxmi.« »eti ni r'edi utr/\} pak da po~?« »mi
1"edi, za poda si1t/u na tri« »Kaliniyta i si I'egnimi.«

Ustmna Xllbav/lf, Xllbav/\}, stana si1t/u tri i utidid/ltt'\}tu pak
pukraj :iinlttarrtu. rDutda pój, da s'edni tój, jatigu 6ukapak man'~ó.
d/e da m'\} skrij knh"ta' sa 6i:tdi~i, m'l} skri 11 sinduk'u' nIekl\}.

Dójdi g6r/\}maxQ6, fati da brka pu duHtp/a,JJu kjuiiant/a,
pn partala,sLhna alis palaf ; rrtllvili iihitta:. »mf,n/~i! da.ni upa
lav/li ti, iitóji tuzi ~tn praViii?« »mltd tir utt/eb'l}s:l ni pimiitu
priw'\}, jas za- ja~g~r/l}. ktiitatak t'a.rnu sa moli: »bre mi, mT,n/~i,

.~/Jij rabuta tas!« »jók,lut t/eb'\} Sfl ni pita! jas za jazg6r/I}!« i iini'
tamuvi1i: »za ja zgul:iii, za ja zguri~,iit6dati prav/~?ómós jas mójt~
prik'e, ~tu rgu imam m majka.i si gu zvaja!« i faiitat, gi zvaidat nI ej
nit/\} rllbi ut VT..uk portata.Mn viIi na man'~6ji: »jhla da gu izvit-



12 11. MAŁECKI: DWJE GWARY ~BCEDOŃSKIE

l " , r
dimi l sinduk'u, ut tam s' etn:\} stu isti~, praf!« gu fMtat min'c .
i &ena sinduk'u i gu karat p\i.\ skal Ma na dol: d'at'l}tu ut straxa

.sa pupikava i l1lan'~o ja pita: »~to imie~i u sinduk'u, sa tUl'I} gl'e-
dam kapi ?« t/a mu vili:»imax ina Iivanta, moii da sa turna.: •
Gi kłavat na ina kumśijka u udajata n'l}~tata, isl'ava man'~o, idin

. vógni i dava na kiŚtata, ja zgurava i si utiva na kŚ€Jl1uduXijutu;:

i gu utfara sinduk'u ilnilta, gu izvaśda d'at'l}tu i storixa muxabetK DOS d'€m',@)ni iinata mu kazuva na d'llt'\}tu, Ć~'k~enudoxinu ij
minĆ nitu kŚenudoxinu mu vili na d'iWl}tu, ~.I} rias mij iena.

Sii ĆMi kŚenudoxinu, sil ~to tropu, da gu fati, ~tu stana tuji
diŚtixima, Śtu ja zgur'a HŚtata; »ut n'egu sii hep - vili - da
kalesam prótipurgitu, diikit'etu, da mu stOr'\} ina gózba, za da
kazuvat takfes rabuti, śtu ima, stórinu s'akutri, za da kieii i d'a
t' I}tu, ~tu stóri da da gu fat' at!«

Gi kalesa na utrinata prótipurgitu, ipurgitu, stratigitu, diikit'etu
i mu stóri gózba..Ja z/e i ~inletamu da gutfi. 'I'am d' e prikazuvaxa
idin takieji stór I}l, drug'ju takaji stor \}I; dójdi rindó i na d'at'I}tu da
kieii i fatida kazuva: ».Jas trignfl.X za da dóa u Atina, pruminay
pris Sulun i igrieX kumiu' i mi gi kazandisaya parit'I} inó~ dva
pT>nt'l}, na trit/a pT>nt'l} si gi kazandisay pak, gu kazandisax i kŚe

nuduyijutu l dójdux u Atina, s'ednax na tuzi kŚenuduxiju i b~;:kax

ina ll:J-9~a sas fótugrafijata, ja na;( i utivax kata d'en'.«
(,Qujiinata na kśenudójinu, ~tu kazuva, utinóś gi klava n'e

guvit'I}-Xrisafika, ~tu gI ji dadi, na ino bl'ndu i gi dava na izmi
k'arkata da pój da gu pita afindikótu n'etr'ę, Mu vili: »afindikó"
na kirijata i gi dukaraxa t'es n' I}Ma za dvajsi ipit liri da gi za-
pl" emi, Śto vili~? « ,,'

o e Kuga gi vid' I} d'at'I}tu n'I}Śtata gi pU:;';lla i tugas puzna, JĆ:;r .

!--'/VK na ~~~nudoxinu ~inataj{8R}~oj mUi'.~Mt:~ Xi~/gu n~,~k~ps~..i ~~'~.
zuvasl@ na t'elueu, 'kak' Ja zgur'a kLstata man[ói l r'eCl t0J=-

="" »ut straxa i jas sit razbudix, gl'edam sinji b'al tós;« ŚiĆki fat'I}Xa
da vikat: »sin IdlzuvaŚ H? ni naistina kazuvaxmi.« »Na m'en'l}

lJ\ mi sa pravi, sin ka.zuvaxti i jas sin vi kazuvax;« i taka ni mu
iaxa da gu fat'at d'at'\}tu..

KŚenudoXlnu klava masbur da mu stóri ki~tata pak i d'a
t'l}tu kupóva ino ikópidu na dijafura idin sukalr utpr'at n'eguvótu
ikópidu i idin sukak utpr'at na k~enudoxinu na ki~tata. Kladuya
tim'ela, fat'l}xa da gi prav'l}t; d'at'l}tu i Hnhtamu sil ~inuisuvat:
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na stórimi idin budrum. puidin da gu ni znaj, ut tfojta udaja
na mójta da slava.« .

I stanaxa H~tit,'~,bitisaxa i i~ti da Srl u~Ell1i d'i1t'~tu za ~i- '\j\
nata na k~enudoXinu. Mu vili na kśenudóyinu: »jas i~ta da Srl I'

vin<\aja, kalitata nemam.« K§Ellmdoxinu mu vili: »jas za ti stana'.
kalitata;« »13 xubav'l} da ni btkam druk bari.«

N'ils nid'al'a §tu brakóvat, sa razbuł'ava kumbarata; s'lL dójdi
nid'al'a da sa vin<\ajat; ~inatamu bólna, ikim~ijata ja gl'eda, a:mi~'

i tój kupini ut d'lLt\LtU, s'e za mu vili na kśenudóyinu: »ml6gu
bólna tij ~inata.«

S'li. utiva za da vin<\aj kumbarutu samós; utiva, ja gl'eda
niv'ilstata n'eguvilta ~enaj. Mu vili:»zaprlLti sa mr-sva, ZaOrtlX ino .
n'lL~tu duma,«~a poj tós da srI zaókńli ut nos sukak ~J1a T
nos, niv'śsta fuSf~gu izvaśda ut budrum/u na jataku praV'I};'
idi man'~oji, ja gl'eda, li~i: »stan', mad ~enu, da pójrui da vi~ ina
niv'asta c'ala tfeb'~ umg'asa;« »óstavi m'l} m'1n'~i, mi m'i}. bara~i

jas umiram, ti sa gazo si igraś!« »ex, mari ~enu, da:idl'~imrltl':a

da vi~, c'ała t'eb'i} ina niv'śstaji;« i trsgna da poj da vin<\itj.
I nos s~t' dójdi ikim~ijata i pur-snći na izmik'arkata: »slL za

zaspi kirijata, da ja ni razbudiś, da ni po~ bliz'i} Xi<\!« Stanuva ',J(,
~inMamu,kULVa idiu prusk'efał' dol jńrganu, gu pukriva~lli;'gor'~

i pris budrum/u si utidi gor'i}, pak stana niv'lLsta.,.,dur'''tr~.pój
man'~oji, t'a gótuva niv'asta, I pópitu tam xazir'~'gi' vi~<\axa

i pampóru xazir' b'it~i, gi spl'atix~r)na pampóru sas s/e popi, '\
sas ,;'e kalitara i jaxnaxa na pampóru z/entu'I niv'astata, gi apu-

'xiritisaxa insauu i trtgna pampóru i fitt'i}Xa tópuvi da m'Mat
bąą, bąą, bąą, bąą···

Utiva kalitarata duma, mu vili izmikarkata: »ikim~i.iata mi
r'e<\i da jani razbudimi,aku spikirijata!« Utidito.i navT'tx
glavataji, s'Mna i slM~ topuvetu kak pl'u~k~t; 'l:em r si viii
stan',' mad ~enu, da si <\11§ bari tópuvetu, kak'''pt''llskat!« i mu
t'ekna, mo~ da umra, .. Xi<'\ sulukni z' eva, Kugl1 rask:riva, ~to da
vidi - prusk'Mal! si pl'~snllva rancilLt'i}, tra<\i na it~tinumijat~:»na
m'en'i} ~inata mi ja z'e tós!« i pitat a~tinomitu;»togivill<\a.?«

»Jaz gi vin<\ax.« »Muti gi vin<\a, śtó btka~, a b'lLgaj utuk!« '-
gu zgón'uvat, .... . . .

IIl'es si utiduxa na s'elutomu da. si ~ivovat. I jas tam
'l';'1L sidoX'

\ . '.
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Nr 8. ~Pisallotn sa raspisuva i sa ni rasprsnva t"

Pujnó vr'!im'ę, imaśi idin ~u1'ba~ija ino arapća k'ule ('skHwu'),.
a1'ap~atu bi~i pitnajsi, śisnajsi gudini. Katalaxu na ~u1'ba~ijatamu
sa 1'a~da ina mumuśka, idi st1"~d'a no~ narićnicata i mu vili: »tas
mumuśka, śtu sa 1'udi,~ na tuzi a1'ap~a kasmet da ja v'eni.«
I tatkuji razbud/en sa naJeli i ja 6il narićnicata, ~tu 1"Mi; b'et mu
sa vid'~ na 6u1'ba~ijata, ~tu za ja v'eni ar~'p6~tu mumata i si vili
SIIS umó: » za gu pusna a1'~'p6~tu da gu btka Gósput' da poj da
gu naj, da gu pita: pisanotu sa raspisuva i sa ni raspisuva?«

I stana sabalin, mu nagutfóva ina kamila, mu tuvara vóda,
ina kamila l'~,p i ina kamila pari i mu 1" e6i: »da po~ da gu nil~

Gósput/ da gu pitaś: "pisanotu sa raspisuva i sa ni raspisuva.P"«
6u1'ba~ijata si klaj SllS umó, óti Gósput' Sil ni naxo~da, za ~eta,

za ~eta a1'ilp6~tu, za bitisat parit/ę i za si ustani kandugud'ę, i za
s11 zagubi.

Trigna d'at'~tu da poj da brka Gósput/, Utidi na ino mastu,
na ina góra n'etr'ę, i tam najdi idin star d'adu i gu pita dadntu:
»d'e utrvaś ?« mu vili tój: »m'~ pusna Ću1'ba~ijata da gu brkam
Góspun', da gu pitam: "pisanotu sa raspisuva i sa ni raspisuva ?"«
da ti ka~l d'adu: »iG mi utiva~ da sa klave~, da po~ da mu 1'i6e~

na 6urba~ijata: "b""7iiutu 6ernu stanuva, 6ernutu b;alu stanuva, pi
sanótu órnus sa ni raspisuva!" Da sa vtniŚ, da si poŚ na~at'!@

za si utivaś, za prumin'óś pris b'ala vóda, za sa umiś, za Sfl
, ' ,

uHmpis i taka da si póś.«

Ftasa d'M'ę,tu na b'ala vóda, si izvadi rubitu i flazi na ku
ritutu da sa kimpi. Miti dijafura imaśi idin kajiŚ na kristu, pari
imaśi n'et1"~, nos gu ni imaŚi izvadin; kuga isl'aei ut kuritutu
i sa gl'eda b'iti u snagata; śtu biŚi 6e1'na, stana tólkus idin b'aJ:
junak, Śtu ni stanuva póviki miti dijafura kajiŚu de b'Mi na
kj'':bstu tam eid'a ustana 6ernu.

Trigna da si idi za u s' elutu, si pravi sas umó: »~to anangi
da poda jas sklavus d1>sapak, ra:f1) imam ina kamila pari, si ni
fatam ina moja rabuta? Xllbav'~--~fl Śk'epsax, taka za stór'a!« gi
prudava i karmlitu i si utfara idin dugan', (~~ bakaJ:ik,C!i9 pra-
matarłik. '--

xajdi, x~tjdi, pruminava gudlni, narasti na 6urba,~ijata mu
mata, iŚti da ja takmi, gu ~eta Śi6kutu s'elu, ut ,tuzi poxubavu
d'M'ę, ni moM da Sfl naj. I utivat ut n'egn psunisuvat i gu gl'6-
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dat u ferśimatit/ą, gu aresaxa. 'I'ój gi puzna t'aX(~)t'e n'egu
ni mógat da gu puznajat, Imajkata sarnas mu vili: »za ti ja dam
mumata jas na t'e.b'\};« tój i viJi: »akuj' kasmet stanuva!« i utiduxa
duma lU'tn/~ i iena si udrumón'aya: »nuzi d'at'\}, xubavu d/IJ,t/\}, mu
r/ekux jas sarnas za mu ja dademi mumata. Toj r'e~i akuj' kas
met iza stal1i.CA~~/1:ti ni trabuva da sri bavimi, tr'abuva da pójmi
i ina noga napr/!\.t da mu rićemi da stani tas rabuta.«

I utidi majkata sarnas i mu r/Mi: -ni iŚtimi da t'\} stórimi

Z/~~1t', ti ,Śt~ v!liŚ?« .@?i~titi ~i i jas,iŚtam.« ~a talm~ov~~,
pustat pj":r,shn l na. pltna]8It'1tX brak za stor'\}t. I dójduva pitnaj-
sit'ax, gu stOr'\}xa braku i gi vin'~iLxa. Dójdi nid'al'ata, gi kalósa
tatkuji na ótbrntki; i jhduXa, piza nos v'ećer, si utiduxa insanu..
~stlma zent/u i nivastata duma i~) n.at/\}l1xh gu ~ita: ':ut.
sto .sój si ti ?« fittida 8[1 sm'aj zent u: »stO m'a pitas, ut sto
80jS[\?« »iśtam da s:\ naM\}!« »diłmu iŚtiŚ da sa nau~iŚ i jas za.~
ti kida!« ~asnuva kuŚl11'ata na gor'\}, mu ukazuva niśanin na ku
rernu: »ja tas mi geniata, tós mi sóju! jas sh arhp~\}tu, Śtu m'\}
pnsna da gu btkam Gósput/, da gu pitam "pisanot1.j. sa raspisuva,
i sh ni raspisuva". Jas1ll91itl.lltidux u gurata; najdux idin d'adu
i gu pitax za Gósput/; tój mi r'e~i: "it.IDi Srt klaveŚ, vtni SrL,
poci (pot' si') i da mu ri~eŚ na ~urba~ijata: "b'!tlutu ~ernu stanuva
i ~ernutu b'ału stanuva, pisanetu sh ni raspisuva"; i mi r'e~i da
S[L umija na b'!lIa vóda i utiduX, SrL umiX i pub'\}lhX i si r'ekux
sas umó: n'itj ananki da dóa d!1 ti klt~a i drssa s'ejnu sklavus, si
utiduX na s'elutu, si fMiX im\ rabuta, sas n'es pari Śtu mi gi
dajti, da ja sig1t stana kasmet, da ja v'ena mumatati ida ti kaia
śtu mi r'e~i Gósput",« I Jas tam biX, s'a si doX-

Nr 9. Prsanótu .sa ni raspisuva!

Pujnó vr'!tm'\} idin tu~arin,~ivini Śtu bir'e kOzi, Ofei, kravi,.
dójdi na ino s'elu, ftasa na krajo, zima gu fati gul'amana pant/O
i zamr[t~a, ni znaj, d/e da poj. Vidi ińó sf'\}tilu na krajo s'elutu,
utidi na pórtata, ~llkna i utiduxa" pitaxa:· »tó ~uka na pórtata?«
»jas SrL idin g/e~kin~ija, 11l/ \J> ni Śt/eti tós v'e~er da kŚifandos/arn.

tuk'a?« i t'e mu r/ekuxa: »jalal sinnasi sni, n/emami druga udaja
poviki,~pukrllj nam pr6min' i tiU .

K'atalaX11 na nos sirumltx iinatamu biŚiditln'a, ja. fatixa b11
liki za, da sh rudi· maikutu; i viknaxa .bitbata i sri rudi maikutu:.
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analkutu biśi mi.Śku, Śtu imaya xad'et'lJ', gi stórixa Śi<iki i si I'eg
.11axa da spat. Tam d'e sp'aXa, dójdi str'§-da noŚ narićnicata mu
.1" Mi na malkutu: »tuzi maiku śtu sa rudi tós v'Mer i tós <iur
(ba~ija ,tuk Śtu sa U1xa, tuzi d'at'§- imanitu za mu klirunumlsa.«

Óurba~ijata ~a najdi razbuden nos siw i ja <iu narićnicata,

.śtu r'eĆi; i tój siklaj na umó: »jas tuzi d'at'lJ' za gu v'ena za gu
ukksva.« Stlmaxa sabalin, mu vili na stupanitu. -tuz! malku śtu

"""""",:sil rudi, vi sri mól'a mlógu, dad'ati gu na m'en'§- zaśtó jas i<i n'e
.mam malki, kólku pari iŚtiti za vi dam!« miin~o vili: »da gu da
demi!«, ~inata ji sa ni dava; 11a s'etnina kandisaya i dvata i gu
dtlduxa malkutu,

. Mu dadi Ćurba~ijata pidie'et .Iiri, si gu klava u disajk'u
'i trtgnu"va da si poj. Utiva (cIUr. na. ino. mastu u gurata, idin.. . .. \ .-/ .

,·gHimb6k dol naxo~da, gu fi.rl'li'malkutu u duló n'et.r'§-, gu ustav'a;
.i si utidi tój.

Isl'azi nóz d'en' meĆkata da pase i gu najdi malkutu tani
-d'e plaĆiŚi, gu puśali, si gu z'e sńs n'eja na rópkata; i t'a imaŚi

rnalki meśl'anta, gi dujaŚi; pukraj n'ejnit'§-, śtu gi dUjtlŚi, gu du
jilŚi i mal'ećkutu. D'en' za den' rast'aŚi malkutu i meśl'iintata

rast'axa.
Idin d'eu' mMkata, kuga isl'avaśi za da poj da bi'''ka jadini,

mu klavaśi ina ropkata na ustata, idin gul'am kamin' da ni mo
gat da gu pi.xnat meśl'antate, Idin d'en' gi zatfóri meĆkata pak
.taka Sr\S kilmin'u,GIIl4d'at'§-tu stana kuvitlija, gu pi.xna kamil/u
i sl'azuxa vi.llk Sr\~" meśl'iintata da sit bór/at.

. ... " , ,
Na str'nśta imaśi ina mandra; ćubanitu ut str'ńśta gi gl'e-

daxa pukraj meM'antata Ćę, ima i ino d'1tinci. Si vil'at Ćubimitu:

»da pójmi pnidin d'en' da gu t\timi tuzi d'Minci; za ja sitkami
mećkata, kuga za si poj, ni tngas za pójmi da gll fatimil-

I vid'§-Xa id in d' en', śtu si utidi mećkata, utiduya Ću:blmitu ,
sa zapr'axa dvata na vratata na ropkata i drug'ju utidj, uplil~i

m6Śl'antata, f1tt'ę,Xa da b'agat da si póat na rópkata, Óubanitu
meśl':l11tata gi ustaxa da fl'ltzat na rópkata; 1" eĆi da fl'azi i el'ii
tincetu, gu f1ttiXa Ćubanitu, gu z'eXa na mandrata i gu kri.st'axa
Arkudut/,

Narasti, mlógu gudini pruminaya, stana ku~lt junak. Ut
mr-sva gudini s'etn'~ Srt laxa ela prumine nos tu~arin da bi"ka
~ivini; utidi na tas mlmdra za da v' eni ~ivini, storixa pazarli.k,
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z'e .puna stutina kozi l erk'e6a i i~ti~i da mu gi zakarat na s' e- '
lutomu.' "

Ćuj tu~arinu - vikat: »Arkudut'!«pita: »~tóji tuzi im':~
Arkudti.t'?«t'e mu kazuvat: »ni-gu imami ut me6kata, gu kurta
lisaxmi.« I 6urba~ijata sa naumi: »tój, ~tu gu farli malkutu,tuzi
'Zaj baja!« mu vili na k'eajit'w »mi gu ni davati Arklidut' na
m'en'~, jas nemam d'lica,(.fm)la m'en'~ dl,j ino d'lit'~,em da gi
zakara. ~ivinit'~ u s'elutul- -~ "

Óurba~ijata ima~i ina móma i ino d'lit'~; mu pi~i ina. kniga
<'5urba~ija na Arkudut' i mu pi~i n'etr'~: »tuzi d'lit/~, ~tu gu pM
tam sśs ~ivinit'~, dur da dójda da gu najda ~spastrinu!«

Na pant/ó kak utdvaśi Arkadńt', isI'ava ADg'elus Kiriju, mu
vili: -d'e utivaś, ~tó karas?« »utivam na 6urba~ijata, ~ivinit'~ gi
karam i ina kniga karam.« »Ditjda ja vid'~!« ja z'eva nas kniga
Xi.g'eIus Kiriju, mu rak6eXnuva,' mu piśi, ,intt ,druga kniga Illu
-dava. Mu pi~i n'etr'~ na knigata: »tuzi d'1it'~, ~tu vi gu pilHam
-dur da dójda, da gu najda u~en'~ntu sas mumata i da gukladeti
na górn'ju kat, tam da s'~di!« ' , ,
, I utidi d'M'~tu sas ~ivinit'~, mu ja dadi j knigata, ja up'axa

i jaman, jaman mu prav'at idin brak, gi u~en'uvat, gi klavatna
górn'ju kttt na kl,~tata da s'~d'at. , ' ,

Prumina puldin m'ajęaio, si dójdi i '6urba~ijata ,u, ,'zurti>.
Usr.mna xti.bav'~, d'I\,t'~tn isl'azi dol pukraj tatkumu, gl'eda mu
mata ja n'ema. »D'ej mumata?« - pita, »gor'~ śpi sas z'ent'ii.«
»Kakfoz'ent'?«- pita 6urba~ijata; »ja nuzi d'at'i, ~tn ni gu
pusna ti i na knigata ni piŚiŚi da gu u~enimi? i ni gudeni~Xmi.«
»Dukar'abi da ja vida knigata!« i ja gleda nieguvotu pismo i tój
si mh.kna pak 6urbaNata. »Diłmu taka stana, ti.tr'~ da poj "i'ent'll
ut kozit'~ da v'eni idin erk'e6 da zakolimi,da jid'emi, da pijroi
i da Sit naraduvam i ji>s!« " t: ", '

Ćurpa~ijata nos den' mu purl,n6uva na 6ubanitu: »utr'~ ~a
balln, kutriza doj da,navika na kozit'~, tut, ed'ens'.bn'.bs nak/l
6~ntata neka gu iz1idi>t!« i purin6i na ~inatamu: »ti.tri~"su1:>~li~
da gu rażbudi~ z'ent'u da poj na kOzit'~ da gu v'eii, 'erkiMu!«

Stana sabaJin~in1ttamu, utidi gor'~ za da gu vikni z'ellt'u,
gu vid'~, Śtu spij kajamady da gu razbudi. I d'at'\}tojl bi~i raz
bud'enU',lnU vili na n'egu:),>pot' maj6inti!v'en' gu ~rk'Mu, ,~tu
r'Mi tatkuti, 6~ z'enb'u spi ośti; kak da gu razbudimi ?« »'Y.ubav'~" "-",,,,,,,,~

mali, za póda!« i trtgna, utidi.

I

Blbljoteka -Ludn Słcwiariskiego« nr A 2" :2
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Utidi na krajó mandrata, navika; ~ublillitu tut etiler na ku
~antata - gu prav'at d'at'~tu kumati, - Si dójdi ~urba~ijata na
plajna, ja pita ~inatamu: »utidi zenb'u da v'eni erk'e~?« »sp'a~i

. tój, gu ni razbudiy, utidi d'at'lłtu.« Si pł'esna ranc'at'~ ~urba~jata:

. 'k 'd' d"t' t f;»Jazy utl l a ~ .u.«
I taka si ustana ArkudUt'· klironómus na imanitu i i~ixasa

i ~urba~ijata s'etn'ę, i kazuva~i na insanu óti: »p i s a n ó t n sa ni
r a s pi s u v a«, gu r'e~i narićnicata i stana!

I jas tam biX, s'a si doX; b'agaj, b'agaj ut kMantata da m'~

ni iz'idat i m'en'~ - i bitlsa vejki prikasta,

"1\ .(

Nr 10. Jarząbki świadkami zabójstwa.

Idm i utivał pujnó vr'am'~ za da rabuti i gu str'M idin
xaramija na pant/ó i mu btkaM parł, Toj mu sa moli: »n'emam
pari, ~tO da ti dam, jas sa utivam da rabut/a,« 'I'ós ni kandisuva,
izvaśda nóśu za da gu zakóli; i tój gl'eda, n'ema pnidin naókul,
(~l'etnuvat in'e irimbici i mu vili na irimbleib'ą: »vi da martiri
~ati zarat, m'en'~, ~tu m'~ uklava tós ~uv'ak!« i izvadi no~u, gu
zakoli nos.

Pruminsqa mr-sva gudini. Nos xaramija dójdi, stana na ca
r'uvata trapizarlja ~irvitorin. Idin d'en' mu biXa dukarali na car'u
in'e irimbici i mu gi stiganisaxa i tós gi z'e da gi zakara na
can'u. Kak fl'azi u udajata, mu t'ekna za nos ~uv'ak, ~tu gu za
koli, sa nasm'a.'

Gu vida cśr'u, §tu sa nasm'a:»za~tO misa sm'M?! nam~n'-.

~ata mi sa sm'M iksina m'en'~ mi sa sm'a§?« »ni na t'eb'~ ti
sa sm'aja, ni na man'~ata ti sa sm'aja; mi t'ekna za ino drugu,
kak gi vid'~X irimbicit/a« .za ka~i~ zaśtó, ~tO ti t'ekna?!« »na
móju dililik Cpalav'ata') udgórę idin ~uv'ak zakolix da r'Mi irim
bicit'~ da martirisat za n'egu i za tuzi sa nasm'ax.« I car'u mu
vili: »§tO i~ti~ drugu, C,arg, t'ę, martirisaxa irimblcit/ę, demek ti
takfos ~uv'ak si bił; skóru vin'ati gu tós ~uv'ak -~ mu vili na
~\l>ndarmit'~ -@ u budrum/u n'etr'~ da gu zatfóriti!«

I taka sa martirisa ~uv'aku ~tu sa uklava na nuzi vr'am'~.

Nr H. Latający koń z drzewa,

Pujnó vr'am'ę, ima~i idin mastdr, prótumastar b'a~i. Stana
utidi na gurbet ('k~illitja') i tam pazari da mu stóri na car'u idin
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kunajk', 'I'ós mastdr b'łJ,~i takmen i ® tr1>gna za da poj na gur
bet i vili na gudinicatamu: »jas za poja na gurbet da rabut'a,
ti za m'l} ~aka~ s'edim gudini i tri dni, (ii:k1Yni dójda dur ntizl
vr'am'l}, da sa ~eni~ za druk s' etn'l}.« ,--

I utidi na gurbet, fMi rabuta na carskata HJta u timel'u da
ja fati Śi~ku da bitisa, kl'u~uvetu na rlfukata da gi paradosa
i kladi, z'e drugi masturi, fatiXa da rabut'at, Rabutixa i ja bitisaxa
k1>Śtata i car'u mu pravi ina kr1>Ćma za jidśt da pijat, da dijaś

kidasat,
D'e dija~kidasuvaXa tam bi~i 1 i na car'u majkamu; tam

glendaśi, imMi i ina s1>~~_1!~aku; sa ubjna prótumastóru, ja
vid'a s1>rnata, ja pita: ~kuga)imati tas s1>rna?« t'a mu r'e~i:

»kuga uddxmi prkvu, pr1>vuJllipM na k1>~tata, tugas ja z'exmi.«
»Kólku vr'łJ,m'l} ima ut tugas?« t'a mu vili: »brój gi róguvetu! kółku

6atal' a ima, tólkus gudini ima; kata gudina ino ~ataI6l} pu~ta.« Gi ,
bruji °tos, gl'eda, s'edim Ćatal'l} ima; i~~)sa nańmi tój za gu
.dinioata da sa trukali gIavitta i mlógu gr-gtanaxur'esa.

Gu vida na car'u majkamu, ~tu sa ~udi, utiva mu vili na
oar'u: ,,~i~ki jadat, pijat, prótumasturu u~udin stuji.« Gu viknuva
caru u udajatamu, mu vili: "sa ni efxari~tisa ut mójtu plaśtani,

da taka sa Ćudi~?!« 'I'ój mu vili: "xiĆ pad da mi ):lidava~i, tuzi,
Śtu gu naum'aX, poubav'l} da m'l} uklaveś!« Car'u mu vili:»za~tó,

~anam, ~tO tólkus sa ~tanaxoresa?« Mu vili: "ja sa ustav'l}X gu
dinieata na s'elutu i imax r'Minn da m'l} ~aka s'edim gudini

""""""",

i tri dni; <:.tfu}gl'edam sidimt'ax gudini sa napuIn'l}xa i t'a za sa
~eni, ni m:Ógam da ja priftasam jas ...« "Za tuzl mi bireŚ gajl€~

('vasanu'), jas za ti dam idln kón'u tuk da jaxni~, kólku mMi da
trl}& i d'e za ti pulcni kón'u, druk za ti dadat!«

I si zeva rubićkit'l}protumastóru,si jaxna kón/u i trtgna.
Dójdi, jf priftasa gudiIlicatamu, sa. ~eni za idin~lljirnłija('Xrisó
xos'); fatixa da sa karat: >liÓIi)as za ja v'ellam,QOk) tl za ja v'e-

'~r U 'd' d 't ··(-;fd"----;-},· "'-.,e..f yms:« tlI. ava a ~:---a <c1:t~ u. . .//
Utiduxa na car'u. i gi pl~a: »za~tO sil,kr:ati vi?« "Zatas

móma, i~timi da ja v'enimi ~er\a, ama to ja i'eni siga?« Gi pita
csr'u: "ti ~tósi?« »jasakujim~iia;« "ti ~tqsi'?« - na drug1ju gu
pita; "jasa mastur, protulIlastur.;« Pitnaj~(dni mu dava mjiixIet:

. " ' /J
! li

,(.

. . '.• \,.>

l Zacz~: imali, które zara\ptirawil nabili.
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to za stori pOXllbavu n'i'i~tu ut zanajat/utmu, nos za ja v'eni mu-
, .t-,.

mata zena.
xrisuxotu utiva u car'u, mu sa zmól'uva: »dajmi.» mr-sva

strebru i malamu,~ tfoj zaj.« Gu ·z'e str'ebrutu imalamotu,
utidi na dugan'u da si pravi rabutata; i tós mas turu iri:tMi u duló
na pęsukó idin kueur gul'am, gu zeva nos kńour, sa zatfara
u ina plavn'a n'etr'lf i fMta da rabuti za u pitnajsi dni nóskueur
gu pravi idin kón' sas bila da !'ata.

. I dójdi vr'i'im'lftu; na nos d'en' gi zakaraxa n'lf~tata na'car~

sk'ju dvór, gi kurdisaya tam; idin śadravan stóri kujim~ijata i ma
stńr stóri-idin kón' sas krila, Mu vili na insanu caru: »za pru:
mill'etdi~ki ut móju dvór za ka~iti,kutro n'i'i~tuj poxuvavu!«
~i~ki pruminat, 1'" ekuXa: »śadravan'u] poxuvaf«, za~to bi~i ut ma
lamu i str'ebru, 11:.ska~i mlógu, ~i~ki gi aresa,

(Pas'etnl.§)prumina i carieata, mu vili na insanu: xuvava vi
villti: ~aetravfm'uj xuvaf, ama pitajti da-vidimi str'ebrutu i mała

motu ~ij? jas vela: kón'uj poxuvaf, zanajaćije, i tós.. ~tu gu stóri
kón'u, tós biśi idin kueur da tój gu stóri kón' da l'ata,tOs za
naja~ijaj poxuvaf; tój tr'i'ibuva da' ja v'eni rnumata!« i'M~ki insan
r'e~i: »naistina, taka]': tósi poxuvaf zanajaćijal. i si ja z'eva mu
mata i sa den'uva, si pravibraku; i kujimśijata si utidi dumamu.
Kón'u ustana na ear'u na dvóru; i sft raspil'axa ~i~kiju insanu,

Oar'u imMi ino d'i'it'lf; tugas islazi ut skuł'ótu, gu.vid'ę nós
kón' tam'lf, gu pitatatk,umu: »~toj tós kón'?« »gu ustavi.maetńruj.

»gu ni dava na m'en'lf, da gu jaxna da sil raśetam pus',ęlutu?«
., ..... ../ ' -t.

"JaXnl gu« - mu r eei.
I kón'u biśi sśs klućuvi, v~"'1tna kl'U6u, prul'etna kónu; utidi,

sa zaókńli po ~i~kutu s'elu, si dójdi pak dumaniu na dvóru.
.D'at'lftu mu pravi na tatkumu: »mi ni dava~, tati, mr-sva pari,

da jaxna kón'u, da pója na drugi sila, da m'atam par; na zim'ata,
da vil'at I'ud'etu ut Gósput/ pad pa~dat.« I tatkumu miraklija sa
najdi, mu napńln'uva idin disajk' Iiri, mu dava na d'at'~tu, mu
vili: »pót/, ~etaj sa!«

Jaxnuva d'at'lf kón'u, prumina pris silata, m'ata parl.viI'u
d'ćtu ut dólu birat i si vil'at: »Gósput/ par! ni pu~ta.« Sa nrdi
d'i'it'lftu saakón'u klik l'at'~~i na inadrugacar~ina i si utidina
krajó s'elutu, ImMi idin br'i'is gul'am, udgor'l} br'l}sto kundisa sas
kOn'u. Gu ustavi kon'u udgor'lf na br'l}sto i sl'azi toj na zim'ata.



cz. J. TEKSTY 21

Utidi tam na ina H!\ti~ka, s'~d'Mi ma baba i vili: -babu,
jas i!\ta da s'ada pukraj tJeb'~!« t'a mu vili: »jala da s'l}di!\, ama
l'apnJemam da jam!« »za tuzi mi bire!\ gajle, babu, jaza kup'ęrn

jadini i pijini da jd/emi barab~;'Z-";;Xilv~v7i;:;aEilstori!\taka!«-
"'- ....,-~

m~, vpi ~a,ta..I, taka daj na babata mrl,va pad; utidi, kupi l'ap, {
ma~l{~a(Za da idat. ' " \

D~tn/dni sJ~d'a tam pukraj babata, na trit'~ dni udgór'ę
gl'ede na mur'etu n'etr'~ ina kl,!\ta gul'ama sas dvór n'etr'~, sas
bax~a, sas !\i~kutu xuvavu n'etrJ~; i ja pita babata: »liij nas kl,!\ta?«
bśbata mu vili: »na caruvata móma naskl,!\ta;~ »i. śtó pravi tam
nas mótna.?« - ja pita babata; »rnumata tam j~d'e, pij sas 'izmi
k'arkit'l},' ,niIrló~i da pój pnidin nitu pila bile.« D'tit'~tu vili na
babata:»jas za pója tós v'eiler!« t'a mu Srl móli r i-mi utivaś!«

»za!\tó?«' »~,uvat ask'er, da t'l} ni fatat ;« "xuvav'l}, X{lVav'~ .,..... rJeili
na babata -','znam siga; jMa da vićerami, gledaj si rabutata,
jaza póm -' vili na babata - za teatrutu.«

I sl'ava tój ut duma; andis da poj .na teatrutu sil pukaśta

gór'~ na brastó. Gu jaxnuva kón'u, vr-sbnuva kl'u~u, prul'etnuva
utam, si utiva prav'~ na caruvata móma. Na dvóru knndisuva
i sl'ava ut kón'u, sa puka!\tagór'l}, utfara vratata i naxó~da ea-'
ruvata mama da spi,

Gleda na glavataji idin śandan: sf'i1ti; i na nu~'!tt'l} druk'
śandan' sf'titi; i u etranata 'n'eJI} idin putir !\urbet'. D!i1t'l}tu z'Ma
!\aądanJu ut glavata i gu klava na, nuętit'l}, ut nuętit'l} gu zeva
i .gu klava na iglavata; 'i putiruj. gu spiva, gu ustava prazin;
izvMda i pr-setin'u un-n'ejn'u prl,s, si gu klava nam'ćguvu pr-ss
i n'eguvu prl,stin ha n' ejn'u prl,s.

I si sl'ażi dólu, si jaxna,kon'ill}tu, mu vr-stnuva kl'Mu,' si
prul'etnuva, si utidi pak na br'ęstó. Si ' utidi duma .pukraj babata
i si l'egna na krivatu da spL

Sa razbu~da lllumata, bt'ka !\Urbet', da. pij, putir'u prazin.
Fa!\ta da mu eika na izmik'arkit!l}: »za!\tóm!ll dukaraxti !\urbet'?«
tJti i vil'at: »ti dukara,xmi!\~r?et', pulinb'!l!\i putlr'u.« Si ml'skna
mumata; gi vid'l} i !\ahdanitu m'I}n'enti. "' '"

Na drug'ju v'eiler d'tit'~tu pak utiva \katu "pr1vn'ju v'elier.
Si utiva;gór'\}, utfara vratata i ranmata ja 'liaJcli pak daspLTój
pak gilll'\}ni !\andanitui gu spiva !\urbet'uisiutiva du~amll.pak.

Mumata sa razM~da, gl'eda' !\(tndanitu m'\}n'enti i !\urbet'iJ.
ispijna pak; si vid'l} ómus irankataprl,stin'u: n'itj n'ejn'u na

/

i/
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/
/ \ pr-sst'u.~ sa pućudi tas i sa ml'skna, Si vili sas urno: »&tj

da vidimi;Q'e za sl'aii tas rabuta l-
Na drug'ju v'e<\er d'iW(l>tu pak utiva, kutukak si utivaśi s'e. '

Si utidi górę, utfóri vratata, s'edna na k1>ntu '<\8, za gu spij ~ur:

bet/u; i murusta si utfara u&t'(l>:»ej - mu vili - zapri siU kale
dójdi ti tuk'a!« - gu pita; »t'(l> milovax da dojduX - d'li.t'(l>tu"
i pravi - s'li.~to vili~ da idam, da ni idam?« t'a gu pita: »kak
t'~ ni z'exa xabar' t'eb'~, da tńk ~tu idi~?« »Ida, kak ida, jaznam,
m'~ milóvaś ti, da idam ?« »i jas t'~ milóvam i dvata sa milo-
vami!« »za idam s'Ii.!« »xuvav'~!« " '

Amama babićka ja puznś mumata, (zaIt6'utiva d'li.t'(l> pu-
'-. .../

kraj n'ela; utiva, mu vili na ear'u: »tfójta móma;l~li.j v'ejki móma,
alis na ~enaumg'asa:« car'u i vili: »~to viliś ~a;ain? tam pila
ni móśi da poj, kak utiva d'li.t'~?« »mo~ da klad'M ni~an'a, na
zim'ata pep'al za nastil'eś; i na skalata parmaku katran za gu
namMi~ i taka mo~iŚ da gu fati~ <\uv'li.ku, Śtu za pój.« I car'u,
kak mu 1" e<\i babi<\kata, gu stóri,

D'at'~tu pak stanuva nos v'e<\er, utiva pak, sa pukaśta pu
skalata na gor'(l>, kak si utivaśi s'e i si utidi n' etr'~ u udajata
pukraj mumata, ala mumata mu vili: »tatku kladi ni~an'(l> za da
t'~ fat'at!«tój pita: »śtó ni~an'a klaxa?« »pep'al na dvóru nasti
laxa i katran na skalata namazaxa da ti ~tu srspna doł na dvóru
dirata za ustani da pu dirata za t'~ fat'at; i katran'u sa nal'ąpi

na rankav'u na paltótu;« »e, za tuzi n'óma strax!« ~tu stor'(l>xa
muzabet i sl'azi da si poj d'!i.t'~tu, gi izvMda papucit'ę ut nugata,
gi vr-r.zuva naópuku, da isl'ava dół, si jaxnuva kón', si utiva pak
na m'astu na brastó udgór'a,

Na utrinata stanuva car'u i gl'eda <\uv'ak i u<\eł na mumata;
dirata gór'~ sA kaci, ala da si poj dirata na~at' n'ssi u<\ila. Klava
t'~l'al~iji da vikat pu sukacitu da pojat hid'etu ~i<\ki da mu m'ś

rat dirata.
Óuj i tuzi d'at'~tu i vili na babata: »i jaza pó'a.« Babata

mu vili: »rni utivaś! za t'l) ub'asi ear'u!« ».n'eka m'a ub'asi, jaza
pó-a!« I td,gnuva i tój, jaxnuva na ina varka i gu zakaraxa na
caruvata móma na k1~tata. Mu m'arat dirata n'eguvata noga i gu
gl'edat paltotu katran namazanu. »Tósi <\uv'aku!« - vil'at ~i<\ki.

S'a car'u dava idm karar da gu ub'asat; i tós r'e<\i: »ub'ą

s'a,ti m'~!« d'e za pojat da gu ub'asat? na br'~sto, tam śtu mu
biśi n'eguvótu kon'<\a udgor'~. Sa subira Śi<\kiju ipsik (ża--a, gu

\...._-_..~//'
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"Vida;t, k.ak za gu ub'śsat, Gu pitaxa nógu: »~~ma.L~tQg!:1_~~,,~i.gll!,."
riĆes, iiaza t'~ ub'asami v'ejki?« 'I'ój mu kazuva: »xiii ni~tam ~tO-,

gudi drngu da m'~ ustejiti da sa pukścam gor'~ na br'astó i da. i

sa pumól'a na Gósput/ i za sl'aza s'etn'~, ub'~s'l1ti m'~!« i »xuvaa-" .
r'ekuxa - n'eka sa pukaoi!«

Sa pukśoi tOj gor'\} na br'ęstó, si jaxnuva kon'Ć~tu, vrl.tnuva
kl'Mu, si prul'etnuva utam, I itisanu ustana sas utfórina usta da
xaska na gór'ę, Kirnisi vil'a)(a: »Gósput/ bi~i tós, gr'l1)( stóruymi,
~tu doXmi tuk.«

D'l1t'~tu na drug'ju v'eĆer utiva pak na caruvste móma:
»~tó vili~ siga za do~ sas m'en'§> i ni ~t'M. da do~?« T'a. @ pj]&;
>d'e za pójmi ?« Toj vili: »za si pojmi-"na":;~]tac~~~i;;~ 'p~kraj

tatku!« i t'a mu r'Mi: »za dójda.« Ja klava na kón'u na k1.iiu·
i vr1.tnuva kl'Mu, si prul'etnuva utam i karat, karat, z'e)(a mlógu
:R-tnt', ala zamr-tzna)(a na pant/ó i sl'azu)(a na ina góra udgor'a
.•----...... . Q

(~a d~ st-tknat vógni, ama ~pirtu ni ima)(a; d'11t'§>tu ji vili: »stOjti
tUK'a, jas za pó'a tam na str'l1~taima idin vógni da v'ena ina
.glavn'a da za dójda ~)st-tknimi vógni EJsa gr'l1jmi!« .

Jaxna kón'Ć~tu, vrltna kl'uĆu, prul'etńa utam utidi na str'l1~ta

pukraj vógni, z'ej'na glavn'a ut vógn/u i prul'etna pak za da si
dójdi natazjaka, Ama di~ti)(os glavn'ata ja imaśi kladina na vr-tx
krilótu na kón'u i taka mu zgur-ava krilótu na kón'u, ustanuva
sas ino krilu kón'u i fMta da si pMda na zim'ata i taka si padna
u idin glambók dol gul'am, sa zagubi)(a, sas mumata v'ejki. --r

Muruata Ćaka, Ćaka ~s-tmna, tój ni muśa da dójdi; l
i gl'Ma pruminat tri udun~iji; ja vid'§>Xa mumata, takfas )(uvava
.i prim'ęn'enta sas tólkus )(uvava rńba i si r'eku)(a: »tśsi sfita
Bugm:dica.«) si pruminaya, si utiXa za drava.... .

~n'il prumina idin iiubanin i tój ja vid'§>, tólkus Xllvava
i prim ~n'eU'ta i si r'eĆi: »miliiika sfita Bugurdiiika si sl'ala iti
na zim'ata da ~eta~?« t'a mu r'Mi: »jas n'l1S1t sfita Bugurdiiika,
jasa kutń vas iiuv'l1k.« .

Pósitn'wphllnina i idin pros'\}k i Mj ja vid'§> )(uvava i pru
m\m'en arioji r'eĆi: »mil~ta ,sfita BugurdiĆka si" sl'ala, nazi- ~
m'atai ti?« t'a mu vili:(»mi gi ni da~al'tfojt'§>rubi i na m'en'\},1)
jas zati gidatitinojt'~ n:;;:j/~b;~?; »stanuvatuzi« --r'Mi p1'o-'
s'~ku; gi izva~da n'ejniti~ rlibi, gi dava na pros'§>ku; pros'\}ku gi,
izyMda n'eguvit'~ rubi, gi diwa na n'eja. Sa, ubl'akuva t'a u pro
s'~ckit'~ rlibi itr-tgną, pu p1.nt' da idi, d'e da najdi s'elu da poj.
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, "~L d' , d' 'd'/~d' krai "l t.I,' . Karasislillia 'en, .. oj l ,Ul) na .' rajo na s.e u u lJa ;i'!am-
raĆ$:,d'e.dapaj, t'a ni znaj, ~i-iistalla nos v'Mertam'a. Tam'a
ima~i idm klajl'mc i iUli tupola gul'ama. ImMi inakampina;. si
s'edna n'etr'i} u kampinata i tamsi mla6Mi. Tam na nas tupola
sA sabirali djavuletu i sa pitaxa, śtu rabutaprav'at na din 'o.
",' Idm djavUl i rekla: »jas prav'am ina rabuta gul'ama;« gu

jipitalgui'am'ju djavfJI: »~to rśbuta?« »ima ina k'uprija, ja ra
but'at ut din'ó, jas na vićeró utrvam, ja turnuvam,« Sa ubt'nuva
idm druk djavlil mu vili: »ti Xi6 ~togudi ni pravi~, arna ni zm'tjat
berikjat ('diladi'), aku znaj at da dóat da v'enat ut tós ;klaji}nc ut
kalo, mrtvaQ';;:-cfa-pamMatĆetirt'ax k'u~imta na k'uprijata, ti
s' etu'i} kółku da'"'pixka~, ni móś, da ja turni~, gazo da si ras
6ekili~!«

Sa ubt"nuva idin druk djavul, vili: »jas ina rabuta gul'ama
stor'i}X!« »~tó stóri?« - gu pita gul'am'ju djavlil; »utiduyna ear'u,
mu sa pikaX na uĆit'i}, gu usl'i}p'ax car'u.« Sa ubt'nuva idin druk
djavul, mu vili: »i ti ~tógudi ni prav'~, ala birikjat ni znajat
iksi da znajat da dóat da v'enat mr-sva vóda ut tós klaji}nc tuk'a,

da .mu, gi umij at u6it'i}, ~;ój;2:~_~ll. sa _llt!<'JX:~!~~~~.._~~~:~~_Y::~!fL
'~o~~a mu gi usl'~pis.« 1tukuriknapint'elitu i sa pub'agnaxa

djavuletu.
." Us±'mna xuvav'~, stana mumata ut kampinata, ~tu biśi sas
pros'~skit'i} rubi i t'a ~i6ku gi ~ll, ~tu vrav'~xa djavuletu. SHma
sabalin, najdi ino xrabUMa, najdi i ino ~i~Emci, naptllni vóda ut
klaji}nCUiZ'e imr±'va kal na xrabul'u i tr±,gna.

Pita, d'e ja prav'At k'uprijata, da sa nau~i; i kazaxa, naśtó

m'astu ja prav'atj utidi, ja najdi; utidi, d'e rabut'axa masturetu
i utidi i t'a, namaza ~etirt'fixk'u~anta na k'uprijata ut nós kal,
~tuzakara t'a i si utidi utam; s'etn'i} pita: »d'ej' na car'u k±,i\tata?«
ja kazilfx:a, d'ej' k±,i\tata, utidi i t'a na pórtata, sA moli da ja v'e
natgór'~ da gu vldi car'u,

Dół' kavaainu ja goni ut pórtata: »b'agaj uttuk sktrn'u!«
I!u car'ugor'i}:. »~toj ~~ęJ~:JEą~ąA,21?«.,_-::- pita; mu vil'at: »idm
prós'ak ii\ti, da t'i}"Vidit l'ak da ti dad'e« »viJrn'iJ.ti gu gór'~,n'eka

dójdi!«, -r-r-. vili car'u i gil z'evat prós'ęku, gu zakaruvat gór'i}"
pukrajcar'u; i\to da gu vidi car'u! na-car'u uĆit'i} mu sa sa na
dńli .\ kutu .imruoi. lzvMda t'a ud ~ibó i\ii\etu sas vudata, mu gi'
umiva.uciit'i} XUVav'i} Cli xubav'i}) i ear'u fati da gl'ęda; i, r'eĆi:

,'
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I Wyraz -riieużywany w Suehsm, lecz znanY,'bbjektoirii
z czasu pobytu wojska bulgarskiego; używa się iki11Z1zJa'lekarz'"

»bre ud'e mi dójdi tós xubaf l{,tkarin 1, gi 'zgón'uva ~iĆkit'{,t ikim
fiji dol' i si utiduxa.

Gu zapira prós'{,tku,mu diwa rnbi, gu prim'lin'{,t i gu pravi.
idinrdiigitls na s'elutu.A.f§7 prós'ęku stana takfos gul'śm Ćuv'lik,

si imMiptk fótugrafija,kak si biśi carska móma prim'{}ll'enta
xtlbav'{,t; ja.klava fótugrafijata na idin klajl}nc udgór'ą i klava.
skupi, da Ćuvat: »kutri za udrumóni za tas fótugrafija ~tógudi,

utinóś da gu zevati, xapts da gu klavati!«
I taka prumina Ćubaninu, &tu ja imMi vidinuu gurata i si

r'elii:. »mllata sfita Bugurdica! u gurata. t'l} vid'\,tx i kadurtu ti gu
sa klali na kIaj{,tncullflgór'{,t.« Gulitlxa skupit'{,t taka ~tu vravi,
gu z/evat, gtlklavatxapis: !

Ut mrt,v~v:r'ari:j7~ Si E'itn' {,t pruminat udunfijitu, ja vi~dat fó
tugrafijata tam i t'li vil/at: »mllata sfita Bugurdica, u gurata ja
vid'\,tXmi, ja sa kurdisali i na vrtX klaj\}ncu udgórę,« Gi liuXa
skupitu taka ~tu vil'at, gi klavat xapts i t'itx..'

Ut mrtva vr'am' {,t s' etn'{,t prumina i prós'{,tku, ja viżda i tój
fótugrafJjata i siviIi:»milata sfita Bugurdioa, ~tti t'{,t vid'l}X ugu
lita i si gi m'{,tnix.mi rubit'{,t i s'it t'{,t .gl'edem na vrtX kamarata
udgór'a,« Gu li11Xa skupit'ę taka ~tu vili, gu kladuxa xapts. .
• Ut mr-sva d'en'uvi s'etn'{,t prumina i d'/it'{,ttu, Śtu sa zagubixa.
~ ja vid'{,t fótugrafijata da japrig1:.rna, fati da pIalii, da sa

ćlllia ut zim'ata i gu fatat, gu klavat xapts i n'egu i tój XiĆ ni
papsuva plMin'etu u apsanata... . .' ...

v'ak, ~a~iy:tv:~~Pi;~~u~~~~~~a:f~~Zx.~: .tt~~l id~::i ctJ;~~n~t
vili: »dnkar'ati gi tukt'as I'udi, da gi vid/{,tm jas!« I gi duka-
raxa Mliki. . ..' .....•.

Gu pita.prtvu liubaninu: »ti' ~tór'eĆiŚ za tasfótugrąJija?«

»jasr/ekux ja vid/l}Xu gurata sfita, B~gurdica i si r/ekuxpak.
ja vid'{,tX. na. klaj{,tncu.« I gu pllsna .• da. si pój.-- Gi vik~1Uya

udunfijitu:»vi śtó 6clkuxti. za fótugrafljata?«,'. »i ni javid'{,tXJ.ll~

u gurata, i. si r'ekuxmi: •• "sfita Bugurdica isYava na zim/ata i s/it,
pak ja vid/l}Xmi na klaj{,tncu".«I gi pusna da si póat.-"-Guvik
nuva i prós/{,tku da gu pita: »~tO vid'{,tti?« "I jasjavid'\jixugu~

. . . . . -" i ' .." ..... ",- ' ..

:::,::", "" '". .:". . . .... _ .... -,\t"
~~~~",~~....;r..~~~~-",.--.-c---'.&0-0'?F~
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ratai si m'lłnixmi rubit'lł i CSiii9 ja gl'edam na vr\:'x kłajlłncu
udgór'ę,« Gu, pusna i n'ógu da"śi poj. ,

~ Gu vlknuva, d'lit'lłtu, ~tu pIMi~i: »ti zaśtó. pla6i~, ~tó i~ti~ ?«
........." Toj ut plMini.ni mófi da kMi i vili: »jas . ja zagubixu gurata,

jakarax ut druga car6ina, i siga ja gł'edam fótugrafijatada ni
móga n'eja da ja najdam!«t'a mu vili: »daja vidiś, da japuznM
pak?« »da ja vidim, ja puznavam!« i t'a,~tu bi~i diigitis, utiva

~,' u drugata udaja, sa prim'lin'fl u n'ejnit'ę rubi, ~tu si j!?a~i na
I gutf'euu fenski rubi i isl'ava ut v1,uk na pulatata. (Kaja) vid'a

tój, tra6a i angul'śsa i ĘlaSpuznaXa i car'u apurija gu 'zJ'e'; si ka
zaxa Xału na car'u, kakbixa, kak st.anaxa da s'li kak sa najduxa
i mu stóri car'u idin brak, gi deni; i jas tam bil. i s'li si dóZ'

Nr 12. Purtukalata.

Pujnó vr'lim'l;} imMi ino d'lit'lł pitnajsi, ~isnajsi gudini; bi~i

ll(~el kutu u Atina, sa biśi uw u idin 6urbaNa da prudava pur
tukala, Sas tabłata na glavata da ~eta pu sukacitu, da vika pu
mazalata: »purtukala.l purtukalal-

Idin d' en' prumina ut nas malała, śtu s'lłd'li~i caruvata móma,
Gu vikna za da kupi purcukała i mu vili: »kólkuti plaśta nos
<iurba~ija?« »trista draxmi na m'asnicu;« ;;11~ za ti dam ~es stu
tini; aku ti dava i tój"s 'lit' pak u n'egu!C~k~) ti nidava, jitla
u m'en'Ił!« - 6urba~ija mu vili na d'lit'lłtu: ;>J:li gl'ediJJ nMtara
buta ni diga; kółku za izvadi~ ut purtukalitu i saisa za t'eb'lł gi
davam. Uttrista draymi nagór'a ni móga da ti plat'Ił!« »i jas za
si pó'a, d'e mi davat póviki!« i stana d'ltt'lłtu utam utidi u ca
ruvata móma,

Mumata mu vili: »t'a gl'edam jas t'eb'l;}, mlógu ek~ipnusi,

jas t'lł niśtam t'eb'l;} za izmik'arin," jaza t'lł v'ena t'eb'lł, za t'~

spudaksam za da stani~ 6uv'i'ik, da s'etn'§>, aku t'a aręsam za t'§>
v'ena i m1,n6;< i mu vili: »na t'es pari da pó~ da najdi~ idin xu
baf daskal' da sa nau6i~ da p'a~!« i tój gi z'eva parit'1ł i tr1,gnuva,
utiva, naxófda idin daskal' xilbaf i sa pazar'at da gu nau61 da
p'lij. Kutukak za ina gudina n'etr'lł gu nau61 da P'i'ij.@ sa na~6i
da p'aj, utidi pak na oaruvata mama. Gu pita: »sa naući da p'as ?,<
»sa nau61x< - i vili; t'a pak mu vili: »za ti dam ó~ti pad da
pM,da najdi& idin psałt xubaf da t'§> naući da psalaś..
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Gi z'e i tój parit'\j>, utidi, najdi idm pSMt xubaf, sa pazar'atda
gu nauĆi da psaIajza inś gudina n'etr'\j> sa nauĆi da psala i 's& vtua
pak dójdi pukraj caruvata móma, Gu pita:»si.i nauĆi da psMą,~«'

»sa naućix« '- i vili tó]. »ńtri da pó~ u Ćerkfa i jaz za; dójda:
da t'\j> Ćnja, kak da psalaś!«. Tltiduya na utrinata u Ćerkfa i fag
-da psala; mlógu xubav'\j> psala~ij i pusna Ćerkfa si dójduxa
duma i ja pita: »kak t'\j> aresa psalan'etu?« »da si ~if -- mu
vili t'a - mlógu xubav'\j> psalaś!« Mu vill pak ,t'a: »da ti
dam s'fi ó~ti pari da pó~ da najdi~ idin kimani:Na da sa nau1Śi&"

da kimanisaś!« gi z'e parit'~ tOj, trr,gna.
Utidi, najdi idin xubaf kimanifija, sa pazarixa, da gu nauĆi.

da kimanisa. I trl,gna, si dójdi pak pukraj caruvata móma; i gu
pita: »sa nauĆi da kimanisaś?« »sa nauĆix« - i vili tój; »d'e da t'\j>
Ćuja jas, aku sa nauĆi?« »jas utri za póda na kavin'etu i ti za dó&
tam kum~ijata na ina kl,~ta; za kimanisam jas, ti za m'\j> ĆM!.

6aka, Ć1ika'mumata da fati da kimanisa, ,n'ema =~3:"'"
mr'skna, utldi, ó~ti n'ema da fati i si r'eĆi mumata: »tós n'óma da,

----------"'""'--'~"-"~-.,:. ",""';:..~::."".-".";,,,",,.~,,;~.,,,,-,,,.,~~.....,.'~
~j da kiE:1..l!:nisa~{ i stana za da si pój, Na skalataf'--.kaK: lisl'avasi
(liug~(}ug3c~ fati kiman/etu da gagarisa. Sa zapr'a mr~na ska
lata i gu posluśa, óti mlógu xubav'\j> kimanisaśi. I tój si bitisa
p'ęsnata i stana da si pój; t'a ut górn'ju sukak, tój ut dóln'ju
sukak saĆatisaxa na pórtata, Mu vili: »śto argisa da fati~ da ki:
manisaś?« tój i vili: »n'fiJ Ćer!>:fa da pó~ sabalin da fati~ da psa
la~, tuk kajvine sa - vili - Ci:El9 da dóat I'udetu na k'ejf da
taka da t'\j>nakarat da kimanisaś. Kak sanaućiX?« - ja pita; »sa
naućl mlógu Xllbav'\j>; s'fi za ti dam pari, da pó~ na pazar'u da
kupi~ idin dugan,«

Utiva tós na pazaru, dariĆemkutiluna~tu s'elu na Avram,
mu vili: »gu ni prudavaś ti tfój dug~nf da gu kup'ajas?« »gn
prudam dv'!tsta liri.« I tój gukupóva za dv'i'ista liri, sa ubtsrńuva

na str'Mnlju dugan"; stupanu mu vili: »ni dójdi ti da ti gu dam
mój dugan'zastó i ósindis'et Ilri: utldi, nós gu z'e.« Tój mu vili:
»za sa, vtna ut nósvza gu iv'ena' tfóju« i prav'at pazarll,k:stó
i ósindis'ćf liri gu z'eva. Saubtnuvapó nak'u~etu, ~tu ima&i
idin stupan, mu viii: »ni dójdi ti, jaz da ti gu dam mójdugan'
stO i pidis'et liri. Utidi, gu z'e nós dugau' tóIkus sHmpa!« »za
sa, vrna"i uttuk, za gu' v'ena"tfóju«i gu prav'at pazarll,k'i gU'
z'eva i nós dugan' i stanuva, si utiva na caruvata móma i viii:'
»jaz gi kup'\j>X trit'\j> dugan'KI, s'i'i &tó da stórimi?" t'a mu viii:

-----I

'\ \.-\ '~.~_.
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»aa .ti dam pad, za pó~ na Evrópa, zapsunisaś imani, idin dugan"
bakaisku imani, drńg'ju dugan' jalika, Xrisafika, apó óla ta&i~itk'~.

Zadrug;ju dugan' ifazmata mitaksuta, malina, vamvakira;apo óla
ta idi da ima; i nuzi imani za v'eni~ za.gn plati~ i za mu usta
vi§ dipóźitu pad dv'a kólku pravi imanitul n'as pari za Mat s'e"
tam na tu~aritu; imanitu, ~tu za idi, pak za gu plaśtam.«

Dójdi gi napńlni trit'~ dugan'a vica n'a~tu i fati pu idin
izmik'arin na trit'~ dugana, Tój kata m'aj~nc isap'u mu gledaśi:

§i&kiju insan s'e ut n'es dugan'a psunlsuvaya.; drugi dugan'a §tu
imaśi- §i&ki zapr'aXa;~ i car'u ut tam psunisuvaśi. Stórixa dru
git'~ bąkali parspunu na ear'u; i car'u gupita: »za§tó i tólkus
jeftinu prudava§?" , »iMtinu mi gu davat evropeitu, eftinu pruda
vam i jas; pi taj ti, aku v'a hn~am!«

Pu§ta idintiligraf na Evrópa i mu vil'at: »za~tó tós ćuv'ak.
. b .tólkus eftinu prudavaP« t'e mu pustat xa er': »tós cuv'ak ni ima

ustavinu dva kata pari dipóźitu, kólku mu pravi imanitu i ni za
tuzi eftinu mu gu davami.« I si mll,knaxa dr1'lgit'~ balcali.

S'a mu vili earuvata móma pak: »s'a jaz za rpusnam prusi
nari, da t'~ prós'am; ti da ni kandisaś, da ri6e§: »n'emam vr'am'~,

jas siga kup'ilX dugan'u, kup'ilX imani, nemam vr'am'~!« iBi
utidi prusinarinu, mu kaza na car'u: »6~ n/ćma vr'am'~« - mi
r:ędi. Ina nid'śla prumina, pak mu vili caruvata móma: »za pus

nam pak ,p;::usinarin, da t'~ prós'iim,~ti _I~'~~:r!-_[l,_~~~~n~is!1§p~.li;".
~.JUILxic@s: n'ómam yr'am'~, kutukak vi r'ekux i n'akn'~.« Dójdi
prusinarinuJ mu re6i pak: »nemam v'rą,m'~.« Utidi mu r'edi na
oar'u: »n'ema vr'am'ę.« mi r'edi.

Prumina ina nid'al'a mu vili pak mumata: »s'a za pusnam,
prusinarin, za kandisaś v'ejki i da mu ri~e§: "za dad'emi PX'"stin
unid/al'a."« I tój si utidina dugan'u, mu pu~ta car'u prusinarinu
pak; mu vili: »tas rabuta rtr'abuva da stani, diłmu tólkus t'~ mi
Ióva mumata!« i tój vili: »diłmu tólkus m'amilóva mumata, n'eka
stani rabutata i u nid'al'a za dademi igul'am PX'"stin«.

Mu vili mumata na d'at:~tu: »zna§ kakfó PX"stin da nagutfiś?

na .tatku za ima tóp caXa, na majka za ima top kuprinin, na
m'en'~ za ima pidis'et pindólari za bil{uci malamósani, curajk'a,
malamósani, PX"stinu malamósani!« i gu nagutnxapX"stin'u u ni
d'ata XfJ.zl,r' i gu zakthaxa u car/u duma i stór'~xa pazarlr.k II ni
d'aJ.'a za >sii vindajat.

. '.
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Nos d'en' na ptstin'u car'u gi gustiJjaduxa, ~i~~ijaŚk'e
ciasaxa i z'ent'u izvadi lriman'etu, fati da kimii1ilsa;-tigli:i gi bajl
dardisa ut milodljata na kiman/etu, Prumina nas nid'al'a, sa fa~

tiXa za brak: i dójdi nid'al'a i sa vin6ajat; utiduya u 6erkfa:, sa
vin&,xa, si dojduxa duma i sa raspil'a insanu; umi-skna i giustaxa
z'ent'u i nivtastata za da si h~gnat u udajata.

(-15'6)i s'll,d'axa, sa gutf'ax.a,6i» za si I'egnat, mu VIIi mumata
na d'aV~tu: »e bre purtukala, kak b'aŚi, da kak stana!« purtuka
lata x.i6 i ni udrumóni, sśs umó si r'Mi: »oŚti pr-svna v'eger, gl'e-
daj Śtami vili! fandasu, Śtu imam da trtgna ut n'eja; póńbav' i» L;.

si viii· - da si pola!" i vili na mumata: »imam idin ZOl', za sl'aza:
dur dol!" i slava tos dol, uffara pórtata, utiva na duganitu: mu
vili na izmik'aritu: »isap'u za gu dra~iti xubav'l} tri gudini, u tri
gudini s'etn'i» ni dojduX, Śi6kutu imani na vas n'ekaj!« -. i rsi
z'e kiman'etu i si pub'śgna ut s'elutu. Gu uesmna -', da ri6emi -'
II Sulun; ut tam vid'ą, stóri knigi, tri,gna zau Ameriki.

Stana niv'śsta nos v'e6er, 6aka,6aka, gu n/emada dój gor'i»,
ala si puzna kabat/u, Usl,mna dójdi tatkuji i z'ent' ni mu~a da
najdi i ja pita di,Śtir'amu: »d'ej z'elit'u?" »Xi6 mi m'i» pita~, tati,
óstavi m'i», na m'en'i» idin kón' da mi dukaras i idin kat ',mMka
ruba i dva suvariji i idin disajk Iiri ; jaz za po~a da gu brkam!«

'I'r-sgna utńk, utidi i t'a u Sulun; pita na k~enuduxijutu:

»takfós pnidin 6uv'ak ni prumina utuk?« »bi~i n'aku'i» tuk'a, ama
si utidi na Ameriki.« I t'a trtgnuva ritlun za Ameriki.

Toj,~tu utidi u Ameriki, utidi na ino kŚenug,uxiju na str'aŚta

oarsk'ju ,kunajk' i tam. si kimanisaśi taj, ala n'Ąm~a kaza. Car'u
gu 6u, tólkus xubav'l} Śtn kimanisa, mu vili na k~enudoXinu: >,Śto

6uv'ak i tós, Śtu kimanisa.P« »idin nam prós'ak« - mu vili toj.
»RM mu n'eka idi kata v'e6ertuk u m/en/a da ni kimanisa-za

o '

da ni prumina si1t'u!« Stóri pu'na trijsid'eri'uvi,
Ftasa i ninmata tam i t'l, utidi na nuzi kŚenuduXiju igu

6u, ~tu kirna~isa, gu puzna 'pu kimań'etu, gu pita .: k~enudoXInu:

»d'e kiman.isa, tUZi, kinian'e?« t,Oj i vili: (;J)d,r'u dl,Una. « »A~ba.rn'~. l).,.,'
ni ~t'ei jas dapóda, Illlogu merakIija~aza. da guja kiman'e?<, (Y
»e pitaj, ilku t'i» i~ta, za po~!" pita na portata na caruvata: »m'i» JJ
ni ~t'eti i jas dado~a gor'i» na ~umbiŚu?K »da gu pitami Car'11,1 -
. r'ekuxa; i car'umu r'e~i: »n'ekadojdi!« '. . ' / ,.•• "•

•Utidi it'agor'~ifl'azina udajata, d'e bi~i ~umbiiu; i"g.4
Xir"etisa, ja kalud'eksaXa, ja'kladuXas'6tn'i» na idiu skomin,' el'e
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kimanisaśi kimani~ijata. Gu puzna n'egu i tój ja puzna n'eja i mu:
vili na car/u: »tós kimanifija za~tó ni p'aj?« »n'ami" - i "ul
oar'u; »jas kaid prav'a, tós kimani~ija, znaj da vr'aj!" car'n i vili:
»adi~anam! tuk ima tój trljsi dni mu ni ĆuXmi vr'avata da s'a ti.
vili~, Ć\j> znaj!" »jas imam tri kóni i dva suvariji, jaza vi gi idam
na vam, za gu pitam tri psnt/a: znaj da vr'aj i ni znaj da vr'aj'.«
Gu pita: »zna§ da vr'a~?" »q! u!« - pravi tój ; »znM da vr'a~?«

»ll! u!« "zna~ da vr'a~?" "1ł! u!« igi dava kónitu i suvarijitu.
Prumina puidin sat"; »tós kimani~iJa znaj da vr'aj! imam

idin disajk" liri za vi gu dam na vam, za gu pitamtri pi,nt'a
ó~ti!« .- »zna~ da vr'a~?" »1ł! 1ł!« »znM da vr'M?" »1ł!1ł!« »zna~.

da vr'a~?" »1ł! I!!" i gu z/eva i disajk'u lirit/ę,

Prumina puidin sat'; t'a pak vili: »tós Ćuv'ak, aku ni znaj:
da vr'aj, jaz za sa ub'śsa! dukar'ati ina xórtuma gór'ę!« ja
hrla na grindata, ja vr-szuva i si klava elmeku na ~ijata i za gu
.pita tri pi,nt'a, aku ni znaj da vr'aj za sa ub'asi, Car'u i vili:
»ud'e mi dójdi tuji skandalu, mi gu rasipa ~umbi~u!"

T'a ipimena jaz za sa ub'asam, aku ni znaj da vr'aj i gu
pita pak: »zna~ da vr'a~ ?« »u! 1ł!" »znM da vr'a~?« »I!! I!!« mu
viIi siga: »u~tinó~ za t'\j> pitam, aku riĆe~, Ć\j> ni znam da vr'a~,

ti da mi imaś gr'l,j;Xó, za sa ub'śsa jas! - zna~ da vr'a~?!« »znam!«
pravi tój.

Oar'u sa pustagósa, ~tój tas rabuta i mu kazuva t'a, kak
bi~i d'at'\j>, partukala prudava~i, taka gu stóri na tós r'ent gu stóri
z'ent', jas ftesaX pak ut n'asa natatak lakardija n'ema vza mu.
udrumóni v'ejki. Mu gi dava parit'\j> na~;;:V";1;;~'TkÓnltu""i"sii;;"

varijitu, mu pu~ta idin tiligraf i tatkuji, &ti »z'ónt'u i tfójta móma
tuk sś.« Mu pravi idm brak amerikanslr'ju car' i n'ek tl,mpan'l,j."
kiman'anta, gózbi, alamet kajmet!

I jas tam biX, s'a si dóX i mi daduxa i na m'en'l,j. idin Ća·

nak k'e~k'ek, ama dójdllX tuk na kumśijata kUćl,j.tu m'\j> zabita, gu
lup'l,j.X idin Ćanak u głavata da si dójdux prazin duma. Bitisa
prikasta,

Nr 13. Cudowny konik.

Pujnó vr'am'l,j. imal idin car' inś carica; carioata n'aj! ra~dala;

bulika gul'ama ja imaśi, Djavulu idin d'en' utkrava ina jablaka,
ut parśdisa i isl'ava na zim'ata, prumina pris caruvata ki,~ta i vika::
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"to ni ,raMa, jas imam l'ak da rudi!« Isl'ava caricata: ,>stO l'ak
tós?« - vili; "ja ina jabHika ji.«

Ja z'eva jablakata caricata, si utiva gor'ę. na pulśtata, ja
u1u~tuva, ja izjava, luspit'ą gi pu~ta ut aralaku dół; pak imaxa
ina kubila i tła ni raida~i i tła gi izjava lńspib'ę, Si stanuvat em

,kubilata, em caricata ditini; i si raida caricata idno d'at'ę. i ku"
bilata idno Mr'ap~a; i pulek pulek si narastuxa; d'at' ę.tu utiva na

,skul'ótu i si idi ut skul'ótu s'e na idr'ap~atu, utiva, gu xrani.
Djavulu i fl'ava na earicata u kur'emu i pravi in'e buliki

gul'smi da sa vij kutu kMę.. Isl'ava djśvulu ut kur/emu i stśnuva

ikimśija, utiva za da ja l'ę.kova caricata i vili: "na t'eb'ę. l'ę.kój,

da gu zakóli~ d'at'l}tu, da mu izid'e~ dr'ep~atu!" "xubav'ę. _. vili
caricata - da gu zakólimi! kak da mu -stórimi?« - sa pita s'a
na ikimśijata, Tóji vili: "da mu klad'e~ zaxrana na man~ata, za
da sa zaxrani da s'etn'l} da mu gu izvadimi dribó da gu izid'eś,

ti da uzdrav' e~!"
Siidi na vi~erod'at'ę.tu ut skul'ótu, utiva na kón'~l}tu da

gu naxri:mi, gu gl'eda - plMi; gu pita: ,,~to plMi~?" i kón'~ę.tu

mu udrumóni, mu r'e~i: "kak da ni plMę.?! majkati ti kladi za
xrana na mim~ata da jid'e~ da da sa zaxrani~;" "S'etn'l} ~to, da prav'l}
jas ?« , - d'at'ę.tu gu pita kon'~l}tu. »Ti da ni id'e~ man~a - mu
vili - da v'eni~ sirin; i l'ap da id' e~ i da si l' egni~!"

Majkamu kółku gu kani: "jM maj~in man~a!" »niśtam, mali,
mi sa ni id'eman~a!« i si jśdi sirini il'ap i si l'egna,

Na drug'ju d'en' si uti na skul'ótu i si dójdi na vićeró; pak
utidi na kón'~ę.tu, da"gu naxrani i gu naj di pak da plMi. "Za~tO ,f..,
plMi~?« - pak mu vili. "Kak da nl-plMa, tós v'e~er majkati ti
klśdi ina farmakata ig~a na jataku.-da l'egni~, da Slt napori~,da

umr'e~!" "S'etn'l} ~tO da stor'l} jas?« - gu pita. "Ti tós v'e~er da
sa naid'e~cra;-srIiapJ.Ś;·crft~V'J;niCknigata, na skumin/o vasa no~

da s'l),di~,Ila skumin/ó udgor'l} da p'a~ sas knJgata' taxa! majkati
zati vika: "stan', l'egni si", ti za li vili~: "daskalu m'\!> kladi mlogu
matima za da p'aja, tr'abuva vśsa no~ da s'adim da naućim",

I taka si ussmna na vHX skumin'o udgór'a,
Na, utrinata si utidi na skul'ótu pak i si dójdi na vi~ero

i utiva da gu naxrani kón'~l}tu; gu naxoida pak plMi; »~to pla
~i~?«--gupita.>;Kak da, ni plMa: Ulajkati~Lk!adi ut u'etr'l}
vratata .idin, .bri~ za da st1;pni~, da sa us'ę.~e~~a:'umr'e~!«,»~t6

da stor'l} jas?«- gu pita pak. "Ti' znM, ~to da stori~? ti da
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i ri6e~ na majkati: n'lisa daskalu n'\} stóri ina gimnaśtiki, da vis
kakfa: ina, dv'a, tri« - skókna n'etr'\} na udajata i si jadi I'ap
i si l'egna,

Stanuva na utrinata, si utidi na skul'ótu, I du~eł ikimNata
duma i Sil pitat: »~tO stanuvaP. . »~_~to.g:ud:fJ, ..:Q,imu~ax, da mu
stOr'\}« - vili caricata, Ikim~ijata vili: »na n'egri-~kón'6\}tu mu.
kazuva; tr'libuva pr'1vu kón'6\}tu da gu zakólimi da s'etn'\} n'egli!.
"i taka stanuva- - re6i caricata,

Car'u katalaxu si dójdi i toj nos v'e~er, ja naxó~da ea
.ricata li~i(ut) kur'emu sa vij ; i dójdi ikim~ijata, ja gl'eda i mu
vili na ca~ »tr'lihuva tuzi kón'6\}, da guzakólimi(Cla:"da)mu
izid'e stracetu; si Idi d'lit'~tu ut skul'ótu, utiva da gu'iiaxrani
kón'~\}tu, gu naxo~da pópóviki plMi; gu pita: ,,~tó plMi~ tólkus?«
»kak da ni plMa? jas t'eb'~ t'\} kurtalisar, s'li m'en'\} i~tatda m'\}
zakólat i s'etn'\} t'eb'\};" i taj mu vili: "mibir'e~ gaj 103, kak m'\}
kurtalisa ti m' im'\} i jas da t'\} kurtalisam t' eb' \}.«

Stanuva na utrinata, sa~etat pu pulatata. car/u, ikim~ijata,

-d 'lit' \}tu; i car'n mu vili na d'lit'\}tu: »03 ulum, ja gl'eda~ majkati
mlógu MIna i l'\}kojibll - vili ikim~ijata - da gn zakolirai
.kónćatu(da'dli.mu izide stracetu!« i d'M'atu mu vili na carin:o -'.._-'--__,. Q

»e xubav'\}, tati! da gu zakólimi kon'~\}tu, ama jas tuzi kon'~\}

ir(l.a tólkus gudini gu rast'\}(o~tigun'emamjaxnantu;;J jas i~tam
da\);ni stori~ tri kata ruba: idrii--da-'gri !ijTkuti'i'sl1':ncitu, drug'ju
.katkptll miainćinata i zv'\}zdit'\}, drug'ju kat kutń u maju kak
zilin'iJ,j'{i6kuJaka da zilin'aj i rubatami; i za mi dadeś idin di
sajk' parird~ da;')jaxna kon'6\}tu da da si prim'an'a pujnóś pu 1'1\
bata da d"'zaokulam pu selutu i s'etn'\}, lu za dóa, zakui'ati gu
kon'~\}tu!« »xubav'\} --- mu r'e6i tatkumu - n'eka da si naraduva
(I'M'fJtOmi!« i mu .stóri rubit'ę, mu dadi pari.

.J axna kón' ~\}tu d'lit'~tu, sa prim'~ni u zil:enata ruba i gu ra~Ma

g'elutu inóś i dójdi na pórtata, sa rasprim:~ni, Sil prim'\}ni u mi
sinćinata i zv'~zdit'\} nas ruba. Gu zaókuli s'elutu pak i dójdi na
pórtata, sa rasprim'ęni ut nas ruba, sa prim'aui u nas ruba kutu
sl'1ncitu, ~tu gr'lija,~i; gu zaókuli s'elutu i idi za s'etn'~ p'1nt' na
pórtata. Tatkumu, majkamu stujaxa na parrnacitu, gl'Maxa; i idi,
mu vili ut pórtata: '0~itli, tati, aku m'~ viditi ó~tino~ u u&t'\} .
da m'~ ptślti!« i si jaxna kon'~\}tu, si pub'agnuva utam.

Karat, karat, karat sas kón'6\}tu, utiduya, sa farlixa na ina
druga cariiina i sl'azuxa na krajó s'elutu i mu vili kón'~~tu na
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d'Ii,t'l»tu: »rasprim/ęni sa s'etn'l», izvadi rubit'l», daj gi na m'en'l»,
u disajk'u klad' gi, nadini si gi v'etkit'l» rnbi, izvadi m'l» petalata
ut nugata, ~epni mi ino kósmi ut ~umbazu, promini gu kosmitu
na petalata, jas za si poda; ~ug~ i~ti~ da sa vidimi, ~asni gu kos
mitu ut petalata, jas za dojda:-Ti pot' pak tam na caruvata porta,
mol' I»j sa dati dadat rabuta za kumat' l'ap; da za drugu dani
bire~ gajle!«

Utidi tós na caruvata porta da br"rka rabuta i car'u gu
pusna na bax.~ata da rabuti pukraj bax~ivan~ijata; prumina mr-sva
vr'śm:1», rabut'at na bax~ata; i dój di Viligd'en', za póat ~i~ki

u ~erkfa: car'u, caricata; car' ima~i i tri mómi; malkata móma ni
utidi u ~erkfa, ustana duma. Utldi i bax&van~ijata u ~erkfa i dru
git'l» izmik'ari i tle u ~erkfa; gu ustaxa d'iit'l»tu, ~tu mu imaxa
kr·stinu idin parnaurn K'el'e~: K'ele~u da ja ~uva bax~ata.

Mu t/ekna na K'el'e~u, si vili: -ut n'lisa poXubaf d'en' ni
móga da najda; ~i~ki sa u ~erkfa, pnidin n'ema da m'l» vidi, da
trtgna kusim'ó da vidimi za dójdi kón'~l»tu?« trtgnuva kusim'ó,
idi kon'~l»tu; sa prim'śn'a u nas ruba sl"&ncitu ~tu gr'iija~i, jax
nuva kón'u na dó] na gór'ę, na dół na gor'l» pu bax~ata, ja prśvi

zerzibil, ja zma6ka ~i~katabax.~a. Caruvata móma gnji vid'al (sic!)
ut parafir'u, alś i~ mu ni udrumóni: d'iit'l»tu sa raaprim'am ri'es
rubi, si gi kladi na disajk'u, si utidi kón'~~tu.

, cĘ:~liii:' pusna ~erkfa, si ldi baX&van~ijata, ~to da ja vldi bax
Ćata? zerzibil ja naxoida; fitilta da mu cika: »~to gl'edaśi ti tuk,
~tu fivini sa fl'ali, ja sa zma~kali bax~ata, ti Xi~ da ni vidiś!«

'I'ój vilr- »Sl zaspax [as, ni vid'I»X puidin.« Caruvata móma mu
navJkuva na bax&van~ijata: »bax&van~i, bax~ivan~i, ~to mu cika~

na d'iit'l»tu, ~to stana i ti car' stana da utidi u ~erkfa; tr'iibuvMi
da s'l»di~J da si ~uva~ baXMta! pńsni mi idin tutśm kitki sas K'e
l'e~u!« »n'eillaminidrugi izmik'ari da sasK'el'e~u?« »jas sas n'egu
i~tam!«

Subira baxiŚivan~ijata kitki i pu~ta gor'l» sas K'eI'e~u; it'a
rnu dava ina g"&ska ptilna liri n'etr'l» i mu vill: »samós da sija
izid'M tai! g"&ska!« Toj ja zIMa, ja dava nabax~tvan~ijata; mu
mata gu vid'l» ut parafir'u i muviIL na I bax~ivan~ijata:»baX~i"

van~i, bax&van~i, nos amanet, na d'iit'l»tu da ni stani zijan, da sa
ni zagubi!« »ad'l»xa!«-", i r'Mi bax~iva~ijata; i pak prumina

ba':Kc8~ta pak sa napravi xubaylt.
Słowiańskiego'« -nr'A 2<. 3
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Dójdi Pitrófd/en', utiduxa Śi~ki u ~erkfa, utidi i baxćivan

~ijata u ~erkfa, ja ustaXa bax~ata na K'el'e~u, da ja ~u:va. Malkata
móma caruva pak n'aj u~ila u ~erkfa. Vidi K'el'eŚu ~~ n'ema
puidin, ~asna kusim'ó, dójdi kOn'Ć~tu., sa prim'an'a u nas ruba
kutu misinćinata i zv'\}zdit'~ i pak pu bax~ata na gór'\} na dół,

ja pravi xardau~.

Si dójdi bax~ivan~ijata ut ~erkfa, ~to da vidi bax~ata? sa ja
stórili xardau~; fati da mu cika na K'el'e~u: »~tó gl'eda~ ti? za~to

t'\} ustaV'\}X jas :tuk'a da ja ~uva~ baX~a, ti i~ ni gl'eda~!« Caru
vata móma udgór'ę mu navlkuva: »~tó mu cikaŚ na d'at'\}tU., tó]
~tó ft'esuva, tój si zaspa. DójduXa dva k'esa~iji. saskonitu, ja
zmMkaxa hax.~ata; pusni mi idin tutam kitki sasn'egu!« »N'e
mami ni drugi izmik'ari da sas n'egu P!« »Jas sas n'ćgu i~tam!«

Subira hax6ivan~ijata kitki i gi pu~ta gor'\} sas K'el'e~u; t'a
mu stórila ina pita, n'etr'\} s'e Iiri pnlna; i mu vili na K'el'e~u:

»samós da si ja izid'eś!« i taj utidi ja dadi nabax~ivan~ijata pak
i t'a vid'\} ut parafir'u i mu navika pak na haXĆivan~ijata: »nós
anianet na d'at'\}tu da sa ni zagubi!«

I dójdi vr'am'\}tu car'u da gi takmi mómit/ą. Dijataksuva
da pruminat ~Mkit'~ junaci pris pórtata da vid'at mómit/a, da si
udbirat, kutri gu i~tat; pruminaXa junaci mlógu, Gul'amata mama
si udbira idln junak, farli ina jaNaka, gu udrl i si gu z'e duma;
i str'adnata moma udbira idin junak, gu udri i t'a idna jahlaka
i si gu z'e duma, MMkata móma pruminat, zamlnat junaoi puidin
ja ni aresuva, Tatkuji vili: »Śi~kit'\} junaoi pruminaya t'eh'\}t'e
ni arósa pnidin junakP! oŚti K'el'eŚu ustana da prumine!« t'a
mu vili: »K'el'e~u n'aj junak? n'óka prumino i tój!-

Gu puŚtat ut baX~ata da pruminę i toj pris pórtata; gu
udriva ina jablaka mumata, fMtat da sa karat i drugi junaci, tam
śtu ima~i: »jók! m'en'\} m'\} udri!« »jók! t'eb'\} t'e udri!« gu klit
vat K'el'e~u póftur da pruminó; prumina pak ut pórtata, pak n' egu
gu udriva ina jahlaka. Kazdisa i car'u, gu z'eva i n'egu n'etr'\}
da sas mumatamu harabar gi klava u kuku~karniku daFl'~d'at.

Dvata z'ent'ufci gul'arnit'\} gi kladi gar'\} u pujna udaja da s'~d'at.

Ut mr-sva vr'iLrn'\}.s'etn'~ sa utfóri inómurabe, Trlgna ear'u
sas z'ent'ufeMu. K'el'eśu i vili na n'ćguvata :Łena: »pót", rM mu
na tatkuti da mi dad'e idm kón' i ina kah6ka da poda i jas na
murabetu!« tatkuji vili: »ja n'eka gu v'eni nuzi krivutu. mul'\}
i ina skurg'asana kal:1~ka ~tu ima dol na ftiso zakaeinal« ja
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z'eva ~inatamu kaH.~kata i mul'atn, mu gi zan'eva na man~oji;

gi z'eva man~o kal'b~kata i mul'ętu, jaxnuva mul'~t,u, tr1:.gnuva
na murabetu,

Utidi @,:;na ino m'astu, najdi idinkal, "gu zakuvava mul'~tu
dur na kur'einu u kalo n'etr'~ i tam gu maćka s'(ipO. Ja ti gu
idi oar'u, prumina sas z'ent'ufcetu, mn.vil'at: ,>cadibe).t'el'e§, o§ti
tuk si?!« »e, śtó da prav'ę - K'el'e§u vili --=takfos Xalat §tu
mi dadi car'u i jas póóduzat" da dójda.•

Pruminaya t'e utam si utiXa, gu ~asnuvamUl'~tu ut kalo
gu izva~da, gu klava n'etr'~ u bajir'u; ~~snuva kusim'ó na peta
lata, idi kOn'~\I,tomu, mu dukara i ina xubava kal1:.~ka, sa prim'ąni

u nas ruba kutu s1'bncitu ~tu gr'lij, jaxna kón'u, gi ftasa car'u,
.z'ent/ufci i gi ustavi i priftasa-ptrsvna na murabetu tój, Fati da
koli na I'avu na pravu da mu sa nabi rankata i izvadi caru ino
~uvre, §tu gu imaśi dar'enu malkatamu móma, mu ja vr-sza ran
kata; em si r'e~i: »ja za mójta móma junak kutri b'!t~i! da t'a
utidi mi gu z'e K'el'e~u!" gu.~Ukna na grabó: »da si ~if zamlógu
gudinil-

Kazaindisaxa na murabetu i tngnaxa da si dójat. na~at';

tr'bgnaxa barabar, ala K'e1'e~u gu ftisna kón'u, gi ustavi.c-Iltldi
na kalo, si zvadi rubata, mu gi klaj na disajk'u na kon'~~tu i si
utidi kOn'~t}tu. Gu ~asnuva mul'ątu, gu klava na kalo pak, taxa
utiva o§ti na murabetu taj. (j~. ti gi, dojduxa Car'U i z'ent'ufcetu
i mu-vlra:t:/>cl.0jąT~)K'el'e~r~i' sa v'brkami, tr o~ti utlvaś!« »~to
da prav'~!? "takf'os' xalat mi daXti, tuzi gu pat'~x i jas za si dójda
na pósl'ąd vas;" i gu ~aima mul'atu ut kalo, g,1l vr-stna kumuduma.

Pulek, pulek si dójdi i taj duma; ~r dę; si poj taj duma,
earu si hi~i u~el pónapr'at, Utiduxa momit'~, gu kalq,surisaxa
i i r'e~i na malkatamu mama: »idin junak ina tuba ima~i kuru
s1'bncitu, tój birik'af 11'1J, kurtalisa; (~raLlkata mu s~l, naklt,(ii
i jas mu ja vr'bzax sas tfojtu ~uvre, ~tu m'~. darl. Nos junak
b'iJ,~i za t'eb'ę,!«

L'sidójdi dolu pukraj man~oji i man~oji sidojdi, guh1oc.
surisa i n'egu; gupita: »kak si prumina?«»xubaY:~~- i r'Mi ..
-Da fi vid'ę, rankata« mu vill; »vi~ mi ja!«~ja gl'eda.

.9Śti vr-szana mustuji; gu z/eva nuzi ~uvre, gu klava na dtl1utu
na sindńk'u.

Prumil1aIlirtva vr'ilm'l}. (jltr'u' usl'l,tp'a. Kółku ikim~iji dOXll,
l'ak ni mu.faxa da najat; sa ~u na ino m'listu inkgora sa utfarala

3*
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i sa i zatfarala; i tam imalu n'etr'ę, ut pil'ę, mlnku ; utam da v'e
nat mr-sva ml'aku da gi namaiat u~it'1} da mu sa utfórat na car'u,
Tr':bgnaxa z' Emt'ufcetu da pójat za 1'ak.

Ja pMta K'el'e~u i n'eguvata iena da poj da bt·ka ina ii-
vina da mu dadat da poj i taj za l'ak. Car'u ni ~t'a~i da gu vidi
Xi6 K'el'e~u, ala za 6endu. xahr'bvs':b neka mu v'eni muY~u da
neka poj i tój. Gu zeva mul'ętu, tr':bgnuva. Utiva pak~yna
kalo, gu zakuvava mul'l}tu dur na kuremu i gu maćka tam. Ja-
tigipruminat zent'ufcetu i mu vil'at:»ajdibe K'el'e~, o~ti tuk si?!«
»~to da pri1V'ę,! takfos xa1at mirladi car'u i jas pulek, pulek za
dójda!«

Pruminaya t'e, si utiXa, gu ~asnuva: mul'atu ut kalo taj, gu
izvaśda, gu klava u bajiru da pase, ~asnuva kusim'o i idi n'e
guvótu kon'6ę,; sa prim'ani u nas ruba kutń misinćlnataf zv'ę,

zdit'ę, i jaxnuva kón'u, gi ftasuva na pant/o i gi ustav'a..Utidi
napr'at, ja najdi gurata, de sa utfaraŚi i sa zatfaraŚi, ala mu r'Mi
kon'6l}tu na n'egu: »~L!:tL mo~ da v'eni~ l'aku; daj gu na m'en'l}
, , ,. '~-~-'"~·~''''''"OV~''''''_''''''''''''''''''"'''''''''''''''''''''''_U'·'''

śiśencitu, jas zapoja da vena!«
I gu z'eŚi§encitu kón'u, utidi na gurata, sas f'órca prumina,

,,!'e mr'sva ml'akci i gu priftasa gurata na izatfaranetu, mu gu
skumna dizgin'u; i si dójdi udół idin buk, d'e b'a~i i K'el'e~u

tam; i sa zapr'aXa da pućlnat, Kon'6l}tu mu vili na K'el'e~u: »s'li
t' es Śtu za dójat, ni pravi da Sfl. pilraja u ino ŚiŚe da za mu gu
prudademi l'ak na t'i'l,X;« idat i t'es gu gl'edat tam u dol bukó
s'ę,di idin 6uv'ak takfos prim'an'ent, gu kalimerisaya i gu pitaxa:
»d'e si b'al taka?" tój mu vili: »car'u ni usl'\}p'a' da dójdux mu

, z'ex utuk mr-sva l'ak; vi d'e utivati?« »i na na~iju car' mu sl'ę,-I p'axa u6lt'l} da idimi, l'ak da v'enimi;« »ax vili .. _([;:;~;;~)la
~ __ rnóśiti da v'enibi!« »zaśtó ?« »zaśtó mlógu skóru sa cittara'i sa

zatfara gurata, za va 'ftisni n'etr'l}, za v'a uklavel na m'en'ę, bi
rik'at kón'umi mlógu ak~ios da taj kólku 6abUki da pak dizgin'u

~ mu gu skumna,« T'e mu vil'at: »ti sa mólimi, dHmu takaj tólkus
kindinu ni ni davaś ut tfóju l'ak mr'sva i na nam? kólku pari
i~ti~ za ti dad'emi!« -kólku imati ~i6ki za mi gi dad'eti, da taka
.za vi dam I'ak!« ImaXa .puidin disajk' pari, mu gi daduja i mu
dadi tój ut pikóću pu mr-sva pikóć i gi sprati.

I toj stana, si jaxna kón'6l}tu, gi Hasa na pant'o i gi ustavi
i si utidi na kalo. Sa rasprim'ęni(niemal: rasprimini) ut nas ruba,
gi kladi u disajk'u -i gu pusna k0i1'6ę,tu. Gu ~asna mul'atu, gtr
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kladi u kalo. Jatigi dójduya zent'ufcetu: »xajdibe K'el'e~! o~ti

tuk si?!« »e, ~ta da prav'§, takfos xalat mi dadi car/u i jas za si
dójda posl'l}t.«

Utiduxaduma, zakaraxana car'u l'ii,k, mu kladuya na u~it'l},

mu gi usl'l}p'axa póviki. Si dójdi i K'el'e~uduma i vili na iina
tamu: »v'eni ino fil~an~l}, da kapni mr'sva l'ak~ida mlógu da
mil sa moli~ da tath;uti klad'e i ut mój l'ii,k. Utiva i t'a gor'l} na
tatkuji i mu sa moli da klad'e ut k'el'e~uvu l'ak. Toj ja goni:
»man' mi sa utńk! t'es m'l} nastisaxa da s'ii, toj za m'l} prókópsa!«
t'a mu sa moli: »mr-sfka na kraj~l}tu na ukótu klat' si!«'

Si klava mr-sfka na kraj~l}tu, mu sa utfara mr-sfka, fa~ta da
zirka; gu namazuva ~i~ku, mu sa utfara ~i~kutu oku; gu nama
zuva i drńgutu i tój (sic!) mu sa utfara, »Bre - si via -' d'ej
tós K'el'e~u, da gu vid'l} jas, taj da mi dukara I'ak; vikn'ati gu '
gor'l} da dój!« i gu pita: »ud'eti tós l'ak, kak gu dukara?« 'I'ój
i~ti da skrlj ; gykter mukter ni~t'e da kaii. Ama iiwHamu ni moii
da trapi s'e u kulruśkarniku da s'l}di, za kitH v'ejki: »e ~anam,

tati, tósi, ~tu b'ii,~i na murabetu, jagu i ~uvretu da ti gu kaia aku
ni v'aruvaś: toj b'ii,~i bax~ata ~tu ja zdrub'óvaśi; taj b'Mi, ~tu mu
z'e parit/l} na tfojt'l} z' ent'ufci da mu dadi l'ii,k.«

Gu pita car'u: »d'eti kon'Ćl}tu na t'eb'l}?« »U pasata si gu
imam« »izvadi gu da gu vijmi!« ~asnuvakusim'o, idi-kón'Ćl}tu
na pulatata sas tri disajk'a pad, sas rńbit'amu i sa prim'an'a sas
nas rńba kiltu sltncitu K'el'e~u, jaxnuva kónu pu pulatata, in'e
vólti mu pravi i sa zapira, sa rasprim'an'a i mu vili kon'~l}tu:

»daj mi ja petalata i kusim'o! ti v'en' si gi parit'l} i rubit'l}, j as

~0: na tuzi ;rr'ii,m'l} Ćakax ,d~ ~'l} .du~ar~~ i :a~ipoda na nos
sf'M., za, t'l} eakam da sa vidimi!« l SI utidi kon'el}tu. Gramnuva
car'u idin kamśik na gill'amit'l} z'~nt'ufci: »dol bre k'a.ratiu kuc
ku~kar:n:ikuv'a piH'aga vam!« si guzapira K'el'Mugor'l}pukra,j

n'egu kutń car'. "'.. .,' ..' .• ~_~...'<,

I jas tam b'ii,X, s'ii, si doX, ama si umuri~~~>si dojll..

Nr 14. Uczony i kobiety•

Ima~i idin katigitis i~etal d'uDg'ata~iĆkaisa i IlauĆil mlogu{ ,
r.'.' ......•..... : ,' _'~'"""''"~~''''''~''"''''~'"'':'::''"-''''>'''.':''.''', ' .• " '. : -':: .. "'", ',' :', .. ':'," ,' .. " ':'<"':' ,',' ' "

ut sieku, i.si. vil'~si: ;:Ę~~!!tlJ!.3?~y:-~t,,~,~,,~1i~e.~:?-~!~~.~~~~.~.~.:rkasi·
utidi u S'ar, imasi idin aratlik tam, utidi nos v'Mer li n'egu"1'fa,
gósti, utidi sasdv'ii, vr'Mi~ta knigi pllino; gu pita na aratliku ii

I
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nata: »~to sa t/es knigi ?« »t'es knigi sa śtu ja imam jśetanu d'un
gata ~i~ka i ni móśi da m'ę. smarni puidin!« fihata si viIi sas
umó: »du v'e~era t'ę. naprav'am jas!« i si dójdi man'~oji, s'ednaxa
na mu/abet, piXa pu ina rakija, pll ino kajve i kladuxa sufrata da
vićerat,..Jaduya, piXa; dójdi vr'am'ę. da si l'śgnat,

Utidi gor'ę. finata, mu pustila idin jatak za da si l'egni.
Isl'azi dół: »aku vi sa spi gótuvu li gor'ę. pustilanu!« i utidi
góstinu da si I'egni ; finatamu vili na man/~oji: »tós tfóju aratIik
mlógu stramIif, i~ ni jadi, gladin za si I'egni tós v'e~er, da mu
żakaram gor'ę. ino bl'ńdu man'~a za da jid'e.« »Zakari mu!«
i vili ~nan'~oji. .

Jz'eva. man'~ata, utiva gór'ę, mu ni dava man'~a da jid'e,
mu vili: »stan'! da sa zbackami!« toj i vili: »ni stanuva, ~anam,

vazg'e~!« t'a mu vili: ?'afiljas i~tam, taka za staniś i ti!« r'e~i

za da stani tój, nacikuVat/a: »tra~ati kńmśiji!« i kUm~ijitu tra~at,

pitat: »śtó stanaxti?« »i~ óstavi sa, tós gostinu mu dukarax mr1va
man'~a za da jid'e, kak r'e~ida smukni idin kokał, mu utiva na
g'f'lutu i i~ti~i da sa udavi, birik'at jas tuk sa laxax,gu ftisnax
za g'f'llitu i kajdisa kókalu li ustata i gu zvad'ę.xmi.« ala toj
bajaldisa utstraxa i kumśijitu dilmu prumina. »~togud'ę. n'aj tuzi «

i si utiXa s'akutri pu duma.
J t'a si .utidi dół pukraj man'~o i tój vasanóś sa ~udi~i, kak

stana tas rabuta, i~ ssn gu ni fati. Stana sabalin, isl'azi dół, gu
k'erasaxa kajve i stana; man'~oji, si utidi na dugan/u za da gu
utfóri: t'a sa ub'f'nuva mu vili na n'egu: »vid'ę. ti ~tu vil'a~i, sa
ni sl1.n~uva~? jas aku i~t'ax us nośt/a t'ę. ub'i1suvax, ama vid'ę

jas pak t' ę. kurtalisayl. i toj gi z' eva knigitu, u pi~ta gi f1.rl'a,
gi zgur'ava i viIi: »vi ~enit'ę. sas vas u primka n'asa fl'avalu!«

Nr 15. "Kral'u Marku".

Pujnó vr'am'ę. biśi idin ~uv'ak, gu vikaxa Kral'u Marku. 'I'ós
~uv'ak biśi mlógu gul'am ~uv'ak, usindis'et óki idna ~Mka vlnu pi
ja~i i sto óki idna buzdugaria nósiśi ; na nuzi vr'am'ę. izl'azi
i-nó mladu d'M'ę. ~tu na kuv'et'u id'ę.Xa ravnń sas Kral'u Marku.
Vid'ę. Kral/u Marku, ~tU ima tólkus kuv'et tóji d'at'ę., sa uplaśi

Kral'u Marku i si r'e~i sas umó: »jas za gu zagubim tuzi d'i1t'l}!«
Gu vikaxa d'at'atu Katin~u i mu r'e~i idin d'en': »jala da. ------pojmi barabar u Visoka za da sa rasetami na pant'o.~ utivaxa
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mu r'e~i Kral'u Marku da prumine napr'śf Katinću. Katin~u mu
r'e~i: "ti si pógul'am, jas t'\} ni stl,pnuvam t'eb'\}.;< Kral'u Marku
mu r'e~i pak;"jas imam nierak ti da prumineś napr'Iit!« s'etn'\}
mu r'e~i: {Clllillu)ftika i~ti~ za prumina napr'M!« kak trl,gna za
da prumine""uapt'lit izvadi kall,~kata Kral/u Marku, gu udri ina
kal1,~ka na k"r"stu i gu zamina ~i~ka kal1,6kata, ama d'lit'\}tu Ka
tin6u ni padna sid'li r'e6i: "oX sl,rcitu m'\} zabul/a!« Kral'u Marku
mu r'e6i: »nikni, v'en si mrl,va kal6\} ut takunu za da xapni~

za ti prńmine sl,rcitu;« r'eĆi za da nikni d'M'\} KatinĆu za da
v'eni kaIĆ\}, sa ud'\}H ut puluvina, padna na zim/ata,

Kak vid'\} Ć\} taka stana, gu pukalna Kral'u Marku, mu r'e~i:

»tuzi, ~tu mi gu stóri ni na Bogu du~a da dad'eś ni na zem/a
kókal da klad'M!« gu ustavi Kral/u Marku tamuda sa vali i sa
utidi.

S'etn'\} ut mrl,va vr'lim'\} ~tu caruvaśi o~ti izl'azi idno mi
xanima piśtóf', Lipón piśtófu gu napl,ln'uvaxa barut, i kurśum, da
s'etn'\} gu pl'usnuvaxa. Dójdi nos ~)lv'lik, ~tu gu ima~i piśtófu, ut
prlit Kral'u Marku i mu r'eĆi: "za ti gu fl,rl'a tos' kurśnm, mo-
~i~ da gu fati~?« Kral'u Marku mu r'eĆi:~~J~~ta.!l:l:"_~~2",g!.il,,,!UL \
~~ur~u~_].~",~:rga za guja.t!il:1.~. nos gu 1" eĆi: »drl,~ raJ}kata da
g.u.. f.'1>.' rl'a!« i mu pl'usna, mu ja udri raJ}~ta, ~lstana rópka si
prumina kur~um i ni muśa da gufati i tugas si r'eĆi Kral'u
Marku: "n'lisniv'ejki--za~ivot!« i padna sa uklava i taka mu
ustanaxa kókaletu na pórbit'ę., da sa b'asa~~a solunskit'~ pórti p

imaśi kókalę ubisn'antu. - Da t'\} 11,n~am, ~ku)n'\} 11,n~axa m'en'l} U
i jas t'\} ll,n~am t'eb'lfj" '_o' .

Nr 16. Cesarz i wezyr.

Pujnó vr'lim'\} izl'śzi car'u sas vizlr'nu da s~ setat pu silata:
dojduxa da kaiimi kutó na na~iju klaj\}nc,na kumluku i klaj\}ncu
i bil na kinót'tata. Car'u vid'\}tamu, Hu pi~i na kinót'tata kla
j\}nc, gu.ipita vizir'nu: »tós klaj\}llc. za~tokr"ftiĆe?« vizi:riuu mu
vili: »vóda ti~e;« car'u pak vili: »vóda, ni tiĆe, kr"f tiĆe!«i mu
vili na vizlr'nu: »pi~gu na tefter'uti, lu za poj mi durna, , da' mi
kM zaśtó kr"f ti6e!«

Fl'azuxa n'etr'lfji na s'elutu, gl'eda idin umr'lint gu karat da

~~ ~a~~;:~aC~~Uj;~a;:tksrl~~?~aiY~{~~~;:~ ~~~Svh~n~::~~1'~:fr':~{

T
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gl'edaś (\§> umr'ant; gu karat, ~imam!« oar'u mu vili: »jas tós gu
gledam, sid'iJ, 'ki't~ata,~tu mula karat; pi§ gu tefteru i tuzi! za
pójmi duma za mi kaN kLl~ata i umr'ant biśi.«

Pónagó:ril,ltiduxa, najduxa idin star saz brada, rabut'a§i na
tabak~iluku dur '.na kul'anata u vudata n'etr'§>. Gu pita car'u:
»~ist'ax na dvanajsit'§>X ti ftasuvat?« »dvanajsit'§>X za trijsi idvata
ni ftasuvat!« mu r'Mi ear'u: »za ti pńsna ina gtska mó~i~ da
udireś?« star'ju mu r'eĆina, caru: »ja udiram i kókaletu i gi
d ob"z ru ovam.«

S'etn'§> ra§etaxa i drugi sila, si utiduxa duma na palat/u,
Siga mu vili na vizlr'nu: »za ti dam pitnajsi den'uvi mu
Xlet, da pó§da sa nau(\i§ śtu vil'at n'śs, §tu gi pisaxmi na tifter'u,
aku n'e sa naući§ da kM n'as §tu vil'at, glavata za t'ela v'ena!«

Vizlr'nu z'eva kónu, zeva i idin disśjk' liri, trtgnuva da
pój da pita da sa naući, dójdi na krajó na s'elutu na kumluku
gu najdi klaj§>ncu, najdi i idin (\uv'ak, gu pita: »tós klaj§>nc vóda
tiĆe i khf ti(\e?« Ćuv'iJ,k mu vili: »ni gl'eda§ Ć\j> vóda tiĆe?«

Tam ni mu~a vizir'nu da puznaj §tOgudi, dójdi na gór'\j>, gu
najdj star'ju i mu r'eĆi: »kalimera!« »dubr'a dójdi« i8i utiduxa
duma u star'ju, Star\ju gu pita: »za§tó taka dójdi ti,~i.:rJ,:ebi§isits

car'u §tu pruminaxti uttńk?« »jazbiX« - mu kazuv~ tój; »§tó
botorka§ ?« - star'ju gu pita. Vizir'nu mu vili: »ti sa mól'a za t'§>
pitam ino n'Mtu aku znM da mi ka~i§!« star'ju mu vili: »pitaj,
śtó i§ti§?« vizir'nu mu vili: »na kumluku nos klaj\j>nc vóda tiĆe,

kotof tiĆe?« star'ju mu vili: »kotOf tiĆe!« -za mi kMi§ za,§tó kotof
ti(\e?« »za ti ka~\j>m - vili star'ju - ama za mi dad'eś xil'ada
liri.. Izva~da vizir'nu i mu bruji xil'ada liri, mu dava, gi z' eva
star'ju i si gi klava u eakulata; »kotof tiĆe klaj\j>ncu/~aItÓ:na ki
nót'tata], kinót'tata pari z'eva sas zór ut sirumasi i za tuzT' na kla
j\j>ncu tiĆ~_lr°t'f: gl'eda§ vóda, ama kotaf je, śku bi§i stupanska
klaji}ncr1j11~s}róda i§ti~ da tiĆe, Ćista.«

Tuzi bitlsnuva pTvnu za§tó k't'f tiĆe. »Ti si mól'am starĆu
da mi ka~i§ ó§ti idnó!« »e! §tó i§ti§ kazuvaj l- »tugl,s Siu dóxmi
sas oar'u idin umrant karaxa. Car'u vil'a§i ku~ata ja karat, jas
vil'ax umr'ant gu karat.« Star'u muvili: »xuvav'§> ti r'eili car'u,
ku~ata mu ja karaxa.« »ti st\ mól'am da mi ka~i§, §tu si ri(\e ku
~ata sid'a?« sta,r'u mu vili: »za ti ka~\j>m jas, ama za mi dad'e§
tri xil'adi liri!« tós mu vili: »za ti dam!« i daj, gi izva~da vizi
rinu mu bruji tri xil'adi i si gi z'eva star'u, si gi klava u sakil-
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lata. »SIM\»j, zaśtó koia nas, zaśtó imaM tri Ćetir d'~ca, zarat tuzi
sid'it kuiata ja zarixa, im'ątu tuk mu ustana."

»Za t'\» pitam o~ idno, za mo~ da mi kM?« »pitaj m'\», ~to

i~ti~?« »~tó ti r'Mi car'u na t'eb'\»: ,,~ist'itX na dvanajsit'\»X"? ti mu
r'Mi: "dvanajsit'\»X na trijsi idvata ni ftasuvat". ~to si vil'att'as?«
»ti kaeuvam jas, ama ti zevam p'et' Xil'adi liri.« Toj mu vili: »aman,
kólku ~tu ima za ti gi dam, sid'a da mi kMi~ ~to sa t'its lafuvi!«
gu zeva disajk'u, gu br'esnuva, ~iĆkit'\» pari si gi z'eva star'ju,
si gi klava i t'~x u sakulata; mu vili s'etn'\»: »car'u ~tu mi r'Mi:
,,~ist'ax na dvanajsit'\»X ti ftasuvat" i si riĆe demek ~es m'ajnc'\» da
rabut/ąm za dvanajsit'\»Xm'ajnc'\» za imam da jam. Jas mu re
kuX: "dvanajsit'\»X za trijsi idvata ni ftasuvat''. Tuzi za si riĆe de
mek dvanajsi m'ajnc'ę da rabut/a za trijsi tdvata z±.mb'\» ni ni
ftasuva,«

Mu r'eĆi: »efxaristo puli!« i jaxna kón'u da si poj, ama za
bravi da pita i za g±.skata i utidi dur na klaj\»ncu na kumlnku,
tam sa naumi, sa v±.rna na~at', mu vili na star'ju: »ti sa mól'a
o~t idno da mi kMi~, Ćl} zabrax da ti pitam!« »e, kM mi, ~to

i~ti~ da ti kMrtm.« »Oar'u, ~tó ti r'Mi: "za ti puenam ina gbska,
moii~ da ja udir'e~"? ti mu r'eĆi: "ja udiram i kókaletu i zdrubó
vam".« »Za ti kM\»m jas, ~tO sa vili, ama za mi dadeś p'et' xil'adi
Iiri!« Toj rati da mu Srt moli: »amśn, jas n'emam v'ejki pari, jas
imam idin kón', za ti gu dam!« »ni stanuva sid'a sas kón/u!«
»aman, jas imam i skórnit/a, za ti gi dam!« »ni stanuva, ni "ta
nuva! - pak pravi - za mi gi dad'eś palto, .pantanól, ilejk'u,
~iĆkit'\» rńbi za mi gi dad'e~ da taka za ti kai\»!<, - it6j kaj
m'en'ju ~iĆki gi izvaida ut grabó isi ustana sid'a u kuśńla i u
gMt'\». Mu vili s'etn'\» star'ju: »g±.skata, śtu r'eĆicar'u,.ja tisi,
~tu t'\» udirax, ti gi z'eX parW\» pt·vu, kokaletu, ~tu gizdrubix,
śtu ti gi z'evamkOn'u i rubit'\» i t'\»pMtam goI, da si po~; póesi
Srt zdravi!«

Siga i vjzir'nu u gMtii uku~itl'a siutidi jajal1 ('bis kón")
na s'elutómtn Kuga dójdi din'ó da sa, pafll~ijasa na dlr'U, utidi
na palat'u. da mu kaii, ~tu sa nauĆi. Gu pita. car'u: »sa nauĆi

klaj~neu ~tll kotof tiĆe?« »naistina kotof ti<ie,. za~toj na kinót'tata;«
»Ja. za umr'itnt'ju sa nau<ii, ~tu kuiataj sid'it?« »naistina sid'it
kuiata ja zarixa, .im'~tunlu ustana duma pak, za~to ima d'itca.«
"I tuzi xuvav'~! mu r'eĆi car'u -' stariju ~ist'itX za dvanajsit'~x

i dvanajsit'~X za trijsi idvata sa nauĆi, ~to sa?« »sa nauĆix! ~ist'itx

-
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m'asnici da rabuti, dvanśjsi m'asnici da j'd'e; tój ti r'e6i: "dvanajsi
m'ssnici da rabut/a za trijs' idvata zimbi ni ftasuvat";« »xuvav'l}j
i tuzi! - mu r'e6i car'u - mi ni kazuvaś za giskata sa naući?«

i vizir'nu fati da sa sm'a]; car'u mu vili: »mi sa sm'~~, ka~ mi!«
-i ~to, da ti ka~a, giskata jaz bix, m'l} uluśti, mi gi z'e parlt'l},
kókaletu mi zdrubi, mi z'e ~i6ku: rubi, kón', m'l} pusna gol, sid'~

u gMti i ku~ul'a!« oar'u fati da sa sm'~j; »jazik, ~tu t'l} imam
vjzir'nu, zaśtógudi da ni zna~! vid'ę, śtu l'udi-Ima na silata, ala
sirumasi, -ni'n;.u~a:dapÓj na skul'ótu za da ni ftasa nam!«

I biliuśi tó paramiti.

Nr 17. Urojone choroby.

Pujnó vr'~m'l} tri ikimźiji sa razvr'~v'l}xa za bólkit'a: »jók
kacat bólkit/a ut idin 6uv'~k za druk!« idinu ikimśija vili: »ni
kacat!« dvata vil'at: »kacat!«.

. O-- ,I~inu ikim~i~~ ~u~ ~ili.: »~olkit' l} ~n,i kaca~, ama. na n~~ n~n-
"'t) .--'# dava r~L}ka .da r~cer~ll,~l} l~l kaca\ z~st? l'ud'et.tLg~l2...I!;l~_,,~~~.i~:~L

razbul'avat l taka nr gladm za ustanimi!« .
N'es vil'at dvata: »kaoi bólkata!«, nos vili: »ni kaci! prajmi

ka'ul, da vimi to za kazandisa! za pójmi utr'l} na apsanata, za
izvajmi dva xapiza, śtu sa idam~iza; i tuk ima idin bólin, ~tu

muj' bólkata kulitik'a, za klad/emi idin krivat ćista i na nos ból
n'ju, ~tu li~a~i, zisa idvata krivat'a u ina udaja, Za ri6emi na
bóln'ju krivat, 6l} c\i~'t'ju krivati, na 6ist'ju krivat za rićemi, 6l}
bóln'ju b'Mi.«

Gi z'evat. dvata xapiza, gi dukamvat u udajata i mu vil'at:
»tó za l'egni na boln'ju krivat, to za l'ćgni na ćistiju?<s i na
dvata mu sa ni l'egnuvsśi; ~tO prav'at t'e, hrl'at 60p, to za l'egni
na bóln'ju krivat, ama nos bi~i 6ista" ama idijata gl'edaj, śtó za
dukam.

Si I'egna nos v'e6er nakrivat'u i fati da si vili: »ax, ~tO

biśi tuzi na m' en'l}, poxubav'l} n'eka si biX u Xapsanata, para sa
tuk ~tu l'egnax na tós uxtik'asan krivat, ax! uX!«- u vasa noś

sin gu ni fati.
Nóz drug'ju, ~tu si l'egna na bóln'ju krivat, mu r'ekuxa, 6l}

ćistaj i si vili: »spulajmu na Gósput/, tós v'Mer Si:'l o~ti tuk, utr'l}
za si poda duma pukraj tajfatami!« i stana, si utidi sabalin, si
i~ixasa pukraj tajfatamu,
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Nóz drug'ju, ~tu si utidi, n'esa: »aX!«, utr'l}; »ax!« ni ubidi
i?in m'ajl}nc i padna, si nmr'a; i taka sa ispatlandisaya ikim~ijitu,

cl} bólkata ni kaci, sid'iJ, ~ubijetu. ('idijata') pravi, ~tu pravi.

Nr 18. Młynarz i rolnik.

Idin i biłvudin~arin i u~el idin ~iMijatamókul vudinicata,
mu ja utkrava pamprlcata, si ja klava u turbata i si gi pase vó
Iuvetu; idi vudinćarinu udgór'ę, jaj zagubił parlicata, mu vika na
~if&jata: »ej, ja ni vid/l} mójta parlica, ba?« ~if~ijata mu pravi:
»o! o! l" pak navikuva taj: »ej, ja ni vid'l} mójta perlica, ba?«
taj pak vili: »o! o!«

I gl'Ma vudinćarinu, i~ mu ni vr'avi, utiva bllz/ą, pak mu
navikuva: »aba ja ni vid/l} mójta parllca?« »jaba u turbicaj- »abó
parlica fl'ava u turbica?«

Kuga utiva ~to da vidi, ja gl'eda pamprleata da ja zeva
turbata da fMta da gu bij pu glavitta: »na k'erata parlica, na
i pamprioa!« -- mu tr'tgna idin k'utek i taj -sa aresa i tr1,gna
da si ja biTka parlicata.

J a-najdi, ja ni najdi, jas ni znam, si doX pónaprat, kak
vid'l}X turbici da pa±dat na glavici; b/iJ,gaj, b'agaj, jas kuskUn'u
mi sa uI'va,~s/iJ, si ida jas utam.

<:>

Nr 19. "Sfitl Imm'us«,

Sfiti Iftim'us b/Mi mlógu gr'l}xuvit, utidi~;'pnivmatiku, da
sa kśimulugisa; i gu pita pnivmatiku: »~to imaś stórinu ti?« i tój
sa ubrnuva mu kazuva: »sid/iJ, dividiset i d'evit' l'udi imam ukla
vanu da klat' si na umó kólku drugi pómślki rabuti imam stórinu!«

I pnivmatiku sa ~udi, ~to kanon da mu dad'e, n'eguvit'l}
gr'lixuvi bis kandar' bixa. Sa pu~udi pnivmatiku, mu vili: »ti da
po~ na idin raspsnt' da s'M bustanrrsk i to za prumina, •za •gu
zapira~dę,mu dava~ pu illa Iibśnica; za s'M i trLglavn'l} napo
puku,(kU~za vldiś da pusnatdaluvi,~da zllM, ~l} .ti sa
plat'eni-gr/iJ,xuvetu! i za gi nava±da~, za kara~ vóda i kutri za

1 Cmoknięcie z równocześnem wyrzuceniemglowy wtyl ~la

znak prze()zenia.

';(
/
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pant'o da ti b'r'ka vóda za mu dava~/";;" ema }m gu
\"""'.....---~,,,"

t'1& str'ltva na
vrnuva~!«

Gi s'ltj tós glavn'at'l&, gu s'ltji bustanrrsku, gi rl1but'Mi ina
gudina, dv'a gudini, dur na trit'l& gudini kutri pruminaśi, mu da
va~i s'e Iibanici, utiva~i za gi navadi glavn'at'l&, z'eva~i vóda u ri- .
~etutu, idi~i na póluvin'ju p'bnt', isl'ava~i djavulu, mu br'ka~i vóda,
toj mu dava~i i mu ja spivaśi vudata, dur na trit'l&15udini, trićki

p'1nt'a dukara vóda C5 na glavn'at'l& za da gi navadi; drugit'l&
p'1nti~ta s'e mu ja spiva~i djavulu vudata,

Na trit'l& gudini udgór'ę gl'eda idi idin benek' na sif kón;
mu vili: »zapri sa da ti dam lna libanioa!« toj sa ni zapira; i toj
imMi aNe da ftasa za u Lagadina. Vid'l& 61& sil, ni zapira, ubrmrva
t/ufejk'u, vili: »d'e biXa dividis'et i d'evit/ i t'eb'l& za t'l& ukl.sva,
sto u'eka stanat!«

Nos 6uv'ltk, ~tu gu uklava tój, xubavu stóri, zaśtó nos 6u
v'ltk utivaśi da turni ina aravóna i taka sa uklava, aravónata sa.
ni tńrna, stana, ~tu bi~i pisanu ut Gósput/ za da stani.

Si udriva Iftim'u t'ufejk'u na ramutu, prumina pris glav
n'at'l&, gi gl'eda gIavn'at'l& sa pusnali fili:r,'1& CdaI6anta'), utiva na
pnivmatiku mu vili:»jas imax dividis'et i d'evit' I'udi uklavanu
i n'ltsa prumina idin 6uv'ltk, sa ni zapiraśi da mu dam Iibanica
i u'egu gu uklavax - stanaxa stó!« »gi vid'l& glavn'at'I&?« - gu
pita pnivmatiku; »gi vid'I&X, imat filiz'ą;« »da zna~, 61& ti sa pru
stixa gr'ltxuvetu, da gl'eda~ da ni stori~ drugi gr'ltxuvi!«

r taka utidi rftim'u u gurata s'etn'l& da ni gl'ćda Xi6 l'udi
za da sri ni gr'l&xova i tam sapusf'l&nti i mu bitisuva n'eguvata,
prikas.

T'es iftim'uvit'l& gIavn'~ stanaxa mlógu ravni drave, stanaxa
dib'eli, s'e za gr'endi. Car'u i~ti~i da stóri ina H~ta i pita, d'e
ima takfes ravni drave za da stóri gr'endi; i mu r'ekuXa: »na
felan m'śstu ima tri drave tólkus ravni, ~tu i~ti~ za da etóriś

gr'endi.« I pMta I'udi, gi us'akuvat, gi prav'at tri gr'endi i gi
dukamvat na k'1~tata d'e rabut'axa mastur'etu.

. I tam ?,'evat m'ara ut, grindit'ę, fMtat t'em'el'a, gi dukaruvat
@; na d'u~am'etu, .gi hrl'at grindit'a udgór'ą - kunduri idat,

GU tumuvat t'em'el'u, gu prav'at pónan'etr'ą, gi klavat grindit'a
udgor'l& - mlógu dl-sgi idat! Car'u ni ~t'e da gi uS'1&6e: »kólkusa
grindit/a, tólkus tr'abuva da stani i t/em'el'.« Gu tumuvat t/em'el'u,
gu zvMdat pónavsnk, gi f'1rl'at grindlt/a udgór'a, gl'edat - pak
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kunduri idat! i car'u xazdisa, gi hrl'a n'es grendi na buniśtitu,

na letleme. Car'u k':b~tata si ja bitisa sśs drugi drave,
Kuga gn fatixa 1'§lls Xl'istQs i. gu dikasaxa za da gu .stavró

sat i bt"kaxa drave damllstor'\}t kr':bs,tugassa naum'lJ>xa: -vi
n'ltti gi nes grendi da krastOsajti gu na t'liX!" -- i taka gi sto
r'lJ>xa idin kr':bs i gn krastosaXa l'RUS Xristós na vr':bx kr-sstu i nos
kr':bs sa unumasa »thnniju kśilu«.

Nr 20. Przygoda zakonnika.

Pujnó vr'ltm'lJ> idin kahljlJ>r isl'azi ut manastiru, utidi na pe
.rivól'u da subire smókfi. Tam d' e biraśi smokfit'lJ> vid'lJ> ino pil'lJ>
xubavu,(~}malamosanu. TraĆ! za da gn fati, pil'ij.tu skóknuva;
utiva pónagór'l}, vili pak da gu fati, skóknuva pil'\}tu, utiva pak
pónagor'ę; utiva i tój pónagór'a, skóknuva pil'\}tu, utiva po
nagór'I}; pónagór'\}, pónagór'I}, pónagór:I}, pónagór:I}, gu zvśdi na
v':bnk kalujęru ut P~LY.9l'u, gn zakara n'etr'l} u gurata, prnl'etna
pil'I}tu na gór'l} i fati da ,1ls~!a i tój fati d~~gu gl'eda i tam sa
~a.:'X,~sa, gu gl'edaśi, gu gl'edaśi nuzi pil'l} @~sa zagubi.

I tój stana, sa vrna, utidi na perivól'u, si ja złe kó~nicata

aas smókfit/ę, utiva na manastiru, viIi da fl'aj n'etr'\} ut pórtata,
purtarinu gu ni ustav'a; tój pita: »za~tó m'l} ni ustaviś?« »za~tó __
t'l} ni znam, ~tó Ćuv'lik si?« »Xala! XaIa! jas imam puluvin S1tt',
~tu isl'azuX ut manastiru i zapuluvln S1tt' n'etr'l} ~iĆku sa im'ęniłu:

purtarlnu gl'edam - n'ltsi ti! igumin pitam - n'Iij' nós! kakfa
rśbute, tas?«

I purtarinu mu vili: »da pója, da pitam, ~to za mi rika.t
udgórę da taka za t'l} klam n'etr'I};" gn pita igiuninu: »takś.,

taH, doł na. pórtata ima idin kaluj\}r. sas ina kO~l1ica smókfi i vili
~'I> ut tós manastir i b'lli.« »N'ókadójdi gór'l} da gu vidimi i da
gupitami!« utidi gór'i}pukraj igilminu, gn pita: »ud/e si ti? ut
klltri manastir?« »jasa utós rnanastir! utiduX na pel'ivól'u .za da
sub'era. smókfi i.tam vid'.I}X .inó pil'i} malamósanu i~'ekuX da gu
fat'a i tój p~b'ligDa póna~':bnk;traĆaxpakza. da.g1:[ fat'a, • tój
skókna pónagó(\}, isl'azuxmi harabar ut v':bnk u perivól'u, góni~

tłem za da gu't'at'l}< fl'azuxmi n'et~'1,t u gurata i prul'etna pil'l,ttu

na ~ór:i} i fati ..•da,?sala i.jas, .. si .. ~~ ..• R~xask"ax .•.. m{':b~~C§;.s~ za
gubI pll'i}tu SI dOJdux, SI z'ex kosn~cłl,tłl,. sas smokflt I}L sl.ldam

/L,
r i
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na manastiru, da prumins, da prumina puluvin Sltt', za puluvin
sl1t' gl'edam §iĆku sa im'anilu!«

Igńminu puznś, gu pita: "to b'Mi igumin na tfójtu vr'a,ro'I}?«
da riĆemi: »Petru b'a§i.« Utfarat kóndikata i gu naxoMat Petru
iguminu i ut n'egu da na sam ima trista gudini(a~'r);iga. I nos ka-

. I

luj\}r, d'e si stujMi, tam sa pusfinti i mu satti'fnaxa kókalecu;
i tugas iguminu r'eĆi: »tós Ćuv'ak b'a§i na nos sf'li,t i trista gu
dini pruminaya, za puluvia sltt' mu Stl vid'I}Xa. Na nas d'uug'a
iivotu takfos Z'bj óncur.

.Nr 21. "Dijunt§".
Opowiadała sąsiadka głównego objektu, Evang'eljó, lat 17.

Pujnó vr'am'l} imMi dva aratlici, trtgnaxa za rabuba: idin'u
ni moii§i, bólin bi§i. Na nos bóln'ju ima§i ina iena, ditin'a bi§i.
Utiduxa mlógu daleku na ina pul'ana, gi zamraĆa tam na nas
pul'ana: nós bóln'ju si z'e idin kamin', si klaj prusk'efalna gla
vata ; spaXa nos v'eĆer tam, na nos bóln'ju mu sa usaniXa pad
ut dol na kamin'u imMi idm kazań' liri,

Nos bóln'ju mu vili na drug'ju: »tós v'Mer mi sa usanixa
na m'en'\} uddól tós kamin'u pari!« izvaj nos, śtu mu sa usanixa
parlt/a, ut glavata kaśk'etata, »Na na t'eb'\} ina ka§k'eta i na
m' en'l} ina kaśk'eta« - sa d'alixa pu p'et' kaśk'eti.

Nóz drug'ju ni'kandisuvMi, z'eva kamin'u da gu uklave.
»e ~ana,ro aratlik, jas pliznax Ć'b za m'\} uklavćśl i iinata ja usta
vix ditin'a da ti ustav'am idin vasajet, da gu krtsti mójtu d'at'\}-
aku rudi iinatamn, kak da mu rićemi ino im'\}? da gu rićemi 
Dijuniś!« gu uklava s'etu'\} tam'a,.»Kuga za po§ na iinatami.
tuzi da i gu riĆe§!« .

8'a nos utiva dumaniu. Utiva iinatamu na nos drug'ju da
g-Q. pita: »i ti si dójdi, mój mtn'Ć dej'P« »tfóju mtn'Ć umr'a

(da"jas ksudepsaX za tfóju mtn'Ć dv'a XiI'lirki, da mi gi plati~!<~
'rt'a kajmenta rabuti, da mu gi plati na n'egu.

Idin druk trtgna ut ibanda da poj u tós zingininu; sa priĆll,

Ć'h mlógu zingininj', Na pant/ó, ditu idiśi, fl'aj n'etr'\} u s'elutu,
nes drugitu malki igrajaxa na sukaku, 19raja§i nuzi malku tam,
Dijuniś §tu gu vikaxa, na sukaku. I tós kak gu navikaxa Diju
ni§ i tós sa pućudi: »tuzi im'\} gu ri'emam Ćujnu!«
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Utidi u nos ~urbaNata, utidi tamana u ~urba~ijata, gu gu
stiXa nos vJe~er tamana,(spa.)nos vJe~er tamana, Na utrintś sta
nuvat sabalin, gu pita ~urba~ijata: »da tJ~ pitam jas t/eb/~ da mi
kMi~ pravinata!« i ~urba~ijata vili: »za ti kM~m!« »nuzi d/ilot/~

za~to taka gu vikat Dijuniś? da mi kMi~ pravinata!« i ~urba~i

jata vili: »za.ti ka~~m: pujnó vr/ilom/~ utiduxmi sas tatkumu na
. gurbet/ ('k~initja'), na tatkumu mu sa usanixa pari; tój gi d/iloli~i>

jas ni kandisuvax i jas z/ex idin kamin', gu udriX, - gu ukla
va - umr'a; da tój mi ustaVi vasajet da gu kr-sstimi d/ilot'~tomu

Dijuniś.«

I nos ~tu utidi ut Hinitja: »e, vikn'iloti ja na tuzi d/M'~ maj
kamu!« i t'e utiduxa, ja viknaya. Dtidi i majkamu, s/ednaxa tam,
fati da ja pripita tós ~inata: »mi ,ni kazuva~ ti na m'en/~ tuzi
d'ilotJ~ amót/ taka gu vikat "Dijuni~"?« i t/a fMta mu vili: »pujnó
vr'am'a gi pusnax sas tós mJm& i móju mi>n~; utiduxa da rabu
t'at (~mu r'Mi na n'egu: "kuga za póś u s'elutu ~inatami aku
rudi a/ilot'~ da gu kd,stiti' Dijuniś!".

S/etn'\} i tój gi z/e, gi klaj na nas kb~ta, ~tu s'\}d/ilo~i ~urba~ijata,

pak ~urba~ijata gu pusna na t/iloxnata ki>~ta; i vili na ~inata: »ut
n'esa da natatak tas kb~ta i tós pirivól' tfoj z1.j!« i tój stana,
si utidi.

Nr 22. "Insaf Kalkt1. D'ungadan".

Treść ta sama, co numeru poprzedniego("Dijuni~"), ale opowie
dziana przez główny objekt, który był do głębi oburzony niedo

łężnem opowiadaniem sąsiadki.

Pujnó vr/ilom'~ biXa dya bratk'a u ina k1.~ta i dvata biXa
uien/\}nti i ni imaxa rabuta i t/e kutu nam, ka sni, s/ilo ni siga
i si vil/at: »da poj mi na gurbet, 'lelki najdim] rabuta ;~a;~~ ra-
butimi!« .

Na idinu ~inatamu pur1.n~uva: »dani gl/Ma~,m1.n~i, mlógu,
skbmpa g'uln'ńk, utr/~ za sa najdi póslcsmpa g/uln/uk; sid's ajlak.
da ni s/\}di~!« Na drug'ju m1.n~ ~inatamu vili: »ti, m1.n~i, da sa
ni klave~ za eftin guln'uk, da rabuti~. skbmpa g/uln/uk!« i. gi
~Ptatixa man~etll,lllu> tri>gnaxa da pójat da br'kat rabuta,

. Utiduxa(1~S/na ino .m'astu, gi .zamra~a i tam si .11egnax,a
za da spat;si,.,3l:~Xąs:~~1l~:r:~,l?:t}.,t9~I:t~~~~iI,l:?si klaxa prusk'efaltł
i Ilegna (? chyba: l/egnaxa), zaspaxa. Na idinu brat mu sa usa-

~.

!
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sa ki
mula-

duma, s' ednaxa, pU6inaxa,
l'abu s' etn' l} sa fat' I}Xa na

n'óvat nos v'e6er tam udól glavatamu, d' e sp'Mi, idin kazan' liri
i stana sabalin, gu razbuida i bratmu i mu vili: »jas, brati, idin
kasmet sanov!,x tós v'e6er, da stanimi da razdrijmi zim'ata tuk'a
da gu izvśdimi!«

Ni imaxa sas śtó .da kupajat, z'exa puina prtn6ka, stOrixa
6ivija na pdón6kata i fat'l}xa da rijat. Rijat sas prtn6kit'l}, ja
m'atat prasta sas ~impit'l}; xajdi, xajdi, rijiśt'em gi najduxa pa
rit'l} i gi izvad'I}Xa na migdan'; i bratmu ~tu gi sanóva, mu gi
dava puluvinit/ę na n'egu i gu pita: »ti ftasuvat, brati?« bratmu
i6 mu ni vr'ilj' sid'il sa 6udi, mu gi ud'ala pak bratmu n'eguvlt'a
pari puluvinit'ę, mu gi dava na n'egu pak i gu pita: »ti ftasuvat,
brati ?« bratmu pak ni vr'ilj' sid'a sa 6udi.

Toj sa Ćudi~i kak da mu gi v'eni ~i6kit'l} pari i za da gu
uklavó. I brat mu ómus puzna 6udbata, ~tu mu b'il~i na u'egu
i mu vill na bratmu: »puznavam, brati, ~tu i~ti~ da m'l} uklaveś

da da gi v'eni~. ~iĆkit'l} pad na t'eb'l}, ala za ti sa mól'am 'mlógu:
mójta iena ja ustav'l}X ditin'a; kuga za po~ duma za i kMi~ na
n'eja za da m'l} ni 6aka i śtu za rudi~moma, @d'i1t'1} da gu
krLstiti Insaf Kałkt'1 D'ungadan!« I dignuve bratmn karnin'u, gu
udriva u glavata, gu uklavava, gu zariva na nas rópka, ~tu izvadi
parit/ę i si gi z'e parit'l}, si dójdi u s'elutu,

idi na drug'ju m'1n6 iinata i gu pita: »~to stana móju m'1n6,
d'ej' tój?« "tój, kak utivaymi na pant'ó, gu fati ino str-soi da
gu buli i tam si umr'il i jas gu zarix, ksud'asax i za n'egu.«
»Aku ksud'asa ti za n'egu ja za ti gi plat'am!«

I tój, d/e b'il~i sirumay, stana~iDgin'u, stóri nova k'1~ta; na
bratmu iin:'tta ni imMi l'ap za da gi sXritni tajfata, si ja prudadi
k'1~tata na negu i t'a si stóri ina kuliva na buniśtitu i tam si
iivova~i sas tajfata; ima~i idin pirivól' i n' egu si gu prudśdi na
diviróji za l'ap da gi xrani tajfata,

Nuzl malku, ~tu sa rudi i gu kr'1st'I}Xa Insaf Kałkt'1 D'UD
g'adan, narasti, stana s'edim, osim gudini, igrajaśi pu sukacitu.
Katalaxu idi idin pa~a u nuzi s'elu; d'e za poj? - u tós 6ur
ba~ija, ut n'egu pó6urba~ija ni imaśi u s'elutu, Kak idi~i paśata,

gi 6u malkitu, ~tu vikaxa ino im'l} Insaf Kałkt'1 D'ung'adan i sa
pućudi paśata, kakfó tuzi im'I}? em utiva i sa 6udi i Xi6 ut umó, --..'.__ .., •.......~...~- ----
gu ni zvaśda,

'I'elus utidi u 6urba~ijata

.rasaxa; s'Mnaxa, jaxa l'ap i ut

I\ I
\ /
)-1.
.:i '\
'\1 -.
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bet. Tam, d'e vr'i1vixa, mu t'ekna na paśata, gu pita 6urba~ijata:

»tuk u vaśta mat, alś ino bamba~ka im'~ 6uX!« »~ta im'~ i tuzi? 
gu pita 6urbaNat~ - kakfó im'ę.?« ,>ja Insaf ;Kałkt1> D'ung'adan.«
»AX! tuzi im'ę. na móju brat ino d'i1t'~ gu vikat.« - Pa~ata vili:
»kak t~g;lim'ę. gu kr-ssti bratti? ima~i ut .sóju pu idnó im'ę. tak
fós?" (;;OXi! ~lijma~i, ala ja kak stana: ni trl>gnaxmi harabar sas
tatkum\.-ia da pójmi da rabutimi i na pant'ó sa razbul'a, i~ti~i
da umr'e i tós vasajet mi gu ustavi na m'en'ę. da ka~a dumaran
na Mnata, ~tu bi~i ditina: "kuga za rudi malkutu, tuzi imię. da
gu kr-sstiti!" - taka gu kr1>st'ę.Xmi.« ," , '

Pa~ata sa pućudi mr-sva po ut glamboku i mu vili: »tas
rabuta n'ema z1,j taka, ala ti sa mólam da mi ka~i~ pravinata,
kak st~~~?!" i 6urba~ijata vid'~, 6~ sas pa~ata sa ni sl'ava naglava
i mu vili: »na t'eb'~ lan~a ni stanuva, za ti ka~ana istina, kak
stana.« »Za mi kMi~?« »da ti kMa: ni kuga tr1>gnaxmi,utixmi
za da rabutimi: nos v'e6er, ~tu spaxmi na' k1>ru i tam usani toj
in'e pari i gi zvad'ę.Xmi sabalin, mi gi dadi puluvinit'ę. na m'el1'ę.,
jas ni kandisay, mi dadi i dr'ugit'~ puluvini neguvit'ę, pak ni
kandisaxjas i puzna taj, ótii~t'~x ~i6kit'ę. pad da gi iv'ena i mi
pur-t nći tuzi za ~inatamu:~uga za rudi, da gu krssti malkutu
'Insaf Kalkt1> D'ung'adan'' ,- i jas gu uldavaX bratmi, mu gi z'eX
parit'ę. ~i6ki i gu zariX, gu ustax tam.«

Pa~ata::rnuyili; »ti demek takfos nif'elan 6uv'i1k si, na t'eh'~
druga ~iza,n'ćma ża ti dam para, za ti gu v'ena ~i6kutu imani

f' . ':'",~__.~'i:;"~"": ' .. ",,<""""_"•.c<,h' "v"""<>,.,.,""..,.""".,,, -'"''''-_.,_.,.,._~~".'.",...,:,,,,,~..•,_.,.",".',',_,. ,

i sickit'ę. pal:'r;,·zj1' gi dam na jłmtravatii ti za sl'M dol u n'ejnata
kuliva da s'~di~ i t'a za dójdi gor'ę. da s'edni u H~tata;« i dija
taksuva pa~ata na ask'er'u, gu zva~dat 6urba~ijata'ut HMata
pl'ui~t'em i pudrukaśt/óm gu klilduxa u kulivata i taka si ja z'exa
~inata sas malkitu, ja zakaraxa gor'~ da s'ę.di i ~i6kutu imani
nejnu d1>j. r pa~ata si utidi na drugu s'elu.

Nr 23. Pl'zygodY"lritlgjota".
O:powiadała eórkaglównego objektu Risanta,Iat 13.

Pujn6 vr'am'ę. ill1a~iidin Iritlgjót ('sas puluvin g1>s'), ima§i
'ina majka. Idin d'en' Iringjóf isl'azi da sa ra~eta; sa subirat~i6

kitu ut dvanajsibu aratlici,sa pur1>n6axada poj at, da, pójat za
drava." Iritlgjot '•• ni, ima~i)l1agar'ę.nta.
Biblioteka»Ludl) Slowiańskiego« nr A 2.
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Utij ji r'e~i na rnajkamu: »da mi stóriś dv'a magar'lJ>nta ut
p'ep'IJ>l!« s'etn'lJ> gi z'eva magaręrrtata,kbgna sas aratlicitomu za
drava, ma majkamu r'e~i: »da ni ri~e~: pir! da ri6M: dax~iita

papupa!«
~

UtiXa za drava, klik sa virkaxa ut dravata, idi~ na pu-
luvin'ju pr.nt/, mu vili: pir! na magar'lJ>tu. Sa turnuva magar'atu;
s'etn'§; istr'i1tuxa inś baba, idin difu ('dlf ~uv'l1k'); nos difu mu
vili: »kar'l1ti d'aoa u m'en'§; da spiti u m'en'§; na gósti!«

I d' §;cata utidu)(a, 1'egnaxa nos v' Mer tamana; s'etn' IJ> gi pu
kri Śi~ki sas -organitu; gi pita: »to spi, tó ni spi ?« Śi~ki spat,
sid'a idin Iringjot ni. spi; pak prumina mr-sva vr'l1m'§;, gu pita
Iringjót: »zaŚto ni spiŚ Iringjót?« »m'en'§; majka m'lJ> ima naućenu

sas Iirinu Iorgan da m'§; pukriva!«
S'etn'lJ> tas babi~kata uti za kópan'a; stanuva Iringjót, gi

viknuva aratlicitu, si utlvat aratlicitu, toj pak sa vaskMta na vriX
grindata, IrilJgjot klava uddól Iorgan'u idin kucur; idi difutu,
Iringjót sa vaskMta na vriX grindata,

S'etn'§; nos difutu z'eva kópanu, gil ~uka kU(}~E namistu
Iringjót; I'u raskrrva -organ'u, gu gl'enda kucur, ~g~ fati da
sa ~l1.ka difutu; i Iringjót, imMi orax~anta, si gi razbivaśi sas
~akincitu. S'etn'lJ> difutu vili: »ax bre pusta miśka! na t'eb'§; da
ti g]J-__zviŁ.m ifk'etu! « .

(J.{ug~ si zdignuva glavata, gu gl'enda Iringjót! gu pita: »kak
sr, pukaci tam udgórą [ringjót P!« »klax, na~ezux ino ŚiŚe na vógn'u,
gu kladuX na dupkata, skoknax tam gor'§;!« gu klaj na dupkata
~iŚetu, kak iŚt'l1śi da xripni na gor'lJ> za da gu ftasa, da mu fl'aj
ŚiŚetu na gazo da si fati da cika, da ruve.

S'etn'lJ> usl'ekna;: si umr'l1 da Iringjót si isl'a] ut grindata,
Śtu imMi difutu liri, si gi z'e i si uti; mi daj i na m'en'ę ino
vr'i1ti§ti.

Nl' 24. "Tal'tanochczę" i niedźwiedź.

Opowiadała córka głównego objektu Risanta.··

Pujnó vr'l1m'lJ> imaŚi idno Tartanox~a, utij na gurata za drava,
najdi idna smókfa, sa pukaci na smókfata da Iid'e smókfi. Utij
idna m'Mka da gi bt"ka smókfi i mu r'e~i: »daj mi idna smókfa!«
mu daj idna smókfa, utij na ~i§kata i daj o§ti idna, utij na ka-
ka~kata. .

-r
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S'etn't} mu r'eili: »daj mi idna sas raDkata!« mu daj idna sas
rankata, gu klaj n'Mr't} u vr'il,ti~t'etu; gu z'e,gu zakara na kad'sn
fatm' t}, da gu klad'e na pi~ta da gu ispiće, g'etn't} da gu izvadi
da gu klad'e udu~at' pórtata.

Utij m'eilkata na gurata da us't}ile kOl't} za zambit't}. Vili
kadl,nfatm't}. da gu v'eni Tartanoxilatu, a fa~ta Tartanoxilatu,
a klava u pi~ta, sa isp'ekuva xuvav't} kad'snfatm'ę, a izvMda ut
pi~ta, a klava ud~at' pórtata, pak Tartanoxilatu sa pukaśta na
vrl,x grindata,

idi i m'eilkata, sa kurdisuva da j~d'ekad1:,nfatm't}. »Oxoxom,
blagu Tartanoxilt}!« vika; pak Tą,rtanoxilatu ut grindata navl
kuva: »oxoxom, blaga kad/snfatm'ą!« »000 -- gu gl'enda m'eilkata
kak sa pukaci Tartanoxila tamana.P. »Klax t'en~irit't} i xarkumitu,
sa pukać' t}X!«

Klava m'Mkata xarkumitu - sa tńrnuvat, paMa m'Mkata.
Gu pita póftćr: ,,~to kladi da sa pukaei P. »klax ri~enutu na
pumpu da sa pukac't}x!« Klava ri~enutu na pumpu, r'eili da sa
pukaci, fl'azi ri~enutu na pumpu, usl'ekna m'Mkata.

Isl'ava Tartanoxilatu, si snblra xarkumi,~tn imMi da ima~i

ut m'eilkata, subira ~iilku. - Tam biX jas, s'il, si doX, mi dadi
iddna xarkuma; dox tu na ~ikumit'uv ótu (nom. propr.), m't} za
kaci kM~tu, mi la z'e xarkumata kMt}tu i si doX bis xarkuma.

Nr 25. "Bblin dnjiilin".

Opowiadała córka głównego objektu Risanta,

Pńjnó vr'il,m'\l- imMi idin bólin dujiilin ('junak'); isl'az! pij
daX idin arśpin kata d'en' ut nuzl s'eh\ jad'il,~i pujna p'e~ I'ap,
pujna móma; s'il, v'ejki dójdi rindó i na bólin dujii\in s'estramu;
nos bólin dujićin li~Mi p'et' gudini bólin i s'estramu idin d' en'
s'edna na vrl,x glavatamu, plMi~i i idna .sll,za muli:~P!1.§tj_bolin
dujićm a pita s'estramn:»za~tó plMi~ s'estru?«0;kltk"da nipli~am
brati, dójdi rindó i men'II> ·da m'~ izjt}d'e arapu;«"n8i?t6óHnd.U:jl~in

i r'eili na s'estrarńu da poj na dimir~ijata, da munatoilikaltilkata
i s'estramuutddi, . .

Utłdi mu r'Mina dimir~ijata:.»mloguzdraviilll.a~ut bólin
dujicln, da llatMi~.tas kall,~ka zajunMka verasija. ('bis pad')!"
Stana nas mumata ut dimir~ijatautidi na brati, mu r'eili:»mi brl,ka
idnó óku!« a pusne, brati da poj da mu klad'e petala na kón'u

4*
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i nalbantinu r'e6i: -da mi dad'e§ idnó oku da taka da ti gu kó
vam kón'u!« i t'a S~ v1>rna':pi~ciiJe~m duma,

A pusna na pramatarin~--a.aKUpr6itirijsiindizanta kabuti
i nos a pita s'etn'~: »za§toti tuzi kabut?« »za juuaćka verasija,
za poj za sa bóri sas ctna mjna arśp!« gu daj kabutu, gu za
kara duma, gu żakara na brat'i, sa zavi ut goradur .dol sas astaru,
gu z'ej! tupuzu, gu metna na visoku o§ti pona-0sokn, s'e leku mu
sa gl'enda idin tupus gul'am kólku na§ta k1>§ta, utidi na kumluku
da sa bóri sas ctna mrna arap.

Farli arapu tupuzu, gu fati bólin dujićin, farli i bólin duji
din na arapu, mu a z'e glavata mu a klaj' na zimjata, s'etn'~ si
utij duma na dimir~ijata gu pita: »za§t6 mi ja ni nat66i kal1>6-

o . kata?« -ni imMi kamin' da t't'gni;" gu zakoli dimirfljata, uti na
albant/u, gu zakoli, utij na pramatarinu, mu gu plati kabutu i si
utidi duma, sa razvi ut platnutu i si umr'a,

Nr 26. "Wyjdziesz zamąż za umarłego!"

Opowiadała 18-letnia dziewczyna, mówiąca znacznie lepiej po
grecku niż po bułgarsku.

Pujnó vr'ani'~ imMi ina móma, ina majka; nas mumata uti
vaśi na skul'ótu, ima§i na mallita idin trindafil, tas mumata isku
lasuva§i ut skul'ótu, utivaśi tamudól trindafilu kindisuvaśi banda.
Utiva§i ino pil'~, mu .,vil'Mi: »aku kindisaś i da ni kindisaś, urn
r'ant m1>n'6 za v'eniś!« kajmet p1>nt'a ji vil'sśi pil'atu.

Idin d' en' ubivaśi na majkata §tinaxuresana; i vil'aśi majkai:
»zaśtó ~tinaxuresana, ~tu mi idi~ ut skul'ótu?« »e mali, mali, da m'~

zna~, ~to si pa~tam: umrant m1>n'6 za v'enam!« s'etn'~ na dru
glju d'en' utivat udU!~at pórtata na malata; majkata sa skriva;

. »6akaj malitu, iskrij sa tuk da pórn dol trindafilu da vi~ kak za
ri6e pil'~tu!"

S'etn'~ i r'e6i pil'atu, r'e6i pak taka: »m1>n'i) za v'elli~ um
r'ant!« a z'eva majkai ut rankata, z'eva idin p1>nt', 6uv'ak ~tu ni
st1>pna, utivat, utivat, utivat ... na~dat ('naxo~dat') idin palat/ ; tas
mumata bi~i mlógu d'ulber; tós palat' bi~i 6itirijsi kata.

'I'ós palat/u, kak a vida mumata d'ulber, sa utfóri samós
palat'u, tós palat/u bi~i ut ~el'~zu, Xi6 ni sa utfaraśi, Xi6! s'a sa
utfori, kak a vida mumata i stana p1daX idln klajęno n'etr'~; r'e6i
mumata: »mali! mali! u~idn'ax!« »aj da pójmi d~~tiru da pij mi



vóda!« »Xaj da pójmi« r'e~i mumata, Utiva, piXa vóda, isl'ava
majkata pr-svu ut vtLlk; amen isl'aj majkata ut vtLlk pórtata:
trank! sa zatfara, mumata ustanuva n'etr'ę,.

Ttkat, plaćat, riskaniei davat sas baltaei, ~ukat, ~el'ę,zu ja
kuj, sa ni utfara Xi~; »Aj mali, mali, n'ę,bi~i za xubavu, ~tu nn
vil'!t~i pil'atu!« si utij majkata, sa zatfóri n'etr'ę, u udajata,

Dv'a gudini tas mumata tam xodi~i, xodi~i, 6itirijsi skali
utiva em na górn'ju palat', gl'enda . ~itirijsi udaj a, gl'enda ma
gr'enda ~itirijsi kl'Ma; ja ntfara drńgata dur na trijsi i d'evit/;
drugata udaja gl'enda ino umrantu d'at'ę,; ńdgór'ę rane'at'ę, ima~i

idna kniga, p'aja~i ina knigata: ~itirijsi den'a, ~itirijsi v'e~erovi

da p'il.~, Xi~ da ni spi~ da taka da stanam.
P'aja~i, p'aja~i tas kam'entadiir)na trijsi s'edim; na trit'ę,

v'Merovi prumina ina igńpka; »znll~, mad parlićóna, da p'a~?«

»znam, znam!« i rrekala.; »jala i gor'ę, da m'ę, vidiśl. »kak da
dom, sa ni utfara palat'u; ftrIi ina xortuma da sa vr-szam ut
krtstu da m' ę, ~asni~!" tas a ~asna gor'ę,.

I r'e~i tas mumata: »zna~, mad ig'upku, da p'a~ i ti?« tri
v'e~erovi s'e p'ajaM ig'upkata, tas i l'egnala mumata, xi~ sa Ul

razbudi.
Stanuva tós umr'ant/u: »tó m'ę, razbudi?« - i rekal; »jas!«

»tas, ~tu spi, ~to ti ?« »izmik'arka!« »~to d'ulber! tas va~a. gin/a
ni umg'asa; ~i~ki v'e~erovi s'e ti gi p'aja~i?« »jas!« sa razbudi
tas d'ulber'u, ~tO xubav'ę, sarazbudi!

T'es imaxa ina gtska, utiva da gi pase; na idin d/en' i~t'a~i

da poj u Sulun; A pita izmilr'arkata: »~tO i~ti~ da ti dukaram ?«
»i~tam ina xortuma, idin kamiu'!« Ig'upkata a pita: »~tO i~ti~ da ti
dukaram ?" »~arven damb'er (fes')!«

Utrva u Sulun tós, z'eva na ig'upkata ~arven ~amb'er; z'eva
i na izmik'arkata kamin/ i xortllma, si idi duma. Dba na ig'up
kata ~arven ~amb'er, dava i na znumata xortUlnata i kamin'u,

Tas utiva idin d/en' na nivata' dagi pase gtskitu naina
pul'ana, Zagra~da ino m'astu, gi klava, n'etr'ę, gtskit'ę, i zatfara
xubav'ę,; ima~i' tam idin fidan, gu m'etnuva ilmek'u ('xortumata'),
tam stuji ilmek'u ...

'I'ós man~ona nas ig'upkata puzna, ja prisl'adi, puzna,~to

za sa ub'asi, sa skriva na ", ina bajirka; tas mumata r'e~i: »da sa
ukltvam? da sa ub'asam? da sa zakOl'am? kutroj pokuIaj Gospu-
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»xiĆ ni vid' I} d'ti-
tó i D" 'd'?oj. » e VI I}.«

ti sa si nagr'ał, sa

dim?« sa m'etnuva za inóś na ilmek'u; man~ói na ig'upkata:
»aman! ~to za stori~,za sa uklaveś P!« »13 da m'l} znaŚ, da m'l}
znaŚ! ... (niedokollczone).

Nr 27. Rozmowa Francuza z Turkiem.

TurĆinu imaśi dugan'; prumina idin Frtnk, mu vili na Tur
Ćinu: »k'elk'or?« TurĆinu kazdisa, mu vili: »senk'ór!« Frtngu mu
vili: »mersi bokul- TurĆinu kazdisa pak, mu r' eili: »sen'e obukul- 
i dvata si ustanaya efxariŚtosani.

K'e l k'ó r i sa riile: 'kr1u,t~f, sl'ap' pu tursku; mu r'Mi 'I'ur
Ćinu: s e nk'ó r 'ti si sl'ap'sa riĆe; m e r s i boku - mu r'eĆi: 'M
xaristo puli', TurĆinu razbira: b u k u t u 'lajna', mu r'eili: s e n lob u ku
'ti ja~ gi lajnata'.

Nr 28. Bogaty pasza i biedny konkurent,

Pujnó vr'iun'l} imMi idm paśa ina móma xubava; ino sim
mMku d'~t'l} ja i zal'ub'liJ1 i utidi da ja prosi; i paśata mu r'eĆi:

"za ti ja dam jas mumata, aku mó~iś idln v'eiler da prispiś na
vrtX k'eramidit'l} goł ~im~urlak i taka za ti ja dam mumata,«
I taj mu vili: »za spam idin v'eĆer goł na k'eramidit/ę!«

Ina stut' imalu n'es v'eĆerovi - klat' si na umó - i tós
sa razgóli, sa puk1lci,na vrtx k'eramidit/ę i vasa noś tam udgór'a
sa tantanisaśi ; i pruminaye idin taktm l'udi i mu vil'aXa: ,,~to

sa tantanlsaŚ udgor'~~1l(eraniidit'l} ?!" Taj mu vil'aśi: »t6s v'eĆer
na vrtX k'eramidit/ą.isa }antanisam, ala utr'l} v'eiler sas paśóvata

móma isa ku~akladis~m.('za si prigtrnam')!« - i taka si us'smna
na vrtX k'eramiditę,

Isl'asi dół, sa prim'ęni, gu pita paśata:

gund'a pnidin vógni?« »vid'I}X« - mu vili
»vid'I}X na xurt'eĆ (nom. propr. góry)!« »e!
ni faśta ka~ulu!!« i gu zgoni.

Si utrdi parapurusanu d'~t'l}tu, utidi da si ka~i Xału na ka
dijata. Kadija biśi Nastradin-xo~a. Mu vili: »jas utr'\} za ja vid'l}
tfójta dava!« .

Na utrinata stanuva Na8tradin-xo~a, gi kalesuva paŚata i va
litu za da gi gusti; s'eclnaxa duma, gi kirasa pu ino kajve i pra
v'at mu/abet , illikat da sa sfarr man~ata da dajdat. Nastradin-
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xo~a jaj ima~i man~ata kladinu da sa vari baksru na t'(fp'lttu na
tupólata zakacin, udól na kurin'o ima~i kladinu ina sf'lt~ da guri
za da sa sfari man~ata. _~-"',

I mu viI/at paśata i valitu: ~~i 6:'e~~,~,~.ą._"P.:i,,~~~:~,~"~~j:i
d'emi?« »n'ltj! varena man~ata o~ti!« »d'e-s'avari?« gu -pitat; i toj
mu vili: »na tupolata na t'(fP'fitu;«gvogn'u ud'e P!« »ja imam
ina sf'M na kurin'ó guri:« fat'(fXa da sa sm'iJ,jat valitu i pa~ata:

"xid baksru na t'(fp'Mu, sf'ę,~ta na kurin'ó, ni mo~i da sa stupli
bile, oXi da sa sfari!«

I tój mu vili: »usno~t'(f nos duv'iJ,k, ~tu gu imaxti na vrtX
k'eramidit'ę" kuk sa stupli ut xurt'ed ~tu gur'iJ,~i vógn'i? ni mo~i

za da stani tas rabuta! n'iJ, v'iJ, stram taka ~tu mu storixti na
d'fit'(ftu?! tr'abuva da mu ja dad'óti mumatal«

I taka t'e sa ustramutiya i mu ja daxa mumata na nos, ~tu

I'a bantanlsaśi da na vićeró fl'iJ,zi u jurgan'u i saku~akladisaxa. 
I taka mu ja vid'(f rąbutata Nastradin-xo~a.·

Nr 29. "Nastradln-Xó~a"kupuje wIasnego osIa.

Imaśi ino magar'ę, Nastradin-xo~a, ima~i mlógu dksgu vu
dilu. Dva mangi Cxaramiji') vil'at: - da gu v'enimi na Nastradin-xo~a

magar'ątu! - kak za mu gu v'enimi?« »za poda jas, za mu zvad'a
ut magar'atu kapistrata, za ja nad'anam jas, ti pak za gu v'eni~

magar'(ftu da gu zakara~ na pazar'u .da gu prudad/emi.«
Nos si janad'iJ,na kapistrata, noz gu z' e magar'ę,tu, si utidi na

pazar'u. Nastradin-xo~a id sa ni ubtna na~at', da vidi;kugi utidi
na pórtata, sa ubtnuva, kuga gu gl'Ma: duv'iJ,k.

»Kakfa rabuta ti - gu pita - 'dUr., s'iJ, biśi magar'(f, da s'iJ,
stana duv' iJ,k!« »tatku m'(f imaśi pukalriant, da biX stanal magar'(f,
s'a m'ę, prusti tatku, stanaxduv'itk.« »S;~r~to da ti stor'(f?« Atu
i~ti~, stor IIli!« »11, za t'ę, pusna siga, ama gl'ej, da mu ni ft'esa~

na tatkuti,da t'(f pukaln'e pak da stani~ magar'(f!«- i gu ustavi'
da si poj.

Si utidinos puktajdrug1ju xaramija,d'egn ima~imaga
r'ę,tu iNastradiIl-xo~a'z'epariut dl1fua, utidi ha paz11r'u,dasi
kupi drugu magar'(f.

Utivana pazar'u, gu gl'Ma n'óguvótu fuagar'ę, pak tam,
niknuva na uxotu, muvili: »~topak mu ft'esa na tatkuti, da pak
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stana magar'\j>?! s'a jaz za t'\} kup'\} pak ama t'\} ni puśtam v'ejki
i da t'\} prusti tatkuti!«

I sa fMat na pazarl.sk, gu prav'at pazarl'sku trista draxmi,
t'e si gi zevat parit'\}, Nastradin-x.ó~a si gu z'eva magar'\j>tu, si
utidi duma.

Nr 30. Lataląea upieczona gęś.

Pujnó vr'am'\j> Nastradin-xó~a i u<5e1 na furnata i tam ima~i

ina pe<5ina giska ut vink 11a piśk'un'u i giskata b'a~i na mele
znninu, Gu pita furun~ijata: »<5ij tas giska?« »na melezim'uj« -.
mu r'Mi; »n'aj poxubav' \} da gu ima~ kadijata aratlik para me
lezim'u? daj mi ja na m'en'\} tas giska da ja iz'am!- »~to da mu
reka na melezirn'u s'etn'\}, kuga za dójdi da ja bt'ka?« »da mu
ri<5e~: si prul'etna giskata; @J za dój da t'\j> upada, za dójti na
m'en'\} vi, jasa kadija, jaz za t'\} kurtalisamt'eb'\j>!«

Ja zeva Nastradin-xo~a giskata i si utiva duma; idi i me
lezim'u da ja bt'ka; bt'ka, bt'ka tós sas Iupatata, mu vill: »n' ema
giska n'etr'\}!« »~tó stana giskata?« »ni znam! mi sa pravi: pru
l'etna.« »M.a kak stanuva, ~ańam,· ut piśta da prul'etna.P!« »ja
pruletna, ja n'ema ja!«

Fat'\j>Xa da cikat, tra<5aXa ut ókul isnaf:u, za da vidi\}t, ~tój

tas girultlja? i kak bt'ka~i u piŚta, ja ~asna na~:J.t' lupatata, udriva
idin uvrein u ukótu, Fati i tój da cika da gu goni i tój faŚta

da b'aga; (61:)b'agaŚi pu sukaku, vid'\) ina porta utfórina, fl'azi
tam n'etr'\j>';:rfij da sa skrij, tra<5axa i n'es napóslęt n'etr'\j>, za da
gu fat'at; tój skó.kna ut ftisó i pak b'aga~i.

Tam, d'e fl'aXa tós insanu, ~tu gu góniśi napósl'ęt, im3~i

ina ~ena ditin'a, ut straxa sa udbiva i t'a; kazdisuva man'~ói, gu
gramnuva i toj napósl'ęb da gu góni. Tós vid'ą, <5\} za gu ftasat,
fl'ava n'etr'\} u ~ami.iata, fl'avat i n'es n'etr'\j>, tós sa puka~ta na
vrix~amijata; vid'\} i tam, <5\j> za gu fat/at, sa firl'aut ~amijata

za dól.
Udó1~amijata ima~i idin sarafin, pa~da na vr'1x sarafirm

i gu uklavava, Sa gramnuva bratmuIia sarafinu i tój da gu goni.
I tós Xatuk, x.atam b'aga, ja ftasa Nastradinxó~uvata·k'1~ta, flazi
n'etr'\j> i prltv'\j> gor'\} tra6l; i nós insanu naposl'\j>t i taj prav'ę

trh<5i.
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Cu Nastradin-xo~a nas ~amata, ~tu dójdi; stana i tój praf,
gi pita: »zaprati sa! da vijmi, ~tO i~titi vi?« idinu vili: »na m'en'\}
ukótu mi gu zvaj!« »e, )(ubav'l» - mu vili Nastradin-xo~a -:-
imaś Xak j ti da mu gu zva~ na n'egu ukótu, ama tr'abuva \ I
da ti gu zva] tój i drugutu oku, da taka i ti da mu gu zva~ K
neguvótu; zaśtó - zna~ - dv'a uvrejski Mi, jdno tursku.«-

~~~ n~s,. oti, i~t,~t .da mu gu ~vajat .i, ~ru~u ok~, mu ~il~: ~ /
C:Xad;,) Xadl, baśladisaj mu gu kabat/u, niśtam W' da mi gu zvad], y\
G;J7-c1a mu gu zvaja!« i si utidi. ",

Sa ub'tnuva na drug'ju: »ti, ~to i~ti~ ut tós iŚuv'ak da gu
goni~?!« »tOj bratani mi gu uklaval« »kak ti gu uklava P« »skókna
ut ~amijata dol, sa Iaxa bratrai udół, padną na vrl,x n'egu i gu
uklava.« »1 ti imaś Xak da gu uklaveś n'egu, da sa pukaoiś na
~amijata, tój pak za stui udół, da sa farIi~ ti na vrl,x n'egu i da
gu uklaveś!« sa pućudi nos, mu ni filti ukótu, za da ja stóri tas
rabuta i mu vili: »jas mu gu baśladlsuvam kab1\,t'u, kak stana,
stana!« i siutidi.

Mu vili na drug'ju: »ti, ~tO i~ti~ ut tOs iŚuv'ak, ~tu gu go
niś ?« »tós iŚuv'ak, kuga b'aga~i, fl'asi u mójta kl,~ta n'etr'l», za
da sa skrij; ~inatamibi~i ditin'a i ut straxa sa udbi; gu zagubix --==
gótuvu malku!« »e, za tuzi bire~ gajle? vikni gu puna ,pva ve-
6er6vi na ~inatati, da ti stóri ino d'il.t'I», da bitisa izmet'u!« »sa
pućudi i tój, gu ni aresa taka, ~tu vili kadijata, sa ub'tnuva, vill: '
»rnu gu baśladisuvam kabl1t'u, niśtam ~togud'\}!« i si utidi.

Dójdi rindó na melezim'u: »ti melezim afendi, ~to bt'ka~

ut tós 6uv'!l,k?« »jas mu daduX ina gtska,da mi spiiŚe, utidu)(
da ja bt'kam i mi vili, 6\} prul'etna, XiiŚ pMina gl,ska prul'etnuva p'

pujnóś?!«
Kadijata ,mu vili na n'egu: »n'ajparak~inu, ~tu tiviIi: pru-

l'etna gl,skata! mo~i da prul'etna, za~tó kata stó gudini śtanuva "",,,,:21;';

i pujnotavma: tf6jta gl,ska prul'etna, utidida ti napravi pant'ó,
da ti utfori i portata, da pM prav'\} na paradisutd! adika gu go~

;:s:~~,:~~~«g~~:I::I:f[:8
u
iŚ:~~1k:>~:a:naj~x~~!a~p~:ak:~: l)

vaX Xi6! idami pi'ustiti pak!« i si utidi.
Mu vili Nastradin-xo~a na furnarinu: »jalada iid'emi' s'!1

gl,sk:a!« i furnarinurmuvvill: »iksik' da b'a~i i gl,skata, tuzi,';
~tu gu pat'\}x jas, n'aj' za kazuvani!« »Mari, jaIa da iid'emi! vid'\}, '\
jas kak t' \} kurtalisax!« i s'ednuvat dvata, ja izjaduxa gl,skata.



58 M. MALECKI: DWIE GWARY MACEDOŃSKIE

\\{
\i

I tój si utidi na furnata i Nastradin-xo~a SI ustana
duma. - I taka mu bitisa davata,

Nr 31. Dedal i Ikar.

Dedala biśi idin xubaf masMr; gu kalesa giritlickiju car',
za da mu stóri idin kunajk'. 'I'ój ima~i i idin sin, ikarus gu vi
kaxa; gu złe sinótmu, utldi u Girit i fat'i}Xa, mu stOr'~xa palat/u
i tam gi nakara car'u, stor'i}xa idin budrum. "lavirintu". Za da
fl'azi 6uv'ak, sas kulaj fl'avaśi, ala za da sl'azi, ni mo~i~i da naj
p1,nt' za da sl'azi.

Kak bitisaxa rabutit'i}, br'kaxa izin zada si dójdat u Elada,
oar:u gi ni pu~ta~i; s'akand'~ imMi dijadósanu ('mu imMi pur-su

="' Ćinu'), óti na kutra skala da poj at, da gi ni ustav'at da· jaxnat
na gimijata i taka Dedalata sa 6udi~i, kak da stóri, za da si poj
na patridata. Mu t/ekna s'etn'a da stóri krila, za da si prul'etnat

(/~" da si pó-at, p

j I tós gi napravi krilata, krilata pak gi stóri ut kókuśkóvi
pirs sas vósuk gi zal'i}pi, gi stóri xaJis krila, Stóri idin6if krila
na n'egu, mu stóri i druk 6if na d'at'i}tomu na ikarus. Gi na
d'anaxa,krilata i mu pur-snći na d'at'i}tu: »s'e napóslęt m'en'i} da

__ idi~, daIli :e-o.tni póvisóku, ni pónlskn, za~to, aku poŚna visoku,
ut sl1,nG~tuQ~rastup'at krilata, aku pM na nisku mlógu, ut mu
r'etu i~)n'ell1Iadisatkrilata, za ti utin~ajat da za pani~ u.mur'etu.«

Prul'etnaya ut Girit kutń pujn'e pilea i śtu imMi sf'at pu
r~buta, Śi6k~ si ?s~ana~a pu~a~aniza _da g~ ~l'edat t'ax@si vi
l'axa: »takfes pilca n'emami vid'anu (dllr)slga.«

L'ataŚt'em isl'azuxa ut Girit, i'8'xa mur'etu, dójduxa dui·.
kumu puluvinutu morii ikarótu si r'e6i sas umó: ',&lj da starta
ina volta, pak za gu ftasa tatku!« i gu ustavi n'egu nos r'ent,
śtu l'ataŚi, sa pukści tój pónagór'a i gu ugr'a sltncitu, mu gi
rastupi krilata i fati da paida u mur'etu,

Na tatkumu sa praviŚi, 6i} idi napósl'ąt n'ógu; kuga sa ubr'na
na~at' da vidi i gu gl'eda kutu partal tuŚkaŚt'emna v'i}tiro padna
u mur'etu i taj vid'i}, 6~ pśdna u mur'Mu, kundisa ('s' edna") i tój
na idna ada; na adata l'udi ni imaŚi i tam 6akaŚi, MIki gu farli
dałgata lkarótu na suxu. I kutu kak gu farli dałgata na nas ada
i gu zari tatkumu tam i nas ada ja unumasaya: "Ikarijus, nisus
ik "l arus .



CZ. I. TEKSTY 59

I

Nr 32. Aleksander W. ujeżdża Ironia.

., ~~jnó vr'it~'l} na.ma~'edónsk~ju,~~r' na. ~ilipa,ta n:u p,l}Sna
idin car, - ama gu ni znam kutn b aSI - idin kón' sas volska
glava, Kón'u gu vikaxa »Vuk'efalue«; mu gu pusna bak~it

Idln d' en' sa subiraxa ~i6kiju ask'er ut Filipupal na pruśv

liótu na car'u, sa m'i>n'6axa da gu jaxnat kón'u, kón'u sa plMi~i

ut s'it:okatamu i puidin ni mó~i~i da gu pribliśi; ót~na miśimer

sa m'i>:okaxa, ni mu~a da gu jaxni pnidin.
Iskulasa Aleksandrótu ut skul'ótu - i tój bi~i na car'u

d'itt'l} - i dójdi i tój puknij ipsik'u i gl'eda, kak sa m'i>n6at za
da gu jaxnat kón'u; i mu vili: »jaz'i>k b'it na vas, idin kón' da
ni mó~iti da gu jaxniti!« Tatkumu sa bimosa mr-sva i mu r'Mi:
»jala, aku si ti ak~ius, jaxni gu!« i tój mu vili: »tragn'Mi sa'
utam!«

l sa tr'i>guaxa t/es, mu gu daduxa kón'u na n'egu; gu zeva
tój kón'u, gu vr-stnuva kumu sl'bncitu da gl'eda i st'i>pnuva na
izi:ogijata, ispr-ssnuva kón'u da b'aga; b'aga, b'aga, blaga, b'aga ...
sa zagubi ut ~i6ki utpr'itt' ut u6lt'l} i ~i6ki r'ekuxa: »za gu uklave
tuzi d'M' l} tós kón'!«

K;gil: ut mr-sva vr'itm'l} s'etn'l} gu gl'edat idi nasam sas
kón'u'paf i ~i6ki fat'l}Xa da si pl'eskat ranc'itt'l} i da vikat:'»~itu
o Aleksandrusl- i dójdi tam pukraj insanu i sl'aei ut kón'u i mu
gu dadi na t'itx da gu zaHrat u axur'u. l tatkumu~§) mu
dadi duvata i mu r'e6i: »bt"kaj ~aróka z'em'a, Mak'edunfja t'l} ni
z'eva t'eb'l}!«

Nr .33. Aleksander W. zdobywa nieśmiertelną wodę.

Alek.salldrótll, (kri~ umr'it tatkuillu, stana car' tój i. ja ka.-
. . " . \, -'-~..:. .. ',_" ,'o: '::.... ',', 0: .:.... :. ',... ...... '. ',:',

zandisa ~i6kata z'em'a; i utidi na inó m'astu, tri dni i tri v' e.6e-
róvi s'e mr'i>6uva vrav'itxa i nas. zim'ataprasta i sf'at'~lav'e6er;

pruniinaxaut.mr'i>6uvata, .. isl'axa pak n~.sf'l}tilu. Kata~kinósaxa
tam iutidi Alebandrótu śas puna dvaask'er'a drugi da vid'l}t
m'astutu i datiajdatl'apda kup'at. . '

Gu najduxa udólina jablaka s'l}d'it~i prufitis .Ierimijas; i mlI
r'e6i Aleksandrus:. »tuk n'ema l'ap da kUE~JIli?«. gu pita tój.:

"".."';';:';;:'~"".,,:,-_., " .. ::' ~"""-~"-"",",~~~,,~,,,,,.:-,,",~,.,~.,.; <: ........ ~ _:" ', • ~

»kutr! si ti? «»jal:la AleksaridfusLti kutri si?« -- gu ptta, »Jasa
prufitis lerimijas! ~tó bt·ka~ ti tuk?« --- gu pita, »jas dóx sas pó-

-"----,

I

I
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limu tuk'a, n'ćma l'ap da v'enimi?« »rr'ema I'ap tuk'a!« »ti ~to

jad'eś?« »jas jam,/Ji}lt tas jablaka pujnó listu si liznuvam i tu
zimi jadinetu! t'et~{Gosput' diłmu t'l} ak~iosal dur tuk si du~el,

trabuva utuk na~at' da sa vt"Ili~, zaśtó utńk na n'etr'l} kutri poj,
na~at' sa ni vt"nuva!«

I si farli u6it'l}, pugl'eda na str'i3.~ta Aleksandrótu i vid'l}
ino m'śstu mlógu xubavu stulisanu ókul, ókul s'e sas str'ebru
i malamu zagrad'enu i gu pita prufitis Ierimijas: »~toji nuzi tam
na str'i3.~ta?« »nósi paradisu!« kuga pónadól gleda ina mr'sćuva,

idin zandan' i gu pita prufitisIerimijas: »nas mr'16uva ~toji?«

»nasi kólaśu!«

I Aleksandrótu sa pućudi i nos r'e6i da poj naprat/ i nos
1" e6i na sa vtni na~at' i kutu klik sa vjria na~at'. Dójduya pak
fl'azuXa na nuzi mastu u mrl:,6uvata i xod' I}Xa ~es dni. dur da)
sl' azat na sf'I}tilu pak. Tam u mr'16uvata n' etr' l} imaśi idin kla
jl}nc, śbu ti6Mi "a{l-anatu nero"; i ino pil'l} vikaśi: »k[ltr'L;zfty:ęgi

ut taB l'1skavata pr'1fl piśman za stani i kutri n'ema da v'eni
M'""'·''"''''''''' " .. "·'''e'<w.·,"'_

i nos piśman za stani l«
I kuga isl'aXa na sf'l}tilu n'es, ~tu imaxa zentu pr-ss u ina

~empa, kuga gl'edat: s'e malamu i bila i taka piśman sa stanali,
t'e~ki óśti da z'evax; i n'ós, Xi6 ~tu ni z'exa, i nós piśman stanaXa,
t'e~ki' i ni da z'evaxmi tólkus.

I Aleksandrótu naptilni dv'a ~isanta "a{l-anatu nero", si gi
kladi u 6antata i tr'1'gnaxa pulek, pulek, si doXa na Aleksandra
na prutevussta,

Mu bitisa pólimótu; siga gi subira ~i6kit'l} n'eguvi aratlici,
mu stóri ina sufra da gi gust! i da mu dad'e na s'akutri puina
ipaI'Xija za da diikisat; i~t'lJ>~i da mn dad'e i pu mr-sva "a&anatu
nero" da pij at. Na ~i6ki· mu dadi puina iparxija zada diikisat,
na najbllzniju aratlik mu ni kaza, kutra iparxija za mu a dad'e
i toj kazdisa i mu kladi farmajk' na vinutu za da pij, da sa far
makósa, da umre.

Stana Alekśandrótu da ja btka a{l-anatotu vóda, s'estrit'l1mu
ja biXa ispili; gi pita: -d'ei, tuk imax dv'i3. ~i~anta vóda?« »gi
splxmi ni- gi zabira da gi goni, za da gi bij i t'es tuk b'agat,
tam b' agat, za hrl'at u mur'etu i taka sa kurtalisaya ut car'
Aleksandrus.

Si dójdi duma, s'edna na sufrate, pak kazdisan i taj blizni
jótmu aratlik mu dava vinu sas farmajk', sa napiva taj i sa far-
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makósuva, i paItda, (dur )nal.ltrinata si umira i gu zakaruvat na
grubo" gu zarrvat, '--/

Caka kónu, 6aka, da poj da gu vidi Aleksandrus dol na
jaslata, gu n'ema; fati da kupaj axur'u, gu skńmnuva vudilutu
i sa gramnuva, utiva i kóu'u na grubo, SaR n~'ltt'\} gu razdriva
grubo, gu zvaItda car' Aleksandrus ut vtLłk, gu vid' \}, 6\} farma
kósani. I sa bixa subirali ~i6kit'\} aratlici ókul grubo, gi razgl'eda
~i6ki kón'u i gu puzna nos, ~tu mu dadi farmajk', gu jaxnuva na
yrtX, mu sttpnuva inata noga sas nu~'Itt'\}, gu fata za inata noga
sas ustata i gu rasćekna dva kumat/a, gu farB na stranata. I kón'u
Mann stana.

I na Aleksandrus s'estrit'amu d'en' i nesa o~ti Mvi sa b'ali,
sa slavali utpr'ltt' pampóru i gi sa pitali kapitanitu: »Itifi o Ale
ksandru?« »Itifi i caróva!« i t'e si sa fl'avali s'epak u muretu,
aku mu ni rikat: »Itiii Aleksandrus!« mu gu pribtrnuvaxa pam
poru. - I bitisa vejki,

enan g'ero itani enas Xiros,
iXi k'ena kurići; ksanapandref
tik'e aftós, pire mn'a ali gineka,
k'e gineka efiri óna kurići, ala

. tis ginekós to kurići .ita.ni Mxi
mi k'e tuandrós to kuri6i itani
ómorfo puli k'e i mitr'atis tis zu
levi tin omorfadatis k'e kitaIte,
pós k'e posna.toxa~i ekinu to
kóri6i. bo'ati-to dikótis itani a~ximo.

. Lipón mn'a mera, pu ka&un
danOla ta kuriće. tis h'itun'as
gitu; girusto pigadi ki ekłufran

mćtis rókistun, Eki, pu eklu&an
epi~i idraxtitis mesa sto pigadi
k'e pig'e kleundas stin mitratis
k'etin legi: »mi epi~e o draxtis
mesa sto pigadi!« afti lipón ti

I

Nr 34. Dobra

a) Bajka grecka.

i zła dziewczynka.

b) TIumaczenie greckiej bajki na
dialekt "suszki".

Pujnó vr'ltm'\} biśi idin ivdu
vec, ima~i ina móma; sa puftóri
tój, z' e ina druga Itena i Itinata
dukara i t'a ina móma, ala na
Mnata mumata biśi mlógu bet,
na man'~o mumata bi~i rnlógu
dulber, Mt~tixata izilćpsuvaśi

na d'ulberliku i gl'eda~i,' kak
kak da ja zagubi nas móma,

(zart6y'ejnata bi~i bet.
---N'iLjati idin d'en', ~tll. s'\}d'tiXa
~i6kit' \} kum~ijki akul·b~nar'll.

prind'ltxa sas furkit'(}'i.TaUl,~'e

prind'ltxai padp-a vrit'~~~~~r~'e-,

tr'(} u bunar'u; utidi(placist'em)
na mt~tixata i i vili: »l:nr-padiJł{

vrit'enutu. n'etr'\}}l bunar'l1 !<{.t'a
najati ja zabira: »skóru da po§
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paramażevi: »gligora na pas, ópu
paj o draxtis, na pas k'e ~i, na
to paris!«

idi paraidi to kuri~i pih'e,
bik'e mesa sto pigadi k'e katefki
stin katuhi ; eki ide kat livada
me ómorfa lulnd'a ki ide ena
monopati k'e pire to monopati,

@ na ioi, pu {l'a ti vhali,
Pig'e, pig'e kambósu drómu

k'e vrik'e ena furnu h'omato
psumn'a. Funazun ta psumn'aapu
mesa apu tu fumu: »ela, kalo ku
ri~i,' vhalimas h'ati JtLkaumi!«

@ pig'e to kuri~i, tavhali ta
psumn'a, ta arad'aśi apanu stin
bulica, ta ~k'epaśe k'e efih'e.

Pih'e kambósu drómu pali,
vrik'e mn'a mil'a me mila for
tomeni; funazun ta mila: »lela,
kalo kurlći, maśimas k'e kani
mas ena suro, h'ati ~pesume
kle Jta Xtipi%ume!« Pig'e to ku
ri~i, tama~i ta mila, takame ena
suro k'e ta afik'e.

Pire pali kambósu drómu kle
vrik'e ena śpitaki, pu ka%uudau
mn'a gr'ii mesa. Pig'e kle afti
mesa, tiu kalimeriśe k'e tin 1'0
ti~e i gr'ii: >,ti gireviś, kalo ku
ri~i?« »mu epi~i o draxtis sto pi
gadi kle irlta na to girevo!«
»kMi edó kana d-ó tris meris
k'e %a to vrume to draxtisu!«

eka~i to kurlei k'e ka%e prujl
kle vraoi skupi~e to ~pitaki, ifer
ne kle nero sti gr'ii ki Mi pe
rasa tris meres, ~tenaxoretik'e

to kuri~i kle legi sti gr'ii: »jaja!

da gu na~, da póś, d'e utij vri
t'enutu i ti tam da póś, da gu
y'eniś!«

Vid'~ paravid'ę mumata utldi,
fl'azi u'etr'~ u bunar'u i isl'azi
na dólnata zem'a, Tam vid'~

in'e ~ajir'~ sas xubavi kitki i vi
d'~ ina pauti~ka; ja z'e pantić

kata~da vidi, d'e za ja zvadi,
Utidi, utidi mr-sva p1,nt' i naj

cli ina pe~ pńlna I'abuvi; vikat
l'abuvetu ut n'etr'~ ut pi~ta:

»jśla, xubava móma, da n'ii zva
di~ ut pi~ta, za~to.~zgurimi!«
i utidi mumata, gi zvśdi I'abu
vetu, gi narindi udgór'ę na pu
licata, gi pukri i si utidi.

Otidi mr-sva p1,nt', pak najdi
ina jabliika sas jablaki tuvarina;
vikat jablśkitu: »jala, xubava ma
ma, sóbiri n'ii, stor n'ii ina kupa,
za~to za padnimi i sa udrijmi!«
Dójdi mumata, gi subira jabla
kit'~, gi stóri ina kupa i gi
ustavi,

Utidi a~ti mr-sva p1,nt', najdi .
ina ka~turka, ~tu s'~d'ii~i ina
stara n'etr'~. FI'azi i t'a n'etr'~
i i r'e~i: »kali mera«; i ja pita'
starata: »~to br·ka~, xubava ma
ma?" »rni padna vrit/ćnutun'e
tr'~ u bunar'u, dojduX da gu
brakam!« »s'iit' tuk'a dva tri dni
da za gu najdimi vrit'enutu!«

S'edna mumata i kata sabalin
i na vi~era' i pumeva~i k1,~ti~

kata, dukaruvMi i voda na sta
rata; i pruminaxa tri dnit'~, sa
~tinaxuresa mumata i vili na
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&elo na figo; na mu' dóśis tin
ad'a!« »pull ef'x:ari~tos kurićimu!

pari k'e ti d:rir)(tisu!«
K'e pos i~ele na vji apó tin

porta óksu, Xi!l1i~e apó tin porta
apano Ulu xrisMi apano sto ku
ri6i; to pire to xrisMi to kuri6i
k'e anixode k'e pig'e is to ~pi

titis k'e ama tin ide i mitratis
me h'umati pud'a xrisafi ir&e
perisótero ti zńlepśe.

Ti kani afti? tu lej sto dikó
tis to kuri6i na paj k'e afti sto
pigadi, na rik~i to draxtitis k'e
na paj na to girepśi, Pig'e to
kurići, epitides to erikśe to
draxti mesa sto pigadi ki ir()e
k'e afti kleundas sti manatis ; ki
manatis tin ipe: »gligora na pas
na tu vris!«

Pig'e k'e afti, bik'e sto pigadi
kle ka&Mki stin katu hi, vrik'e
k'e afti to mónupati, pire to

@ mónupati, k'e pig:e, pig'e kam
bósu drómu, vrik'e to furno h'o

.mato psumn'a; funasun ta psum
" n'a apu mesa apu tu. furno:

»ela, kalo kurići, vhalimas h'ati
&a kaume!« »dem buro nareó,

"'::---. ."

den. exo k'ere. na mavriso ta
x'er'amu!« kle e6i ta afik'e ta
psumn'a mesa sto furnollakaun
kle Mig'e.

Pire kambOsu drómu, akóma,
vrik'eti mil'a me mila fortorne
ni; funazun ta mila: »ela, kalo
lrurići, maśimas, kanimas ena
suro, h'ati&a .pesull1e:k'e &a
Xtipi&ume!« »den exo k'ero nar-

starata: »man'a! da mi dad'e~

Izin!« »sas mlógu efxari~tis, ven"
si gu i vrit'enutul «

I kak i~ti~i da sl'azi ut por
tata ut v1,Llk, sa turna ut por
tata udgóra s'e malamu na vr"&X
mumata; gu zje malamótu mu
mata i tr"&gna, dójdi duma na
H~tataji. iJfuga- ;B) vid'~ m"&~ti
xaji sas pllTna fńta malamu o~ti

pópóviki izil'epsa.
~to pravi t'a? i vili na .u'ej

nata móma da poj na bunar'u,
da gu farll i t'a vrit/enutu, da
poj da gu bt'ka. Utidi mumata,
maksus gu farli vrit/enutu u bu
nar', dójdi i t'a'<pfil,6i~t7~~ na,._._.--.~ ..._<._---
majkai; majkai r'Mi: »skóru da
po~ da gu nM!«

Utldi i t'a, fl'azi u bunar'u
l sl'azi na dólnata z'em'a, ja
najdi i t'a panti6kata, ja z'e
panti6kata i utidi mr'sva p"&nt',
ja najdi pi~ta pttlna piśnioi; vi
kat piśnieitu ut n'etr'~ ut pi~ta:

»jala, xubava móma, da n'il, zva
diś, zaśtó za zgurhni!« »ni móga

da dójda, .n'emam vr'il,m'~ da si.
u6e~n'a ri:;;e'il,t'~!« i -taka gi
ustavi, piśnioitu n'et1"~ u pi~ta.

i si utidi,

Zje mrsve' p1,nt' o~ti, ja najdi
jablakata Sas jablaki tuva1'ina;
vikat jablakitu: »jaJa, xubava
moma, 8Obi1'i n'il,ina kUpa, za

.~to zapadnimii. isa ud1'ijmi!«
»n'emam vr'il,m'~ da dojda da

\
I

_.
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{}o na zugraniso ta x'er'amu!«
k'e Mi ta afiki ta mila apano
.sti mil'ś h'a na pesun na Xti-

"-_.-......

pi&un.
Pire kambósu drómu, pig'e,

vrik'e to ~pitaki, pu ka&undan
mn'a gr'a, Pig'e mesa to kurići

dixos na kalimeriśi ki i gr'li ti
rótiśe: »t,i &elis, kalo kurići ?«
»rnu epi~e o clraxtizmu mesa sto
pegadi k'e ir&a na to girevo!«
»mifuva~i! edó ine o draxtisu,
ala kMi d'ó, tris meres na kśi

pustaais ki Mi na pas to ~pi

tisu.«
Ti .Ieji i gr'li na skupiśi to

.śpitakitis, na tin feri k'e nero,

.ala afti ti leji: »den exo k'eró,
na vrekso ta x'er'amu, na sku
niso kie to ki efalimu!« »óti {le
lis, kani!« »ego mn'a fora dem
boro na skupizo!«

Perasan i tris meres, leji to
kuric\i Rti jaja,: »jaj~! &elo na
figo, na mi dóśistinad'a!« »puli
efxariŚtos - tin ipe i jaja -' pari
k'e to draxtisu k'e óra kalisu!«

Mólis i&ele na vhi apo tin
porta eksó, ximi~e apo pano apo
tin porta mn'a pisa apano sto
kuric\j k'e to pisośe apó panu
eks kato kle ec\i efig'e katamavro
to kurići apoki; k'e pig'e sto
.śpititis katamavri san fandazma,
K'e ama tin ide i miteratis apo
to kakótis k'e apo timótis eska
Śe. I('e Mi glito~e to ómorfo k'e
tapino kuric\i apo tin zular'a
.mitr'l1tis. K'e telioni to paramiiJ.j,

si gi zdera ranc'I1t'~!« i taka gi
ustavi jablakit'~ na vrLX jabla
kata udgór'ę za da padnat da
sa udrijat,

Z'e mr-sva p'bnt' o~ti, najdi
ina ka~turka, ~tu s'~d'li~i ina
stara. Utidi n'etr'~ mumata, nitu
»kali mera« i r'e6i. Babata ja
pita: »~tO i~ti~, xubava móma?«
»mi padna vrit/enutu n'etr'~ u
bunar'u i dojdux da gu bf'
kam!- »mit'~ strax, tuk tij vri
t'enutu, ama s'edni dva, tri dni,
da pućiniś, da taka da si pM
duma!«

I vili starata da i pumit'e
k'bŚtata, da i dukara i mrt,va
vóda, ama t'a i vili: »n'emam
vr'lim/~ da si gi nakfas'ęm ran
c'I1t'~, da si ja spraśam i gla
vata!« »~tO i~tiŚ, stór!« »jas inóś e

ni móga da m'etam!«
Pruminaya tridnit'~x i vili

mumata na starata: »man'a! i~ta e
da si poja,da mi dad'e~ izin!«
»mlógu sas efxari~tis, v'en'si gn
i vrit'enutu i óra kalisu!«
(~ui~) i~tiŚi da sl'azi mumata

ut pórtata ut v'buk, sa turna ud
gor'~ ut pórtata smóla na vr'bx
mumata i ja smuli udgórę dur
dol i taka si utidi mumata ućer

n'anta utam; i utidi dumai u
k'bŚtata ućern'anta alis vrakulak,
(Ifiii0 ja vid'~ majkai ut inat'u ,
i ut nifelang'atai pukna, I taka
sa kurtalisa d'ulber'u moma i
imu~ak ut m'b~tixovata zil'a. I
bitisuva prikasta.



II. Wysoka.

Nr 35. Zajęcia gospodarskie.

Opowiedział Wa&il Iwan BitUl, lat 25.

Ranu za stana utspan'etu, za sa ómuja pónapr'ar/, s'etn'l}
za war'a traxna ('man~a ut braśnu': .prajat ~astu, gu sl,xnuwat,
gu trl,jat dr'ebnu, gu e'tijat u 6estinata za da ustana &sta, Xa
wilimi traxna), za sa najada xubajl}, za mu dam i na oluwetu da
idat, za mu dam pl'awa, za mu dam karmata, za wezma turbata,
za klada l'tibut, man~ata, tislata, kajiśut, za tówarę uralutu na
magar'ęmtu, za wezma ~ik'61ut u rankata, za wezma oluwetu na
pr'M', da Xa napuja oluwetu.

Za poda na nlwata, za rastuwar'l} uralutu, za wezma bujun
drukut, za klada na óluwetu, za klada kaji&ut na bujundrukut,
za klada uralurn na kaji&ut, za, klada i idekut, za wezma ~ik'elut

u rankata, za karani óluwetu, za fat'a da.óra; za óra puluwin wr'ti
tiu', za xa óstaja da pućinat óluwótu, da póĆina i jas,

Na prójma za pusna oluwetu da pladn/at, za. jam i jas l'tip,
za poda sas aluwetu da mu dam oda da pij at; za Xa kuśtisem

pak i za óra idin wr'titin', za Xa óśteja óluwetu da pu~inat i jas
da po~ina. Zaxa wezma oluwetu pak i za ara.

Za umt"kni,' za zapra óluwetu i za Xa pusne, da pućinat i za
tt"gna da si. póda u .duma, za mu dam. nap-snt'ut oda da' pij at,
za poda u duma, •za niuvklada. pl'tiwa da idat,. za .•.. ~e&aOluwetu,
za porina .axur'ut, zapoda u duma da lzwad'a earwulit'l},skaXu
nit'~, za sa muja,za sa.premina,· za s'edna na ogn'ut, za pija
kafetu i za idaua kafin'etu,

Za zamra~i,za si poda u duma, za jam l'tip, rnanfa, za si
dalll na oluwetu i zaJ'egna daąpam.. Za stana pEs wi~atat da
Xa wid'l} oluwetu da mu dam pak da idat pl/awa,
Bibljoteka »Ludu Slowiańskiego« nr. A 2. [)
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Utrinta sabślin za stana, za ócija s'tim'ltntu daj! Ćistu, zagu
klada u wr'tl,ti~tl,t'l}, za wózma magar'ęntu, za tOwar'l} s'tim'ltntu
i uralutu, za towar'l} i l'abut i oluwetu i za poda na niwata.

Za kuśtisam oluwetu na uralutu i za fat' l} da wezma s'ti
m'l}ntu u turbata i za s'tija. Ut dewit/ m'asinca za dójdi za ibe
n'enti, za wezma argatitu i str"puwetu i palamarka i za iben'at; idin
za ima pósl'ęt, ~u zawr"zuwa snópitu; t/es, §u iben~at, ustajat na
zim'ata drum'a i wrazaćinut xa bir'e drum'at/ę, Xa klawa na
w1,n~itu i Xa wr"zuwa snópij vpu d'esit' snópi Xa prai stawa, za
Xa ustai stawa na niwata, ut dwajsti dni s'etn'l} za wezmi dubi
eitu, kóni, magar'anta, za tuwari snópitu, za Xa dunis'ó na wra
~'l tSI u u.

Za dunis'e na wraśilutu raibanina, za ja nastil'e u wraśilutu,

za ja zapali raśaninata da zguri i da stani pópil, za weźmat ibe
nat' l} mitlata, za gu mitat, za subirat lajna ut krawat'ę" za Xa
kładat u kazań', za turnat oda nl,tr'l} u kazan'ut i za Iip'at wra
śilutu, za dunisśt snópitu ut niwata, za Xa rastuwari na wraśilutu

na idna strana, za Xa stóri stawa gul'ama ~ićkat'ę, snópi.
Na drugajut den' ranutu wraśilutu zl,j xazl,r'; za wezmi

snópitu, za Xa narindi na wraśilutu, za wezmi strapót, za usiĆe

ut snópitu wan~et'l}, za wezmi wilata u raDkata, za raspilaj snó
pitu u wraśilutu, za wezmi kónitu, za Xa napńj, za mu dad'e da
idat 6umen', za mu zwadi samar'ut, za mu klad'e xamut'ut, xor~

tumata i tigan'ata i za wezmi u rankata JłamŚikut i za Xa kara
konitu za da stani pl'~wata.

Cetri p'et' du~a zl,sa na wraśilutu: idin za kara kónitu i dru
~itu za utbr"tat sa~ wilata pr"mnu,(?~)za widat ĆI} stana po
dr'ebnu, za weźmat jabata, za ubr"natj;I'~wata; s'etn'~za widat
ĆI} stana pódrebna pl'l}wata, za ubr"nat sas lupata; s'etn'l} za wi
dat ĆI} stana' pl'l}wata dr'ebna i zl,rnutu sa razdili ut pl'l}wata, za
pusni kónitu.

Na prójma za pUSID kónitu u wraśilutn da ida.t i da pući

nat i l'~d'etu da pućinat i za idat l'tip; za Xa napui kónitu i za
xaku~tisa pak ut nóu za da stani pl'l}wata pódr'ebna i za ubrani
pak sas lupata; ut puluwin s11t' s'etn'l} za pusni kónitu, za mu
zwadi xamut'ut i xortumata sas tigan'ata, za mu klad'e samar'ut,
za xa wrazi wl,Dka ut wraśilutu, za mu dad'edaidat.

S'etn'l} sasdnl~itu da wćzmi dwamina za wezmat sirgijat'l}
i dwamina za wezmat mitlata, za mitat wraśilutu, za gu subirat
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wraxot u wra~nutu na strid'a, za 6akat wit/arót, za weźmat ja
bat'I}, za wejat, za sa razdili pl'I}wata ut zt;P1Utu i s'etn'l} pl'I}
wata za ja zwadat wtnka na krajot, za kladat muśamatau wra
~ilutu i da wezmi idin <śuw'lik dramónut da gu klad'e na jabata
i drugajut sas tinikijata za mu tur' l} ~ltutu da sa 6isti.

I za gu u6lst'atxubajl}, za wezmat wr'Mi~ttt'l}, za m'arat
iitutu i za gu tl'lr;l}t u wr'ati~ttt'1} i za Xa wrazat. Zawezmat
kónitu, za tuwar'l}t ~itutu na kónitu, za pójat u duma, za rastu
war'l}t kónitu, za ~ignat wr'ati~ttt'l}, za supraznab ~ltutu u am
barut,

Za sa wtanat na wraśilutu.iza weźmat si~imit'lJ: da nap-sIn'at
pl'l}wata; za tuwar'l}t na kónitu, za ja zanisat duma, za rassuwa
r'l}t kónitu, za xa ~ignat u pl'amnata, za turnat pl'l}wata, ztsa
wt'nat na wraśilutu, za mitat wraśilutu, za mu tńrnat oda, da sa
nak-ssni wraśilutu, za drugajut d' en' xaztr'.

Za umr-skni, za pójat u duma,' ztsa mńjat. sas oda, .za s' ed
nat u duma, za pućinat, za pijat kafe, rakija i za wi<Śerat i za
l'egnat da spat, - I drugajut d'en' ranutu, za us'smni, za stani
da sa mńj, za pija kafe, za id'e l'ap i za poj pak na wraśilutu,

Ra~ta ja 6ukami na wraśilutu sas kópani i z'ewami I'abut
i raźaninata ustanuwa na niwata, ja z'ewat, kixajitu, ja zan/ewat
na mandrata, ja prąjat za zimata dajama da muj tóplu na ufc'a,t'I};
i prai kuliba za 6ubimitu da spat, da ni. pumt·znuwat zimata
i tam raHat ufc'M'1} i .kózat'lJ: -c'ala zima.

:Sł' 36. Pfęlcnu żona i trzech zalotników 1.

Opowiedział Petri Me~ku, lat około 40

Im'li~i idnó wr'lim'l} u id!J.6 s'elu idin <śuw'ak sirumax,
u dw'a nid'ńl'l} .uienint; niw'astata mub'aśi .mlógu prepna;. u ni
ci'al'a utidi na 6erkfata. Póput, .Hk timn'akosuwMi, utldi prin'eja,
i kl'epna as ukotuir'Mi:.»kuga. da dojda?« Skulasa ~erkfs,ta,

utidi na .djakut i djakut kI'epna; utMi da wezmi iiturja utdispo
t'ut i dispót/ut ja aresa "itoj i kl'epna as ukótii.

l Por. A. M:~zon, Contes slaves de la Macedoine sud-occi
dentale(Paris 1923) 122 i 213.
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Niw'astata mlógu sa ustramoti, utidi u duma i pIMi~i. Man
~ot-i ja p'1ta: »zaśó pIMi~?« t'a mu wili: »b'ax na 6erkfata, dójdi
póput as timn'akótu, mi klepna, dójdi i djakut i tój mi kl'epna,
z'ex liturja ut dispót/ut i toj mi kl'epna!« »Ama -- i wili man

~ot - bu~~la! ,za~o pIMi~?! ~:~~ da po~, .z~ o~~a ~t 6i~m~ta,~~
za t'\} str'atJ poput, da mu rlces, da dójdi wrcarot na usimt'a sa
tut; aku t/\} widi djakut, na n'egu za mu ri6e~, da dójdi na di
wint/a slitut; aku t'\} widi dispot/ut, da mu ri6e~, da dójdi na di
sint/a slitut.«

I t'a gu 6u, ~o i r'Mi, si z' e stómnata, utidi na 6i~mata,

kladi na 6i§mata stómuata i póput prumina, i kl'epna i t/a mu
r'Mi: »da dójdiś du we6ara na usimt/a slitut! c/ala wMar z'1smi
dwata, nian~otmi n'aji tuka,« I póput si uti<!~,,§aka~i saxatut.

Napslni stómnata, kladi na ramutu(Jh ~tU"i~t7~~da Wgni,
natigu i djakut utprat' n'eja i i kl'epna i 'toj."'T'amu wili i na
negu: »na diwint'a da do~, z'1smi dwata c/al we6ar!«

Utidi na portatai i dispot/ut prumina utpr'at/ n' eja i tój
i kl'epnaa~)uMtu i r'e6i: »kuga da dójda?« t'a mu r'e6i: »na
disint'a s~t.ut da dóiś! «

I si utidi duma i mu kaza na man~ot-i, ~o stana i tOji r'e6i:
"xubaj\}! sóprazni guI'amata b'1n6fa winutu i du we6ara jaz na
idinajsti slitut za dójda, sid/a da mo~i~, da Xa klad'eś u b'1n6fata!«

I umr"kna. Póput ut nos saxat, śu i kl'epna, saxatut gu
im'a~i u rankata i gu .. gl'enda~i, kuga da dójdi osim. Dójdi osim
slitut i póput 6ukna na pórtata; t'a zl'azi dół, mu utóri pórtata
i mu r'Mi: »dubra mi dójdi, pópi!« i póput ut radus ja prig"rna
i t/a mu wili: »rni sa w/asa~, c'al we6ar naśi!« i t'1j sa skac'\}Xa
gor'\} u duma.

, ~~)fa5:\}t .da ~dat, 6ukna ,port~ta;~~~~J:l?p~.pi~ d'e d..a:
t/\} lskrrJa, man29..~~l xlopa?!« »aman, ti samol'a niw'astu, da

.' •.. ~." __ '.,"'",, "".0',-' < 'n_ ."'i··';'::-" 0-,'''~'''. ,-".,,'n'"'' "-.• '";'''-''''' ..""-'f."_.,- .",'".'.__'-"","'_""'''-_'''', , '. ,..,'

m'\} skriś, da m'\} III uklawe!« t/a mu reći: »U nas bsnćfate,

u k/ju~etu §uji, fl'as n'etr/\}!« i póput sa zaraduwa i fl'azi n'etr/\}.
S1'llzi dol da utóri, wid'\} djakub i tój ja prig-srna i t'a mu

r'e6i: »c'al we6ar siJ. tOja!« i s'.egIlaXa da idat. Pak xlopna por
tata; toj i wili: »kógu liuka w'1L1ka?« t/a mu wili: »man~otmi!«

djakut i wili: »aman, iskrij m'\} da m'\} ni uklawe!« t/a mu wili:
»na b'1n6:fata na k/ju~etu ~uji fl'as n'etr'\}, da t'\} ni nsjdi!« utidi
i tOj i fl' azi u b'1n6:fata.
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Sl'aei dol, utóri pórtata. fl'azi dispót/ut; i tój ja l?rig'brna, t'a
mu r'Mi: »ml sa w'itsa~, da idemi piśm, da pijemi,~~;s'etn'\} c'al _/
w'e~ar sa tója!« i utlduya dwata górą, @~ fat'\}Xa da idat, \
xlopna pórtata; dispot/ut i wili: »kógu xlopa?« t'a mu wili: »man-

_._.~",".. "~,.c".",_.•~,,,~,, ..._._ ..,..".~,,..,,._._~'---""'~''''''''''''_~_'' . ". ,'~

~otmi!« »aman, ti sa mól'ą, d'e da m'\} skriiś, da m'\} ni ukIawe?!« -'
t'a mu wili: »fl'as n'etr'\} u b'bn~fftta, na k'ju~etu ~uji!«

I dispót'ut fl'azi n'etr'\} u b'bll~fata;~o da widi: i dn\ga dwa
n'etr'\}: »aman, djaku, ~o bt"ka~ tuka?« »~o bt"ka~ ti i jas nńs

br"kam!« »drugajut kóguj?« djakut mu wili: »póputi!« »aman,
utr'\} kógu za poj da p'itj na ~erkfata?«i t'bj sa skaci man~Ot-i

i t'e ml'bknaxa.
»Skóru, niw'astu, dónisimi da pijam nrsra rakija da ~~ sa

umurent!« i t'a mu dunesi rakija i sa napi, »Dónisi su rata da
idemi l. i sa najaduxa i i r'e~i: »klat' kazan'ut, da stupliś oda
da stor'a bau'a!«

(D'{;:; di\slt stupli udata i r'Mi na niw'astatamn: »daj mi
tufej:k';;:t,"""'lfaE dojx na k'ef, daj fi~ecitu da gu napiHn'a!« i gu __ ( '"
napt.lni t " 'ut i fati dam'itri b'bn~fata i wili: »siga za na- c

m'\}r'\} d'bnutu!« n'etr'\} póput, djakut, dispót/ut fat'\}xa da sa na-
~igat nagor'\}, da Xa ni uklawe. Niw'astata mu-wili: »aman, m'bn~u,

M za stóriś, za ja pruwaliś MnMata!« tój i wili: »n' eka ja pro-
wal'a, jas ja imam plat'enu!«

'1"e ut strax n'etr'\} sa pusiraye.; i wili na, niw'iistatamu:
»ni farl'ówam na d-snutu, za f'brl'a na strid'a!«t'e kak ~uXa" l'E~g

naxa na d-snutu. T'a mu wili: »aman, m'bn~u, (mrpruwali~ b'bn~,

fata!« »aku ja prówal'ą, jas ja imam plat'enui:?~'/

T'a mu wili: »Xajdi, m'bn~u, udata wad, da stóriś ban'a!«
»a budala niw'i1stu,af~ini farlix na b'bnMata, m'l} ni ustai, n'itji
pruwal'ćna, n'esa, pllr~n~ax . da mi dunisat utr' \} p'et' .xi1'.ada uH
winu i tas udata za ja turnimi n'etr'\} u b1,n6fata da sanaduj!«
i t'bj ja fat'l}Xa dwata Xarkumata i ja turnaxa udata u binMata.
N'etr'\}, ~u b'itX~ p$>ut,djakut i dispót'ut, sapupar'l}xaiumr'itxa.

, . l ran~ot-i ~g~i sa ~udi, kak ,da, Xa farli, t'bDk~ •. da guni
widi n'aftu l mu t~kna da Xa zams'ę na bakaImut;xgu ~igna

, poput i gu zanesi na bakalinut na wratata i gu kladi praf i wik
nuwa:»K6sta, Kósta, daj mi puluwina ukawinu, m'l} pusna di-
spób'ut!« i puMlgna. .' _'~ _\, .

Stana Kósta ·'da.' utóri~!'Vutori, pśdna':ttf,tr'~ 11 bakal'etu
póput i Kostata mu-wili: »pustaj, popi, ut mlógu pijeni padna!« •

/)
\
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i gu fati za rankata i gu kladi n'etr'\j> u bakal'etu i gu pukri as
idnó wr'i'Lti~ti.

Ut nrsra wr'a,m'\j> gu zau'esi i djakut; i negu gu sprawi na
wrątata i wlkna: »Kósta, Kasta. oturi, daj puluwina uka winu,
dispot/ut m'\j> pusna!« - i si pub'agna, I Kósta stana, utóri wra
tata i djakub pup! na zim'ata. »Pustaj, djaku, i ti katu póput
pijansil« i n'egu gu fati za rankata, gu kladi pri póput i n'egu
gu pukri as idnó wratiśti.

Ut m-sra wr'am'\j> gu zanesi i dispót'ut i n'egu gu sprawi
na wrątata na bakal'etu i wikna pak: »Kósta, Kósta, póput pusna,
djakut pusna, winu mu ni dadi, óturi skarn da mi dad'e~ pulu
wina uka winu!« i gu ustai diepót/ut utpr'an na wrątata i tój
si utidi u duma. Stana Kósta pak, utóri wratata: pupl'.dispót/ut
na zim'ata, »Pustaj, dispót', i ti katu póput i djakut u<iit'\j> si
ni gl'enda~!« i gu z'e za raskata, gu kladi pri dru~itu i si zatóri
wratata, l'egna da si spi.

Ut idin saxat' gl'enda, n'ema da sa kl.stni n'aftu ut trita.
Stana, utidi pri t'ax, udriwa idna ratanica na póput, poputxabar
n'ćma; udriwa na cijakut,i tojJi:at~poput; udr1wa na dispót'ut,
i taj katu djakut, Kasta mlógu sa .upla~i,da~ó ranutu b'a~i pa
nagrr: nitu pop, nitu djak, nitu dispót', ~16ka umr'anta idna kupa,

U s'elutu im'aŚi idin lut; utidi Kósta u dumamu i mu wikna:
»jala0U-:~)na bakal'etu!« tOj utidina bakal'etu: »~o i~ti~ Kósta?«
a Kasta mu r'Mi: »za.. ti dam idna lira, tós pop da gu wezmi~

na grabót, da gu zanis' e.~, da gu ni'etni~ sśs wr'ati~t'etu u mu
r'etu!«

I taj gu z'e na grabot i gu zan'esi, gu farli n'etr'\j> u mu
r'etu i sa w1,rna da mu dade Ilrata. Kostata mu r'Mi: »ut t'eb'\j>
ponapr'at dójdi póput, wezmi gu pak da gu farli§ 'Pgnan'etr'lł!«

Gu ~lgna pak na grabOt, gu zan'esi na mur/etu-i gu farIi
pónan'etrę i sa w1,rna pak, da si wezmi Iirata. Utidi pri Kasta
i Kostata mu wili pak: »pak dójdi póput u wr'ati§t'etu n'etr'ą!«

»aX k'eratata! da gu f1,rl'a na dlambóku!« i gu ~igna na ramutu
i sas ku§ija gu zan'esi i gu farli pónadlambóku i sa w1,rna da
si utidi, da si wezmi lirata.

Sa w1,rna nazat/ da widi, ~o da widi: idin pop sas idnó
magar'\j> jaxnant i wrawi p1,nt'ut sas kuśija, I tój mu wikna:
»stój bre k'erata, m' \j> umuri, tri psnt'a t'\j> farl'ówam u mur'etu,
ti ut m'en'\j> pónapr'at/ b'aga~!« póput pla6i i mu sa moli: »n'asa
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jas!« tój mu wili: f~@t'ij; wid'ij;X sas uĆit'ij;mi, za t'ij; ft.rl'a,
sas magar'ij;ntu bara:bar u mur'etu!« i tt.j gu ~igna sas maga
rantu i poput i gu farli n'etr'ij; u muretu.

I xMda s'a sas s'e radus, da si wezmi lirata i mu wili na
Kósta: »k'eratata! Sas idnó magar'ij;ida~i pak sas kdija na ba
kal'etu, ut m'en'ij; napr'śb' da dójdil jas guwid'ij;X i sas s'e ma
gar'ij; gu farliX u murśtu!« i Kósta r'eĆi:»brawuna t'eb'\j.!« i mu
dadi lira i puluwina i lńdajut si utldi u duma sas gul'am j-adn«,

Nr 37. Brat z zemsty oczerńla' ŻOlłę prz'yjaciela.

Opowiedział: Petri Bratanu, latokolo 40.

Idnó wr'am'ij; b'axa dwa dostuwi; idihajutim'a~:i d'esit: ika
tumir'a par-s, idinajut im'!:l~i dwaj si ikatumir'a;idinajut im'a~i

idna s'estra; i~t'a~i da ja dad' e na drugajut. Tós, ~u im'a~i dwajsi
ikatumir:a, i~t'a~i da ja dad'e na disint/a ikatu~ir'a s'estramu;
tólku ja :ri1ilowa~imlogu,'da ja ezmi, s'etn'ij; ja ni z'e, z'e idna
druga móma siruma~ka.

S'etn'ij; kaksa u~eni, utidi na kafinetu, sid'!:lXa' as pareata,
Dójdi i drugutu d'!:lt'ij;, gu pl'una: »ti si - wili - maskara!«
»za~ó - wili.·- ·'maskarasi.i?!« »daśó - wili - ~inatati putaua!«
»kak mo~i~ da m'ij; apudiksaś, óti mojta~ena putana,{?« »za idna
nid'al'a udgor'ij; za ti apudiksam, óti piltanaj!« »Ja8 za ti dam
~iĆkutu imani i na t' eb' ij; za" stana izmik'arin!« i t;rt.gnada poj
na Ćuflik'ut. Na Mnatamu XiĆ i ni kaza,

Siga drugajut i~t'a~i da ja slt.n~i ('da ja smarni'), Utidi na
zńgrafinut, stóri idna kónizma ut osim ikatumir'a draxm'anta,
utidi da bt"ka idna baba majeśnica, janajdi idna takfas baba
i wili: »babu, jas i~ta da ismam'a jdna, ~ena. kak maga da ja
ismam'a? jas stOriX idna kóniźma, za fl'aza nt.tr'ij;, ti za ni'l} ~e

ta~ na idin Xamalin na w;rt.x.'«
~etaxa, ~etaxa nos d'en", wiĆarot ftasaXana portata na nas

~ena; .um;rt.kna, ~i im'a~i d'e '. da, poj da spi, sa primoli ]la nas
~ena da.spi W!§,ą!Qt tamu ikonizmata dakl~d'e nitr'ij;. ,WiĆarót

jaduxa, piXa, Ct~t'ij;xa d.a:.,sil'egllat, i~t'ij;xa d~ kladat naazhkut
da spi baba as -kó~i~~ata. Bibiht'r'i;ćE;;ba!ba! ba! jas lll'en'ij;
m'ij; istrax winka(qa spam!«,»e! jala u mójtaudaja da spi~!«

»zaezma ikónizrilata nitr'ij;k<»mi t'ij, i strax,ósta ja wt.nka
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kónizmata, ja ni utkrawat! (~~) ja utkradat, jas za ti ja plat'a!«'--_.-
»pa! pa! pa! jas za si ezma n1.tr'ę.!« »ezmi ja!«

Wi6arot si l'egnaXa; pustrid'a we6ar babata ja maćpsa ~inata; .
utara kónizmata, mu wili: »s'aji sarata, ~ó za stóriś?« »za i ezma
wili - idin m;1.stin!« »sas tus mu ni apudiksuwaś- - wili; »za
i ezma ran6icit'ę.!« -i sas tus mu ni apudiksuwaś!« »~ó za i stó
r'a ?« - wili; »ut wr1.x neja da ezmi~ idnó n'a~tu!«

Ja raegól'uwa, gl'enda na prąwata biska tri kósim'a zla
t'ę.na. »Tus - wili - xuba"u n'Mtu, fl'as u kónizmata!« Ussmua
sabalin, stanuwa babata, si z'ewakOnizmata, si xo~da. Si utiduxa
duma, izl'azi ut kónizrnata, ja dawa kónizmata na babata bak~i~,

i dawa i dw'a ikatumir'a par-s. Si utidi babata,
'I'ós z'ewa pr1.stin'ut i ran61cit'ę., xo~da na kafinetu. Dru

gajut gu 6a,ka~i; »M - wili- ~o stOri? mi dunesi mi~an'a ut
~inatami?« sa subira paróata, mu zw~da pr1.stin'ut i ran6icit'ę.:

»n'asa u tojta~ena?« tós mu wili: »na pazar'ut prudawat mlógu
takfss ; sas t'i'-.s ni mo~i~ da m'ę. smamiś!« »~inatati n'ema tri

'2 kósim'a na prawata blska zlat'ę.na?!« »siga - mu wili - pru-
w'aruwax, 6ę. ~inatami putanaj!« mu dawa ~i6kutu imani. mu dawa
d'esit' ikatumir'a pars i mu stanuwa isirin,

xo~da u duma man~ot i wili na ~inatamu: »za stod xazar11.k,
za pójmi na gurbet!« »d'e za pójmi ? ka~ mi da znam i jas!«
»jas za ti ka~a, (Jru.g:ą. za tdgnimi.« Stanaxa xaz1.r', fl'azuxa
u pujna warka i trł:gnaxa. ~iJ) utiduxa na dlambóku wejki, ja
t1.kna warkatana ~inatamu i wili: @ima~ prasu, na prasu da
t'ę. swadiGósput', akuj' na kri·u, u dsnutu u mur'etu da t'ę. flirli
Gósput/ !«

I tój sa w·t"na na~at'; utidi, stana Iustraśija, ~iuata ja zwadi
Gósput' na krajot na mur'etu, Najdi idin 6uban, mu sa mol'ę.~i da
min'at n\bat'ę. i 6ubanut i Xa dadi i 6ubanut z'e rubat'ę. ut ~inata.

Utidi ~iDlj,ta u idnó s'elu da br-t.ka rabuta; ja z' e idin kixaja ('6elil4
gata') za grafea, za gramatik gu z'e; fati da pi~i na kixajata, fati da
mu bir'e isap'a. Mlógu rąbutata mu xo~da~i napr'at/; za ~es ma
snica gu stóri mlógu 6urba~ija. 'I'ólku gu milówaśi kixajata, ~u

wil'a~i gramatikut, mu stanuwaśi.

Mu wili idin d'en': »jas za poda u kasabata, za najda idin
pómaluk gramatik ut m'en'ę.!« Utidi u kasabata da si stóri lustru
papucit/ę.; ut daloku tój wid'ę. man~ot-i d1.j lustra~ija, r'Mi: »za
poda na n'egu, da mi lustrosa papucit/ę!« fati da xa prai lustra-
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*ijata, mu wili: »zna~ da pi~i~?« »znam!« - wili: »i~ti~ da do§c
sas m'en'i}? za ti dam ajltk XiI 'ada i pet' stutina draym'anta i da
id/e~ i da pije~!«

I trtgnaxa, utiduxa u kixajata. Mu wili: »dnnesux idin pu
maga6in, da mi pumaga!« »xubaji}!« - r'Mi kixajata. Rabut'a-xa
6etri m'asnica, puminaXa xubaji}. Idin d/en' carut dijataksa ~i6ka

da pójat na ask'er! utiduxa i dwata; siga sa bijat, ninrabe stanuwa,
~inatamu andragatisa, stana laxija C6aMin'), pak pru)(ure

suwat na murabetu, gu prajat luxijata luXagos. Man~ot-i gu prai
luxija; Mnata andragatisa pak, ja prajat ~indagmatarxin, man~ot-i

luxijata gu prai luXagos. Pruxuresaxa nttr'i} pak u duśmaninut,

gu prsjat stratigós, man~ot-i prai ipaśpistis stratigu.
(:J3itis~ murabetu; i~t'a~i stratigót« Mija da ezmi da poj

pri miJk~mu; z'e adija, z'ewa ipaśpistitu sas n'egu. Utiduxa
u s'elutu na idnó k~inuduxiju. P raj i gul'ama gózba stra
tigótu da subira 6urba~ijitu i sirurnasitu. Fl'awat nttr'\j> u kśinu

duxijutu, prajat ~umbit idat, pijat: i mu wili stratigótu na in
sanut: »kógu znaj ga6ica da ka~i?« idin mu wili: »jas znam.«
»Kazuwaj!«

»Idnó wr'am'i) b'axmi dwa dóstuwi, mu ja dawax sestrami
da ezmi ~ena, ja niz'e. Kak da mu stor'i} lóśutu jas? mu r'ekuX,
óti ,,~inMati putanaj!" s'etn'i} tój mi r'e6i: "da mi apudiksaśl''

i jas mu r'ekux: "za ti apudlksam za desit' dni l'
8tor'\j>X idna kónizma, f['azux i jas nttr'i} u kónizmata, z'ex

idna baba majeśnica, da ja ~eta kónizmata, Wi6arot fl'azuxmi na
H~tatamu i l' egnaxmi udumamu. Pustrida wi6arot zl'azuX ut
kónizmata i z'ex prtstin/ut i ranćicit' \j>, ja rasgól\j>X i wid'i}X na
prawata biska tri zJat'\j>na kósim'a, Sabalin stlmaxmi, si utiduxmi
sas babata,

I utiduX na, kafinetu, mudadllXmi~anit/\j>,ni w'aruwa~i;:

kuga mu .', r'ekuX' ,,~inatati iIDa, ,.tri kósim'a zIM'\j>na .,na., praw~ta
biska"~p~llw'~ruwa i,mi dadi ~i6kutuimani i ~iiŚkat'i}part,.
i stana na m' en' \j> isirin. I babata -, wili t1isi, ~u ja sft·~i

rąbutata.«

Mu wili stratigotu siga: »zatur'ati wrattt'\j>,da Ul zl'aźi

n'aftu! jas za r'ekaga6ica!« stratigotu wili: »i jas idno wr'am'i}.
. , 'd' tlik ;:"t\ "'" "st 1 r ",,' •lluaX IlU ara 1,~-:)nl Z ex s e , ramu».« »Jasa nas zena,su

1 W tem miejscu objekt urywa, twierdząc, że SIę pomylił:

l

-

~7
b
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'm'~ smami!« - i sa razgól'uwa i kazuwa tr1t'~ kósim'a zlat'~na

,ut biskata - »i tosi man~otmi!«

Babata ika~i da si\, pikaj. »Tuka ser sa, tuka pik sa!« 
wili; imu wili na insanutc o dunis'ati gasdixa zgurimi t'es l'udi!«
-<1un'esuxa gas, babata i aratlikut i ~inatamu na aratlikut Xa pu
l'aXa gas i mu Wgnaxa idnó ~pirtu iXa zgur'axa.

I stana ut nó-u brakut isa z'exa sas man~ot,~u gu im'a~i
ipaśpisti; _.'. i Petri Bratann ut Wisoka bi~i kalitata; jadi, pi i.,.
gladin si l'egna 2.

Nr 38. "XHra petri".

Opowiedział Petri Meśku, lat około 40.

Irn'aśi idno wr'am'~ idin xitra Pebri, u s'elutu gu 111 ~t'axa

i tugastó] si pub'agna, utidi 11 gurata;tam gu zamraća i si za
spa. Stana pris wićarót' i wid'~ idnó sfitilu i si r'Mi: »jas za poda
na sfitilutu!« i stana i si -utidi.

Tam' najdi dwanajsti lam'ę, Kuga gu wid'~xa i mu r'ekuxa:

_~~~~~~._tuk~?::~~~_IillLI:.~.Ći: -jas ~~~duX, pr~ ,,:a~ .da .st~~
num pareja!« l naJgul'amata lama mu r'eCI: »da sa bórimil- l tOJ
i r'eĆi: »stan' da sa bórimi!« stana lam'ata da si\, bóręt,

Gu fati lam'ata xitra Petri. xitra Petri mu zl'az11xa uĆit'~

katu ioa na winka. @ lam'ata sa uplaśi i mu r'eĆi: -daśó

tij ućit'~ Xa imaś na winka?«j fi tój i kaza na lam'ata: »gl'endam
na kutró tipe da t'\} firl' ~ ina kutrr.] dół!« tugas lam'ata sa
uplaśi i mu r'Mi: »aman, Xitm Petri, ~o za mi stori~,za m'~

uklaweśl ti sas nam za stahi~ parea,« I tugaRPetri stana parea,
S'akutrij den' x6~daxasa sara za oda sas m'~xot. Dójdi sa

rata da poj za oda xitra Petri ; ~igna m'~xot, xo~da za oda, sa
umuri s1is prazin m'ax i si r'Mi: »aku gu napalna, za m'~ zmaćka!«

na n'egu mu t/ekna: gu nadu m'~xot sas dix i gu kladi na gla
wata. Kuga gu wid'~xa Iam'at/ę, sa upla~axa; t'e kuga xofdaxa
za oda, sa ull1ur'owaxa,:a')xitra Petri na glawata gu nosi i igraj
xoru. I mu r'ekuxa: »ostaJi gu ll1'~xot da dójmi nij da gu wóz-

w opowiadaniu i słowa: »i jas idnó wr'am'~ ... s'estramu- każe

zastąpić, jak następuje (»,Jasa nas fena ...«). .
2 Koniec od słów: "i Petri Bratann ..." dopowiada jeden

z przysłuchujących się opowiadaniu.
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mimi!« i tój, ',~eelu t1,j, sa uplaśi i gu kladi u ustata i gu su-
prazni; i kak wld'l}Xa Iam'at'ę, kak ja spi tólku oda, mu sa pu
<\ud'l}Xa:, »n1,j dwanajsti lam'l} pijami idna nid/al'a, tój kak ja spl rI
za idnóś!« i mu r'ekuxa: »n1,L~~,,129jmLza oda, ti na ni dun'e: , l\"

r' . ,-~..-" " . '-••_"_''',,.......,..... .« '"_,~~~""~"~__.........<_""'~\o;""
was oda, pu p1,nt'ut za ja spiwaś!« -,

Najgul'amata lama mu r'eeli na xitra Petri: > jala, xitra Pe
tri, da si widimi kuwet!- lam'ata i T'etri sa żeli pu idin b'al ka
min; lam'ata gu zmaelka u rankata karninut i stana kumaćanta

dr'ebna, Petri .izwadi idrró ice ut ~ibót, gu st'egna icetu sas ka
minut nabńn i pusna oda i r'eeli xitra Petri na Iam/ata: »jas tólku
kuwet imam da st'egnuwam karninut .da zwa~dam óda!« i lam'at'l},

(kak' gu wid'l}Xa, sa upla~aXa ~ielkat'l} i tugas gu milówaya mlógu.
" "" Kata den' xo~daxa sa sara lam'at'l} za drawa u gurata; mu
dójdi rindót na xitra Petri da poj za drawa u gurata(ii: Joj i z'er
idna xortuma->- iwtzar p'l}tnajsti dambe sas xortumata i\.Xai WgaL,---- -, .
Lam'at/ę, (kuga') gu wid'l}Xa, sa uplasaXa i mu r'ekuxa: »mi t'e-
gli~!{( i utlaCldna lam'a, si izwad'ala idin d1,mp> si gu zela na
grabot i xitra Petri i z'el xortumata i si utidi prazin sas t'lix.

»Drugajut den' za pójmi na 1M ~ielka u gurata!«Xitra Pe-
tri gu klitduxa najudól u gurata; lam'at'l} sa skae'l}xa na tipótu
i fat'Ha da wikat: »e, xitra Petri, ~o idi udół, da Xa fa~ta~!«

xitra Petri kuga wid'ą meelka, diwa prafc'a, elini i sa uplaśi xitra
Petri, sa skaci na idin d1,mp 'na tipetu i udól dambot wraw'tl,xa
~ielkat/l} drwina, a xitra Petri ut strax nap-sini ga~tit'l} (sa pusira') 
i gu b'Mi strax ut lam'at'l}, ~u ni fati ~ogud'l} u rankata,

Najnaa'etnińa wid'l} idno gn/ażdu na tipetu na dambot i utidi
pri gn'azdutu, najdi tri pilćuoka i Xa fati t'tl,X u rankatamu; s'etn'l}
zl'azi dol u r'l}kata i si pira ga~tit'l} i tugas si utidipri t'tl,X i kak
gu wid'l}Xa, mu r'ekuxa:(da.~o prazin ida~?!«»~o kazuwati w1,j> -
budal-sstil« .izwad'l}I uf -fibóttrit'l}~ile'a""- »n'tl,sa jas ~~tK;
wam budala da fatam n'es, ~u xod'at l)Ll> zim'ata, jas fa~tam da
]'atat na wit'l}rOt,na u rane'tl,t'~xa imam pile'tl,t'l}!« i tugas la
m'at'l} mu r'ekuxa: »ut nam/po~jilnaksi!« i utiduxa nakolibat'l}'

" Drugajut d'en' utiduxa da"~Jidat elire~a. Lam'tl,t'~ sa skae'l}Xa
11a wisokat'l} daluwi, xitra Petri sa skaei na dOlnat'l} daluwi i ji-
d'Mi elire~a. ldna law'a st1,pna 11a" noz_dal, ~u sid'li~i xitra Petri
i sa nawedi dalot; s'etn'l} lam'ata si~igna nugata ixitra Petri
pMna ut dalot u in1,ja Wni; tam im'Mi idin zajine. Lam'ata mu
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wili: »~o stóri, xitra Petri ?« »niśtu ni stOrix, xripnax u tran'ćtu

da fat'~ zajincut, ama pub'śgna!«

'I'ugas lam'at'~ sa upla~aXa i r'ekuxa: »da gu uklawemi tós
xitra Petrę.!« tos xitra Petri (1,1\ ~u za gu uklawat, tam d'e sp'a~i
na :q.'eguotu m'astu klawa idin (l,aukur. Wi(l,ilrot )(o~dat lam'at'~

sas gurane, ~i~uwi i gu budat i si r'ekuxa lam'at'~: »siga gu
uklawaymi wejki!« Ranutu, kuga gu gl'endat, pak ~Uf! gu p'1taxa:
»kak prumina tos wećer, Petri?« toj mu r'e6i: »tos we6er mlogu
bliXa im'Mi!« »bre, - si r'ekuxa lam'at'~ - ~i~uwetu za blixa
xa prumina!«

»Tos wećer za mu turnimi warena oda!« tos pak 6u, pak
na n'eguótu mastu d'e sp'a~i kladi6aDkurut. Wi6arot lam'at'~

warixa idin gul'am kazań' Oda i utiduya, mu ja turnaxa na wr'1x
i si r'ekuxa lam'at'~: »siga wejki gu uklawaymi!« Ranuto, kuga
gl'endat, pak ~Uf-i! gu p'1taxa lam'at'~: »kak prumina tós wMar,
Petri?« »tos we6ar mlogu zno] im'ax!«

'I'ugas lam'at'~ r'eku)(a: »tós (l,uw'ak tr'abuwa da gu spau
dimi utuka.. idnata Iam'a r'Mi: »da poda jas u s'elutómu dapt.tam,
~o 6uw'ak i tos Xitra Petri Pl- utidi lam'ata u s'elutómu, najdi
póput i gu p'1ta: »imati pnidin xitra Petri ?« i póput mu r'e(l,i:
»im'axmi idin xitra Petri, ama siga ima tri m'asinea n'aji tuka«
»ni:j gu imami - r'e6i lam'ata - sas nam, ala na i stra)(, i~timi

da gu spandimi, (I,\} za na uklawe ~i6ka!«

Tugas popuCiMi: »kogu za wa uklaweP xitra Petri P! tosi
najkurkakuf (l,uw'ak' ut s'elutu,jaz za dojda,za gu ispand'a utaml
lam'ata mu r'e(l,i:' »rnene m'~ i strax utós 6uw'ak, aku i~ti~,jala

tamu, jaz za sa wt'za ilt'eb'~, 6~ m'~ i strax!« i xo~dat na nus
m'astu, śu b'a~i Xitra Petri. ...._.-

@.~)gu wid'~ póput xitra Petri, mu r'e(l,i: »~o bt'ka~ tuka.P!«
»t'eb'\} bt'kam! -' mu r'e6i póput - za da t'~ bija, da~o Xa ni
ustaja~ lam'at'~ na raxat!« tugas )(itra Petri ~ignuwa ut ogn'ut
idna gul'ama gur'śna drawa i sa pu~ta da gu t/era póput, Tugas
sa uplMi Iamata, ~u b'a~i wt'zana za póput, fati da baga i kak
b'aga~i, poput sa uklawa,

Tugas lam'at'~ mu r'ekuxa: »xitra Petri, ut t'eb'~ na i strax!
da ti dad'emi kolku par'1 i~ti~ i da si pM utuka!« i tugas mu
daduxa kOlku i~t'~~i par'1 i si utidi.
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Nr 39. Lew, lis, Ulucha ... UląŻ i żona.

Opowiedział G'orgi Grol'u, lat około 60.

77

)

Idno wr'lim'l} idin 6uf6ija i u6el da ure; mu zl'awa idin
araelan (Teondar") i mu wili da sa bor'l}t; 6uMijata mu wili: »xubajl}
mi wiliś da sa borimi, ala jas n'ćmam k'uspet'ut,(ajostaji m'l} da
poda u duma da si wezma k'uspet/ut, ala ud'€\"'da t'l} znam,
ći mIl} ~,akaŚ tukaP!« araelanut mu wili: »~o i~ti~ da stór'a?«

6uf6ijata mu wili: »jas da t'l} wr·za tuka da sl, saalam, oti zll;..:::"'" 1(~",,<-"
m'l} 6aka~!« Araelanut stuji, gu wr·zuwa 6uf6ljata; kak gu wr·za
xubajl}, z'e bradwata, mu udri u nu~'i'l,t'l} puna dw'i'l, bradwa, mu
razbi nu~'i'l,t'l}, lipon gu ustana tamu.

Turbata ut l'abut 6uf6ijata ja im'i'l,Śi zakacinu na iduo dr'i'l,Yn.
LiŚicata x6'Łda pukraj araslanut: »~o pati tuka, carimu?« araelanut
wili na liśicata: - gu gl'endaś tos 6uf6lja mIl} razbi nu~'i'l,t'l}!« li
~icata mu wili na araslanut: -jas, cari, za gu egidikisam, za poda,
za mu izida I'abut ut turbata i za óstaja gladinl« Amen' utidi
da fl'azi u turbata da mu zid'e I'abut, priftasa 6uf6ijata, ja st'egna
turbata, ja fati Iiśicata. SigA, sa 6udi, ~o da i stóri na liśieata?

fMta, ~uwa ja udriwa kuźata, ja zanewa pukraj araelanut i n'eja.
idi muxata, gl'enda araelanut i liŚicata'(tas ID'i:!.xata, ~u fl'awa

u nusót na dubicitu). -Cari, jas siga za poda na 6uf6ljata, za gu
stór'a, da mu ni ustani ni urślu ni ~ognd'l} i oluwetu da mu
bagnat,« MUXll.t!;t utidi da fl:azi u nusot na olut, 6nf6ijata ja. L_K
wid'ą muxata,6ę,fl'azi n nusot, utidi gu fati nusot, ja fati mu-
xata. Sa 6udi, ~o da i stori na muxata? Urwawa idin Wn i klawa
u gan~ot na muxata, ja m'etnuwa i n'eja pukraj araalanut i li-
śicata,

~inatamu na 6uf6ijata im'i'l,xa u duma g':bska; idna gl,ska idaśi,

xó~da~i u duma. Kata la&us ja udri gl,skata ~inata i padnagl,skata
na zim'ata; ~inata si wili samas: .da ja ni Ostaja da usl'ekni! _,
fMta, ja zakól'uwa i ja wari, .ja prai m~llfa,-[1i-';Vi1r:"-';>d'a-p6Ja"

da mu zan'ssa na man~otmi man~a na niwata!« i stanuwa, xo~da

na niwata.
I mu wili na man~ot-i: »ti dun'ewammania da id'emi, epi

dis idna gl,ska xata stana, ja udriX, da ni usl'ekni ja zakol'lJ%
ja warix i ja dun'esux da id'emi« i manfot-i wili: »xubaję,stor~

~.enu!« i s'ednaxana idna s'linka i fat'ę,xa daidat; sa l1ajaduxa
xubaję, i na man~ot mu stana kurut i wili na ~inata: »a be, ~enu,
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nij tas rsbuta ja imami storinu talku pint'a u duma, siga ni
prśimi inM na tas zil'e~ata tr'awa?« ~inata mu wili: »mśdam ti
i~ti~, da storimi tnka!« fa~ta da stori, demek i ~ignuwa nuęiWI}.

Araslanut gl'enda ut kadi i wili: »bre, k'eratata! i razbi
nu~'t1t'1} na Mnata!« liśicata sa wrona, wili na araslanut: »n'f1j nu
ęt1t'1} - wili - ku~ata udlra Cizwa~da')!« sa wronuwa muxata,
wili: »nitu nuęt1t'1} i razbiwa, nitu ku~ata izwaśda! na men'a mi
kladi idin Wn, na n'eja, kógu znaj, puidin kako kol i kladi!«

Nr 40. Pop wykrywa zdradę sweJ żony.

Opowiedział starszy osobnik (± 60 lat), nazwiska nie zapisałem.

Idnó wr'f1m'l} idin pop utidi na udinloata da m'eli p~inica;

fati da m' eli braśnotu, sid'f1xa sas dirminźijata, si m'f1r'l}xa pil
kat'l}, kutraji pógul'ama, sas idna pr1;nĆka. Na dirminfljata bi~i

idln rabU~ Cpuluwin p;rist') pógul'śma; i si ja kladi prinĆkata na
uxotu, si daj duma, rastuwar'a braśnótu, ~inatamu wili: »~oj tas
prt.nćka na uXOtu?« ,>uX, ux - wili - sas dirminfijata si m'a
r'I}Xmi pilkat/ I}, n' eguwata biśi pogul'ama.«

Za idna nidal'a ~inatamu gu razdadi braśnotu na insanut
i mu wili na man~ot-i: »brMnu nema, za póda na udinicata da
mel'a!« »kuga bitisa - wili - bra~notu,'Xadi, pót'!«

l tuwara pidiset uki, utidi na dirminfijata, mu wili: »za
mi meliś pśinicata!« ;~lli móga, ni maga! - wili dirminźijata;

(dirminźljata n'f1 b/f1~i, b'f1~i man~ot-idirmin~ija) - Ut.r'l} za stani
braśnotu!« ~jas -. wili - dojduxtuka da si igrajmi nrsra!«
"~o igra - wili -, da igrajmi ?« "da id'emi, da pijemi i da si
ib'emi!« i na ~inata stOr/\}xa rabutata i tuwara braśnótu, Wgna
da si poj.

Man~ot-i pónaprńt' utidi u duma i prai na ~inata: »~o Ćuja 
wili - ~enu?!« "~o?« - wili ~inata; »dirmin~ijata -' wili - t'I}
ibal. »ud/e znaś ?« - wili; »piĆkata -r-: wili -', wr'f1wi!«»kak
6M? jas ni Ćuja!« »s'edni - wili - na tas kupana, jas - wili 
za ja pt.tam pi6kata, aku t'\} iba dirminfijata!« s'f1 ja pita: »piĆku,

kógu t'\} iba?« »dirminźijata!« »6u~, ~enu!« »6uja« - wili.
Tugas ~inata pali idnó ~61/\}ZU, gur/Mi ogni iel'\}zotu, si gu

kladi u pićkata, da ja zguri, ~u kaza, oti ja iba dirminfijata,
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Nr 41. Co jeden to lepszy!

Opowiadał Lazaros Micas, lat około 30.

Bi~i -edin ut ~atista; t'es biXa urtaci kasapi, edinajut im'Mi
tr't d'aca, edinajut im'i~i idna moma; r'eĆi edinajut urt~k: "da
stanimi sf'atufcil« najeti stanaxa sfatufci, ja daduXa inata móma

na d'it'~ntu; utidi d'it'~ntu na duma na mumata mu daduxa pro
sk'Mał da sedni; mu r'eĆi d'[t'~ntu: »Imam wslna na gan~ot!«

Utidi drugajut brat mu kaza sfat'~ta: »dojdi z/ónt/ut, mu
daduxmi prósk'efał, na r'eĆi: " ima wxlna na gan~ot"!« s'etn'~

r'eĆi sfatut:»jas gu ibaX, ni im'Mi wt.laa na gan~ot!«

"tidi drugajut brat i mu r'ekuXa: "dubr'li, dójdi sfatu!« i s'e
dnaxa da idat; im'li,xa tOiŚinu. ('pita') i br'ka~i sfat'~ta idin noŚ;

zwadi sfatut no~ut i gu dadi na sfat'~ta i sfat'~ta utseĆi tOiŚinotu

i mu wili na sfatut, )}tojt'~ brat'~ sa luda!« s'etn'~ utsekuxa to
Ćinotu i mu r'eći sfat'~ta: »mlogu .ostra no~ imaś!« s'etn'~ mu
r'eĆi sfatut: "bi~i oMi poostra, si briĆax ta~acitu si uskabi.«

Dojdi starajut i wili na sfat'~ta na starata: "mi trukuli kó
n'ut, mi razbi kurut, gl'enda sfat'~ kandi t'eb'~!« - i sfat'~ta

pub'śgna,

Nr 42. Król i goly strażnik,

Opowiadał Stamatis Micas, lat około 40.

Idnó wr'li,m'~ u Sulun im'1i~i idin skópó na kr(}.jot na mu-
r'etu, Tos skópó ni im'iM n'Mtu da gu gl'enda: kata d' en' praa~i 9

ban'a u mur'etu. ldin d'en' zl'azi .ear'ut na ~edba, skópótu bi~i

n'etr'~u mur'etu goł ('bis rńbi'), Skópotu ga gu wid'~ oar'uf iz
l'ewa goł ut muretu i gu xiritisuwa; mu praiear'ut na skópótu:'
»~o timurlja, i~tit da ti stor'~?!«skópotumu wili: »~o l.~ti~, stOr·
mi!« cal{ut mą wili: "katątri dniza.·stcl1 gał, koguza pruml.Ila.
nema da wr'li,wi~ Xl.Ć!«
__"'......_'~"""' ...'.F_.",~,.:,,'.......,"":-.~."", ..":"""""':;_"'"".._:...... , '. .. ...;..... ,... . ... c, .. ,'_, '

- PrllmiJ:).axa l'ud'etu;., tOj. stujMi xalis .marmaru, xic' sa ni kla~

t/li,~i. N'es. dni dojxa utA»glija idil±,jamoiult aawid'~t carsKl1tu.,
agalma, Utiduxa pukraj agaImata, gu gl'endat, xiĆ sa ni klati;.:
fat:i}Xą dągu gad~~kat, . tos. fukarataniiuuia da,trapi,sa nadu;
stana pi~tout ('pilkat(t'J i. sa:pruzw~la: ('sa,u$tranillti') ca,r'l1t..
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NI' 43. Trzech braci.

Opowiadał xristOdulus-A~teriju, lat 32.

Idno w)"'i1m'~ sa b'1li tri brat/a sir-masi, Ii'i1sa imali rabuta,
sa 6ud'\l>Xa, ~oda prajat, Idin d'en' tr'1gnuwat truicata da pojat
na rabuta, Idinajut brat gul'amajut nawa na p'1nt'ut, de xo~daxa,

in-sja galioa mlógu; wili: »t'es galica da stanat s'e Mea da dam
na ~i6kajut insan ml'aku!«

Str'l1dnajut brat utiwa ponadół, nawa dw'a 6e~ma, si will:
»ej, Bo~i Góspudi, t'es 6e~ma, idnśta 6e~ma da stani winu, dm
gata 6e~ma da stani rakija da dam na ~i6kajut insan!«

S'etn'~ najmalkaju» brat utiwa pónadol nawa idna moma
, i wili: »m/{f z/ewa~ m'en'ę?«

Utiwa idin d'adu na gul'amajut brat prósjak, mu will: »daj
m'1ra ml'aku!« tós mu wili:' »aku imaś pars, da ti dam ml'aku,
aku n'ema~ par'1, n'ema ml'aku bis par-s!« tos d'adutu wili: »ej,
BMi, kak b'i1xa galiea, pak galiea da stanat!« s'etn'~ tós 6urba
~ijata gu wika d'i1dutu da mu dad'e ml'aku, d'i1dutu mu wili:
»nas prumina wejki!-

S'etn'~ tos d'adutu xo~da na str'adnajut brat, mu wili: »dajmi
- ",m'1ra rakija i nrsra winu da pijam zirim sa star6uw'ak!« mu

will tós 6urbaNa: »aku ima~ par-s, d'ati dam, bis par-t, n'ema!«
d'adutu wili: »ej, Bo~i Góspudi, kak b'i1xa 6e~ma da stanat pak
,~e§ma!« s'etn'~ kak,r'e6i dadutu, pak 6e~ma stanaxa. S'etn'~ 6ur
ba~ijata gu wika d'l1dutu, da mu dad'e rakija i winu; s'etn'~ mu
wili dadutu: »nas prumina wejkil«

Drugajut d'en' xo~da d'i'idutu na małkajut brat na pórtata
prósjak, mu wili: »n'e m'~ praiti kabul ('n'e m'~ i~titi') da dójda

~ ·tOs w'e6ar u wam da prómina, zirim sa mokra ut d'1~!« mu wili
niw'i1stata:»da do;~,. dadu, pukraj nam za prumin'eś i ti!«

Utrint/ś, i~t'~xa da pójat da trigisuwat ("da b'erat') misir'ut;
mu wil'at. na d'adutu: »tisi star 6uw'i'ik, s'i1t' u duma sas maIkat'~,

n'1j da pójrui na misir'ut!« d'adutu mu wili: »d'e za pojti w'1j
i jas za dojda az-wam!« tós 6urba~ija im'a! tri koni; idrnajut kon'
.gu jaxna d/adutu i idinajut kón' niw'astata i idinajut kon' 6ur-.
ba~ijata.

Utiduxa na misir'ut, trigisaxa misir'ut, zl'azi dwa tuwara;
Xa tuwar'~xa dwata koni misir i idinajut kon' gu jaxna d'adutu
i tr'1gnaxa da si pojat. Nos kon', ~u ja~~i d'adutu, padna na
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pif,nt'ut, pukna kon'ut- S'etn'ę. wili d'lldutu: »kakó iludu stana
tus ?!« niw'astata mu wili: »ri'ema niśtu!« mu wili na man~oti:

»rastuwari drugajut kón' na pif,nt'ut tuwar'ut da jaxni d'adutu!«
Amen ('molis') jaxnuwa d/śdutu, xo~dad'esit' wr'lltin'a na

daleku, pa~da i drugajut kón', puknuwa; d'adutu wili: »kakó iludu
stana ?!« niw'aetata mu wili: »nema ni~tu!« mu wiknuwa na man- ,g)

~ot: »zapri mif,ra, rastuwari i drugajut kont da jaxni d'Mut1i!"
Amen da utiwa nrsra pif,nt', pak pMda kón'ut, pukna, S'etn'ę.

mu wili niw/astata na man~ot da gu ~igni msra d'adutu na grabót,
S'etn'ę. si utiduxa u duma; n'llsa im/ali ~o da idat; mu sa

r'ekli na d'adutu: »~o da lid'emi?l« d'adutu i r'ekla: »da zakólimi
d'Ilt'ę.ntu, da gu stórimi pśitó!« gu sa zakólili d'llt'ę.ntu, gu sa
klali u xurnata da gu pikat, I. uilila niw'śstata da gu zwśdi,

Ga utidi niw'astata na xurnata, ga gl'enda, d'Ilt'ę.ntu i zelu
idna kniga na raDkata, p'lljI. Mu wili na d'adutu: »jas utidux na

xurn~ta da zW~.~'a. p~ito~u,~~d'~t'~~tu ima. z:~ntli idna kni.~~,
na xurnata pIat; aku Ul w'llruwas, jala da WIdIS!« d'adutu r'ech:
»n'ema :ili~tu! go sa najdi za id'emi!« na niw'astata i wili d'lldutu: Ił

»pot' u drugata kif,~ta da dunis'eś man~a!« niw'astata wili: »n'e-
. mami ~ogud'ę.!« i wili d'adutu: »pót' da widiś!« Ga xo~da niw'as
tata, ~o da widi! ima mlógu t/url'u man~a. Sa jali, sa pili i s'etn'ę.

d'śdutu xa xiritisa, afanu stana.
Ut dwa, tri dni s'etn'ę. mu utiduxa na ilurb~ijata tri koni

tuwar'ana s'e Xryso i muxa uętawixa kónitu na dwórut i mu kac
zaxa: »t'esa trit'll- koni wMt'll-, ~u puknaxa na psnt/ut«.

Nr 44. Królewna kocha się w kelnerze.
Opowiadał Wagiljos xiDkas, lat 32.

Idnó wr'llm'll- idna awduwica im'Mi idnó d'!i,tl'iI> ut d'esit',
Idinajsti gudina i sa ilud'~~i na go rabuta da gu dad'e d'Ilt'll-ntoji.
D'llt'ę.ntui r'eili na majkamu: »jas za poda na kasabata da bt"kam
rabuta i go .rabuta za fat'll-,za ti pi~a kniga«: Tt"gna d'llt'll-ntu
i utidi na kasabata i sa, ilu<l'~~i d'e da poj, ni znajagin'llftu; g'edna
na sukaku» i gu pif,tat: »go bt"ka~ tuka?« d'llt'iI>ntu mu wili: »bt"kam
rśbuta!« pt"mnajut, gu gu pste, mu r'eili: »g'et' tUka i za najdig
rśbuta«, Gu pif,ta i idin druk: "go bt"kag tuka?« d'llt'll-ntu mu r'Mi:
»br"kam rabuta!«»za najdi~,s'et' tuka!"

Purnina iidin druk: »go bt"kag tuka, d'&tl'~?« "br"kam ra-

\(
\ \
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buta!« »idi~ U m'Em'\} da rabutiś ? jas imam kafine i za pumagaś

na gul'ij,lTIat'\} garsóni!« »idam!« - mu i r'ekla d'at'\}ntu i Wgnaxa
da pojat na kafinetu.

Óurba~ijata gu z'e d'iU'\}ntu ut kafinetu, gu zan'esi na 6ar
~ijata, mu kupi ruba za ~~1,tr'\} i ruba za ut w1,nka i gu zan'esi
na ban'ata ('na lutrotu').~sa umń d'at'\}ntu )(Ubaj\} i sa prim'ąnl

sas nówat'ę ruba, d'at'\}lltu stana mlógu prepnu, gu zau'esi na ka
finetu, mu kupi i idna misalka ('titlwa') ; s'etn'\} fati d'at'\}ntu da
6isti kafinetu.

Kak wid'\}Xa miśturljitu ('pelatijata') tus prepnutu d'atl'\} n1,tr'\}
u kafinetu, fat'\}Xa si6ka da xo~dat tamu; i wid'\} afindikótu, 6\}
fat'\}xa da Xo~dat mlógu miśturiji, gu milówaśi d'~t'\}ntu s'etn'\}
mlógu, D'at'\}ntu stóri mlógu gudina u mIS kafine, Óurba~ijata mu
r'Mi na d'at'\}ntu, kólku part, za i~ti u gudinata? d'at'\}utu mu
r'Mi: »kólku i~ti~ dajmil« Afindikótu s'etn'\} mu stóri idnó sindM\}
i mu klawa~i xakot n1,tr'\} u sindu6\}ntu.

0.i9 narasti d'at'\}ntu, stana uaimnajsti gudina, stana mlógu
prepnu, Na kadi ut kafinetu bi~i na car'ut k1,~tata; car'ut im'a~i

idna móma dwajsti gudina. Mumata d'at'\}ntu kak gu gl'enda~i

kata d'en' u kafinetu gu aresa, i~t'\}~i da gu ezmi za m1,n6, ala
sa 6ud'\}~i kak da mu kMi sas kniga i sas usta?

Wiknuwa idin zabitin ut palat/ut i mu wili: »nati pet' lira
i za po~ na kafinetu, za pije~ idnó kafe, za mu dad'M na d'at'\}ntu
za idnó kafe idna lirą i 6itrit'a na t'eb'\}!«

I zabitinut stana, utidi na kafinetu. Wiknuwa: »garsón!«
xo~da d'at'\}ntu: »~o i~ti ti?« »idnó kafe da mi stóriś!« i d'at'\}ntu
mu stóri kafe i mu zan'esi, (Mu) zabltinut gu spi kafetu, wiknuwa
d'at'\}ntu, mu dawa idna lira;'d'at'\}ntu ja zan'ewa lirata na afin
dikótu; afindikótu mu dawa restat'\} na d'at'\}ntu da Xa dad's na
zabitinut; mu Xa dawa d'at'\}ntu na zabitinut, Xa ni z'ewa zabitinut,
mu wili: »n'ekasa na t'eb'\}!« d'at'\}ntu Xa z/ewa, Xa zanówa na
afindikótu: »na! t'es par]; mi Xa wt'nuwa zabitinut!« »t'es par-s sa

. tója, klat' si xa u sindM\}ntu!«
I zabitinut si utidi na palat/ut i gu p1,ta mumata: »~o stori?«

tój i wili: »kak mi r'Mi, t1,j stOr'lJ;X", Drugajut d'en' gu wiknuwa
pak zabitinut: »na ti d'esit' lira, za po~ pak na kafinetu za pije~

idnó kafe i za dade~ na d'at' \}ntu za kafetu dw'a lira i drugat'lJ.
usimt/a na t'eb'\}!«

Stana zabitinut da poj pak na kafinetu, s' ednuwa na kare-
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glata i wiknuwa garsonut; xo~da d'i'it'\}ntu: »~o i~ti ti ?« »i~ta idnó
kafe!« d'i'it'\}ntu gu zlewa kafetu ut bufetu, mu gu zaa'ewa; afu
gu spl kafetu zabitinut, wiknuwa d'i'it'\}ntu i d'i'it'\}ntu xo~da; mu
dawa dw'i'i lira za kafćtu ; mu wili d'i'it'\}ntu: »ni-prai talku ka
fetu« »oXi! Xa ni zlewam, na t'eb'\} I!o~~kasa!« i stana, si utldi za
bitinut, xa z'ewa' partt' \} -'a'Ki7~iittt"i Xa zan'ewa na afindikótu
i mu wili: »zabitinut mi dadi dw'i'i lira za idnó kafe« »klat' si
Xa u sindu~\}ntu drugat'\} par-s!«

L'u~tu utidi zabitinut na palat/ut, gu ptta mumata: »~o stóri?«
zabitinut i r'e~i: »kak mi r'e~i, ttj sto~'\}X«. Drugajut d'en' pak
gu wiknuwa: »n~dwajsti lira, za pOś pak na kafinetu, ut we
~ara, kuga zatai3:' kafinetu; za pije~ idnó kafe i za dad'e~ na d'a
t'\}ntu pet' lira za kafetu i petnajsti na t'eb'\} i za sa mtn~i~ da
gu ezmi~ d'i'it'\}ntu, kak za skul/asa, u idnó aftokinitu da gu du-
nis'e~ tuka!«

Tt"gnuwa zabitinut ut palat/ub, xo~da na kśfinetu ut wMara,
s'ednuwa na kareglata i pur-snćuwa idnó kafe; xo~da garsónut,
mu wili: »~o i~ti~?« »i~ta idnó kafe!« i mu zan'ewa d'i'it'\}ntu ka
fetu, Afu gu spi zabitinut kafetu, wilamwa d'lit'\}ntuj »~o i~ti~?« -

. mu wili d'i'it'\}ntu; »na ti pet' lira za kafetu i ti sa mól/a mlógu
kak da skul'asa~ ut rabutata da do~ sas mIenI\} da pójrui na Ćadi-

jata da sa ~etami« »tus ni móga da gu stor'\}! -- mu wili d'a
t'\}ntu - aku i~ti~ ti da sa primóliś na afindikótu; aku m'\} ustai
móga za da dójda, aku n'i'i, bi.~ n'eguwa adja ni móga da dójda«,
Gu wiknuwa afindikótu i mu wili: »ti sa mól'a mlógu da gu usta~

d'i'it'i}ntu sIetnI\} kak za sknl'asa da dój sas mIenI\} da stórimi idna
wolta na ~adijata«. »Dirmu mi sa moli~ talku, n/eka dójdi kak za oŚ

skul'asami!«
..---..

0:~y.dojdi slit'ut da skul'śsat, d'IW\}utu sa umń i sa prim'ani,
mu r'eĆi na zabitinut: »xaztr' sa!« zl'awa zabitinut, wtnka, wik
nuwaidnoaftokinitu, mu wili na suferinut: »kólku za i~ti~ da na
zanis'e~ dur na pa1l1t'ut?« »i~ta idna lira!« »ezmi [a!« »ajdi -' mu
wili na d'i'it'i}ntu - fl'as nttr'\} da pójmi wólta!« t,t"gnuwa afto
klnitótu i tt'gnuwa suferinut praw'\} za da poj na palat/ut; i sli-
t'ut bi~i idinajsti i puluwina strid'i'iweĆar; fl'awa nttr'~ u pórtata. .,.. . . . .. .

ut palM'ut aftoklnitótu, utidi na dwórut i zapr'i'i.
Zl'awa.zabitinut ut aftokinit6tu, zl'awa i d'i'it'\}ntu i sa skMtat

skalata, xo~dat nf,tr'\} u azltkut i zl/awa mumata; ut gul'am mi
rak gu zlewa d'i'it'\}ntu u ranc'lit'\}, gu zan'ewa u udajata na kri

6*
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wat/ut i mu wili:»jas t'eb'l} mlógu t'l} milowam i za ~:~~zmi~

za ~Ema? i aku n'li, za reka na zabitinut da t'l} zakóli!« ~>ąfU: .i~ti~

ti da m'l} ezrniś ~;~u'l} za ID':bn~ idno sirumaśku d'M'l} i jas t'eh'l}
t'l} z'ewam« »dirmu m'l} z'ewa~, I'egni pri m'en'I}!« - i stana ~u

stana..
Afu stanaxa s'etn'l} ut kriwat/ut idwata, zl'azuxa w'hnka i IXa)

~aka~i zabitinutda gu ezmi d'at'l}ntu zada si pójat, Mumata gu./
fata ut rankata d'at'l}ntu i mu wili: .«aku i~ti~ par-s, da ti dam!«
d'lit'l}ntu i r'Mi: »ni ~ta!« i sa baknaxa e~ti idnóś i sa razdiliya,

Zl'a,zuxa sas zabicinut dol, fl'azuxa u aftokinitOtu i Wgnaxa
da si poj at. Ftasaxaut wl,nka kafinćtu i mu wili zabitinut: ;>jas

. wejki t'l}llstajam!« d'M'l}ntu mu r'Mi: »spulajti mlógu!« i si z'exa
rf,nka; ~uknuwa d'lit'l}utu nakMinetu, mu utOr'l}xaut ll'htr'l}i si
utidi da si I'egńi,

Ut mlógu wr'am'i} s'etn'l} fati mumata da sa puznawa ~i}j

t'e~ka. Ja gl'enda majkai i sa ~udi klik stana tólku dib'ela i ja
p'hta: »mi ni kazuwaś, ~endui kak tas tójta rabuta cla si, tólku
dib'ela ? na m'en'l} mi sa gl'enda IMa rabuta!« »~o, da ti ka~a,

mali, na t'eb'i} lan~a nistanuwa, jas mlógu milowam na kafe~ijata

garsónut, At sas n'egu i~ta da ~uwowam!« majkai kak ~u, si
xr'hsna in~ik'ut: »~o kazuwaś, d'h~tir'u, ti idna caroka móma da
ezmi~ idin izmik'arin! kak tas rabuta stanuwa ? ti kuga)~ti~ da sa
u~eni~, ima, tólku caroka d'lica da stani~ pak carica,~\dla ezmi~
tus d'at'i}~)da stani~ )zmik'arka?« »jas mlógu igu milo:;'am i za
gu ózma, ti~u i~ti~ kazuwaj!«

M:!l,jkai kazuwe s'etn'l} na tatkai: »nMta móma i~ti da ezmi
na kafe~ijata izmik'arinut za m'hn~!« »~ó k'tzuwa~, mari, e~ti mi ja
dra~i~, ni wiknuwaś zabitinut, śui dol, da ja ezmi da ja zakóli!«
i wiknuwa na im'ęntu: »jala tuka, mari, śómi kazuwa majkati, ~o

sa t/ós rabuta ut t'eb'l}?! ti si za zakól'uwani!« »jas, tati, tus d'lit'i}
gu milowam mlógu iza gu ezma za m'hn~!« »~ut'sa xubaji},Zfl,
t'l} ispand'ą gola i n'egu za gu ispand'a i n'egu ut na~ta car~ina!.

at s'etn'\} ~o za praiti ? za ~etati pu sukacitu, katu prósjęc'etu.ut

k'h~ta na k'h~ta!« »~o i~ti, n'eka stani, jas za gu ezma!« I sa raż

jli~da tatkui: »skóru da pMpri n'egu, da mi sa maxni~ ut k'h~tata,

,na ustramuti si~ka! i za r'eka i n'egu i t'eb'l} da wa spand'at ut
tuka na druga 9ar~ina!«

l zl'awa mumata naino~, xo~da dol, si z'ewfl, katand'Wi}
i par'ht'i} i sas ku~ija xo~da pri d'Wi}ntu; ut strax gul'am .ut tat-
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kai ni mu~lt~i i da wr'awi ; afupućina, mu wili na d'M'l}ntu: »skóru
etan' xaz1.r' da bagami ut tuka,Ćl} tatkumi idwata za nazakóli!«
»~o kazuwaś, mari, dirmuj ttj rabutata, siga za stana xa~tr' i za
si pójmi!«

xo~da d'ltt'l}ntu na afindikótu i mu wili: »jas wejki. za t'lj
()staj3(da~9Aku sa tuka, C8X'ut za m'l} zakóli!« )}~Ókazuwa~,.more,

za~o ratmta da t'l} zakóli P« »da~o mnmatarnu za ezmi m'en'l} za --- ...."..
mtn~!« »dirmu ttj rabntata, skóru da stani~ xaztr' .i da si pójti,
d'e wa glendat o~i; ezmi si i tńs sinduĆl}; nttr'l} tisa siĆkat'l} part!«
i z'e d'ltt'l}ntu rtnka ut afindikótu, sa baknaxa i zl'a,zuxa wtnka..

Fat'l}xa idnó aftokinitu, fl'azi nttr'l} mumata i d'itt'l}ntll
i tf"gna aftokinitótu za da pójat u druga carćina, Ut tri dni s'etn'~

ftasaxa u drugata carĆina u kasabata; fat'l}xa idna kt~ta aas ki
rija,im'lt~i u nas kt~ta sad'e idns baba. Utiduxa nttr'lj- u kt~tata,

si pustił'axa da: pu~inat i babata saz gul'ama radus mu stóri kafę,

mu stóri Ćaj i mu dadi l'ap da idat; Pumina idin d'en', puminaxa
dwa dni, puminaxa tri dni, d'itt'l}tltu fati da sa ~udi, kak zlj, ~uówat

bis rabuta i wili na ~in~tamu: »jas za izl'a na wtnka da pttam',
belki najda pu ina rabuta« »xubaj\}!« -- mu r'e~i.

Zl'azi wtnka d'itt'\}ntu, fati da p':bta ut dugan' na dugaa',
ni najdi rabuta, nóź d'en"; zl'azi drugajut d'en' wtnka i nóz d'M'
ni najdi rśbuta; zl'azi drugajut d'en/,~:l).i najdi rabuta na suxu,
r'e~i: »za poda, za pstam u móroka pampóri da rabut/a na móri!«
fl'ażi u idna warka, utidi na; pampór'uu nawa kapitaninut i gu
ptta: »jas bt"kam rabuta, aku ima~ da mi dad'e~!«»~o dati r'eka,
lltj ut idm sIit' sIetnI\} tf"gnuwanli; si xaztr~ da do~ siga?« »ma
lista! za póda ~)u duma i zasawtrna za puluwin saat1l« ,

xMda d'Il,t';~tu u duma i wili na niw'ltstatamu: »jM na sUX~
ni najdlix rabuta, najdux na móri i siga za puluwin saat' Wgnuwa
pampór'ut; za u Allleriki!« niw~Mtata: fatida; pla~,i:»mixoM!l~!«

»oxi!zapOdal<s i si z'ewat, rt~bt,', itf"gnuwa .'. d'ltt'l}ntu;Xó~'ąa '. n~
:p~~pó;:;U:t;";;:t pet' dakika s'etn'\} tf"gna,' pampor'ut. Pampor'"ljt
im'tl~i tllwarillU sol'; , i Wgna pampÓl"llt za daxodi;

..'Pum.ina idin. d' en', puminaxa ',dwa dni, tridlli, Ćetri dni, pet'
iinL,. lviMa, ~uiiIl1'll,xa zapijeniu wal'elit'l},muhitisa;', r'e~i ,k.ai

pitaninllt: »dirmu. n'emami óda,.da: zł'azimi na ni~itu da ezmiJ:l)i
Oda, da~o im:), e~ti pet' dni ptIlt'. palllpor'ut sa zal'l}pLn.a krajQt
ll:),n.i~itu, z'ex,anaftituwarelWl})icn.abjln sas, t'Il,X utidi i d'M:.'l}ntą,

ICapitaniIlutgu Wika: »mixÓ~da~ til« »;ox.i! za: pOda!"
"--..,,:;::::'~'::"--,

,/
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Zl'azuxa dół, fat'l}xa da bt"kat, d'e ima oda. Najxa sad'e idin
bunar ; siga sa karat naftitu,J;o da zl'azi doł u bunarut da nap-slni

• warelit'l}; d'iłt'l}ntu wid'l},6~ni zl'awe, n'liftu, r'e6i: »jas za izl'a!«
) gu wt"zax.a· sas idna xortl1ma, gu pusnaxa puleka, puleka dół;

gl'enda d'iłt'l}ntu idna druga dupka i mu wili: »6akajti siga, jas
za wid'l} d'e ima óda!«

:F'l'azi d'lJ,t'l}ntu u nas dupkata da wrawi, zl'azi na idnó a6ik
m'lJ,stu, gl'enda idna gul/ama bax6a, fl'awa nitr'l} i wrawi; I'Mtu
fl'a~i nitr'l}, 6uj idin glasd~ gu wika: »jala, jala tuka!« i d'lJ,
t'l}ntu xo~da, gl'enda.idin star d'adu; i mu wili na d'IJ,t'l}ntu: »ezmi
n'es no~nic'lJ., skripni mi mira w'lJ,~dit'l},!6inimóga da t'l} wid'a!«
i d'lJ,t'l}ntu mu Xa 60pna. " ....

»Dubr'a mi dójdi, d'lJ,t'l}ntomi, jasa tójut kasmet! ti siga za
pójti u Ameriki, nati t'es dwata purtukal'a da xa pusniś na ~ina

tati!« »sas to da Xa pusna ?« »na pr.nt/ut za najti idln druk pam
por'; nitr'~ u nos pampór' zij araklikutti G'órgi da Xa dad'eg
na n'egu da iXa dade na ~inatati!« I d'IJ,t'l}utu Xa z'e pnrtukalit'ę

i mur'e6i d'adutu kak za pójat na Ameriki, za tuwar'l}t s'etn'!}
smókfa, da mu udbiró idin zimbil smókfa, klik za dójat nazat'
da Xa mu dad'e na d'lJ,dutu, (da~:p udata pak za mu bitisa, za
zl'azat pak tuka »da ózmiti oda da mixa dunis'e~; s'etn'~ kak za
dojdi~, zati napaln'a jas zimbil'ut purtukal'a i kallnka«. I tt"gna
d'iłt'l}ntu da si poj.

Utidi u dupkata, i mu wika: »pusn'atimi warelit/ę da xa na-,
paln'~ óda!« mu Xa pusnaxa iXa uapilni, s'etu'~ mu wikna diXa
~ignat sas wt,n~it'l}; afu x.a ~ignaxa warelit'l}, Sietn'l} sa wt"za; i toj, .'
gu ~ignaxa gór'ę.; zan'esuya warelit'l} u pampór'ut i Wgna za
u Ameriki.

Na psnt/ut, str'lJ,tuxa idin pampór' da idi ut Amerika; pri
bli~axa nabun idwata i d'lJ,t'~ntu wid'ę araklikutmu G'órgi nitr'/}
i mu wili: »jasu G'órgi l ~o prai~? kaksi ? ti sa mól'a mlógu da
dad'e~ t'es dwata purtukal/a na ~inatami, sidi u babata ki~tit'/}

(sic!) i da ni bire gajle za m'en'ą!« i sa razdilixa pampórit/ę,

Ftasa pampór'ut drugajut d/en' u Amerika, prudaduya sul'ta,
kup'l}Xa smókfa, i drugajut d' en' tt"gnaxac,za;'a,ę;:>si dójat nazat/,
Na pint'ut mu bitisa pak udata; utiduxa 'pak'na ni~itu da ezmab
oda id'lJ,t'~ntu im'lJ,~i udbiranu idin zimbil smókfa za d'adutu i gu
z'ewa sas n'egu zimbil'ut; naftitu mu wil'śt: »~o Xa i~ti~ smokfat'!}
sas t'eb'l} nabUn ?!« »m'l}i strax da mixa ni ezmiti!« ~/)Judala
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stanuwaś, idin pampór' pr.lin imami smókfa tójt' ę. za pójmi da
ezmimi!« »oXi! zasi Xa bzma jas sśs m'en'ę.!« i utiduxa na buna
rut da eź~t -oaa;--gu -p&l:;;--~xa-cFKf7iiitu'-'cf6r,-xa pusnaxa s'etn'ę.

.i warelit'ę. dol.
D'il,t'l}ntu z'e i smokfat'ę. sas n'egu dol ixa zan/ewa na d'il,

dutu. »Dubr'ami dójdi, 6endum!« (sicl) »ti dun'esux, d'sdu, smó
kfat'l}l« »xu.baję. stóri! turni Xa smokfat'ę., da ti gu napaln'l} zim
bil/ut purtukal'a i kalinka i sas zdrawi da si po~, spulajti mlógu!«

I d'l'Lt'ę.ntu kladi na w;r1>x purtukalit'a m1>ra smókfa '-.zaa~)

si ni glendat purtukalit/ę i si utidi d'IJ,t',l}ntu, napslni war~ireę.

oda i mu wika dl,Xa ~ignat gor'l},S'etn'l} sa wt"za i tój, utidi gor'l},
zan'esuxa warelit'a u pampór'uf i tt"gnaxa z1> da si dójat; druga
jut d'en: zl'azuxa u kasabata i si z/ewa d'l'i,t'ę,ntu zimbil'ut Sas
amókfat'ą, si xo~da praW'1} u duma.

. Si nawa ~inatamu i babata, »Dubr's mi dójdi, 6endumu!«
(sicl) i ~inatamu gu zagt"na i gu bakna sas radus gul'ama: »~o

praiti, kakpuminaxti tólku wr'il,m'I}?« »n1>j mlógu xubajl}! ti kak
pumina ? purtukalit/ę, ~u mi pusna sśs G'org'l}, ,~'l'Lsa purtukal'a,
t'esa safi zlatuJ« "~o kazuwaś, mari ~enu P!« /ilei':. idnó kuma61}
prudaduymi, z'eXmi idnó ikatumirju franga« \':J~~ imam takf1>s
idin zimbil/ p1>lin takf1>s purtukal'ę.l« »daj da 60pnimi idin da wi
dimi i t'es takhsa?« 60pnuwat idin, p~alt'a k1>~tata, 60pnuwat
.idna kalinka, sa nap-slni udajata dijamandópetra,

Zan'ewa na 6adijata idnó z1>rnu ut kaliokata, z'ewa d'esit'
ikatumirja. Toj puzna6~,t'eŚ' purbukal'a, ~u ima i t'es kalinka ij
mlógu gul'am 6urba~ija. Fati. stóri idns gul'amaH~ta:palat'; s'e
lutu fati da gu milowa mlógu, 61} fati da dawa i na sirumasi ~-\
mlógu par's ; wikna s'elutu da gu p~ifisat i da gu zwad'at próedrus
na kratusut,

Mu zl'azi próedrńs, im'il,~i i mlógu asker; ut nrsra wr'l'Lm'ljł

drligatacar6ina u stranata mu btoka murabeitOj mupusna lat:
"x.az1>r'sa, ~u i~titi, praimi!« safati mnrabetu, ask'er'ut fati da. xoMa
napr'l'Ltli utiduxa u kasabata n1>tr'l}, gu fat'l}xa i car'ut isirin i gu
zan:es~Z~_priproedrotu. .

(~oli?\gu wid'ę,proedrotu car/ut, gu puznś, 6ę,j d'l'LdullI.u, ala
-.- .~ ... .. . ....., ., .... . ... : c::: .::.

d'śdumu ni m~il,~i da>gupuznaj n'egu. Próedrótu ciijataksa da
stOr'ę,t idna trapezarija; afustanaxa mall~it'l} xai"1>r', dijataksa da
poj gór'l} na trapezarijata.j isirinut car'ut. '. .', '" .••• .'

Mu jaduxa xubaję, si6ka, próedrótu kazuwa: "si~ka jacluxti
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xu.bajl}, e~ti ni mO~iti·da sa spuznajti P« »OXi!« - wiknaxa. Tugas
próedrćtu r'Mi: »e lipóu jasa próedrótu, jasa tójnt z'ent', tasi, ,
tOjta móma, ~u i~t'l}~i da ja zakóliś i m'en'l}, su m'l} spandi ut tójta,
car6ina; siga jas ~ó da ti stOr'l} na t'eb'l} ?!« Tugas car'ut padna
na kuliusta i fati da gu baknuwa z'ent/utmu i mumatamu i si6ka
nabun fat'l}xa da plMat; s'etn'l} pak fat'I}Xa da igrajat xóru ut
gul'ama radus, kak sa na,jxa si6ka nabun, - I ut tugas s'etn'\»
~uówaxa mlógu xu.bajl} nabun.

Errata.
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